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INSTRUKCJA ORYGINALNA (OBStUGI)

WIERTARKO - WKRETARKA AKUMULATOROWA

58G116

UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA URZADZENIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC
NINIEJSZA INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

e Zaklada¢ srodkiochrony stuchu podczas pracy urzadzeniem. Narazenie sie na hatas moze spowodowac
utrate stuchu.

e Urzadzenie uzywaé¢ z dodatkowymi rekojesciami dostarczonymi z elektronarzedziem. Utrata
kontroli moze spowodowac osobiste obrazenia operatora.

e Nie wolno dokonywac zmiany kierunku obrotow wrzeciona urzadzenia w czasie, gdy ono pracuje.
W przeciwnym przypadku moze dojs¢ do uszkodzenia elektronarzedzia.

DODATKOWE ZASADY BEZPIECZNEJ PRACY WIERTARKO-WKRETARKA

e Nalezy stosowac tylko zalecany akumulator i tadowarke.

e Akumulator nalezy zawsze utrzymywac z dala od Zrédta ognia. Nie wolno pozostawia¢ go na dtuzszy czas
w srodowisku, w ktérym panuje wysoka temperatura (w miejscach nastonecznionych, w poblizu
grzejnikéw lub gdziekolwiek tam, gdzie temperatura przekracza 50°C).

e (Czas tadowania akumulatora nie moze przekracza¢ 8 godzin, w przeciwnym przypadku akumulator
moze ulec uszkodzeniu.

e Nalezy unika¢ fadowania akumulatora w temperaturach ponizej 0°C.

e tadowarka dostarczona wraz z wiertarko-wkretarka jest przeznaczona tylko do wspétpracy z tym
wyrobem. Nie wolno stosowac jej do innych celéw.

e Nie wolno wktada¢ jakichkolwiek przedmiotéw metalowych do tadowarki.

e Nie wolno dokonywaé¢ zmiany kierunku obrotéw wrzeciona narzedzia w czasie, gdy ono pracuje. W
przeciwnym przypadku moze dojs¢ do uszkodzenia wiertarko-wkretarki.

e Do czyszczenia wiertarko-wkretarki nalezy stosowac miekka, suchg tkanine. Nigdy nie wolno stosowac
jakiegokolwiek detergentu lub alkoholu.

e Przed przystapieniem do czyszczenia tadowarki nalezy jg odtaczy¢ od sieci.

e Jesli zamierza sie tadowac kolejno wiecej niz jeden akumulator nalezy zrobi¢ przerwe 30 minutowa
pomiedzy tadowaniami.

e tadowanie akumulatora nalezy przeprowadzi¢ tylko w przypadku jego roztadowania.

e Nie nalezy poddawa¢ akumulatoréw dotadowywaniu po krétkim uzytkowaniu wiertarko-wkretarki.

SZCZEGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA DLA tADOWARKI

e Nalezy zachowac niniejszg instrukcje. Zawiera ona wazne instrukcje bezpieczenstwa i uzytkowania dla
tadowarki.

e Przed przystapieniem do uzytkowania tadowarki, nalezy przeczyta¢ wszystkie dotyczace jej informacje,
zawarte w niniejszej instrukcji, oznakowania na fadowarce i wyrobie, dla ktérego ta tadowarka jest
przeznaczona.

e Aby zredukowac¢ ryzyko ewentualnego uszkodzenia ciata, tadowarke nalezy wykorzystywac wytacznie

do fadowania akumulatoréw typu Ni-Cd. Akumulator innego typu mogtyby wybuchna¢, powoduja

uszkodzenie ciata lub szkody materialne.

tadowarki nie wolno wystawia¢ na dziatanie wilgoci lub wody.

e Uzycie elementdw przyfaczalnych nie zalecanych lub nie sprzedawanych przez producenta tadowarki
grozi niebezpieczenstwem pozaru, uszkodzenia ciata lub porazeniem elektrycznym.

e Nalezy upewnic sie czy przewdd zasilajacy nie jest narazony na nastapienie, nie znajduje sie w przejsciu
lub czy nie zagraza mu inne niebezpieczenstwo (np. zbyt silne naciggniecie).

e Jesli nie ma absolutnej koniecznosci nie nalezy stosowac przedtuzacza. Zastosowanie niewtasciwego
przedtuzacza grozi pozarem lub porazeniem elektrycznym. Jesli konieczne jest uzycie przedtuzacza,

trzeba sie najpierw upewnic czy:
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- gniazdko przedituzacza moze wspotpracowac z kotkami oryginalnego przewodu zasilajgcego tadowarki.
- przedtuzacz jest we whasciwym stanie technicznym.

e Nie wolno uzytkowac fadowarki z uszkodzonym przewodem lub wtyczka. Uszkodzenie powinno zostac
usuniete przez osobe wykwalifikowana.

e Niewolno uzytkowactadowarki, ktéra zostata poddana silnemu uderzeniu, spadta lub zostata uszkodzona
w inny sposéb. Nalezy powierzyc¢ jej sprawdzenie, ewentualnie naprawe, autoryzowanemu warsztatowi
serwisowemu.

e Niewolnopodejmowac probrozbieraniatadowarki.Wszelkie naprawy trzeba powierza¢autoryzowanemu
warsztatowi serwisowemu. Niewtasciwie przeprowadzony montaz tadowarki grozi porazeniem
elektrycznym lub pozarem.

e Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci obstugowych lub czyszczenia tadowarki nalezy
odtaczyc jg od zasilania z sieci.

e Gdy tadowarka nie jest uzytkowana nalezy odtaczyc jg od sieci elektrycznej.

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego zaltozenia, stosowania srodkéw
zabezpieczajacych i dodatkowych srodkéw ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania
urazéw podczas pracy.

BUDOWA | PRZEZNACZENIE

Wiertarko-wkretarka jest elektronarzedziem zasilanym z akumulatora. Naped stanowi silnik komutatorowy
pradu statego z magnesami trwatymi wraz z przektadnia planetarng. Wiertarko-wkretarka jest przeznaczona
do wkrecania i wykrecania wkretéw i $rub w drewnie, metalu, tworzywach sztucznych i ceramice oraz
do wiercenia otworéw w wymienionych materiatach. Elektronarzedzia z napedem akumulatorowym,
bezprzewodowe, szczegdlnie okazujg sie przydatne przy pracach zwigzanych z wyposazeniem wnetrz,
adaptacja pomieszczen, itp.

Nie wolno uzywac elektronarzedzia niezgodnie z jego przeznaczeniem.

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia przedstawionych na stronach graficznych
niniejszej instrukgji.

1. Uchwyt szybkomocujacy

Pierscien regulacyjny momentu obrotowego

Przetacznik kierunku obrotéw

Przycisk mocowania akumulatora

Akumulator

Wiacznik

Przetacznik zmiany biegéw

Oswietlenie

XN UmeEWwWN

Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem.

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

UWAGA
A OSTRZEZENIE

@ MONTAZ/USTAWIENIA
@ INFORMACJA

WYPOSAZENIE | AKCESORIA

1. Akumulator - 2 szt.
2. tadowarka - 1szt.
3. Stacja natadowcza -1 szt.
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4. Koncowki do wkrecania -1 szt.
5. Walizka transportowa - 1 szt.

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

WYJMOWANIE / WKLADANIE AKUMULATORA

e Ustawic przefacznik kierunku obrotéw (3) w potozenie srodkowe
@ e Nacisna¢ przyciski mocowania akumulatora (4) i wysuna¢ akumulator (5) (rys. A).
e Wiozy¢ natadowany akumulator (5) do uchwytu w rekojesci, az do styszalnego zaskoczenia przyciskow
mocowania akumulatora (4).

tADOWANIE AKUMULATORA

Wiertarko-wkretarka jest dostarczona z akumulatorem czesciowo natadowanym. tadowanie akumulatora
nalezy przeprowadza¢ w warunkach, gdy temperatura otoczenia wynosi 4°C - 40°C. Akumulator nowy
lub taki, ktéry przez dtuzszy czas nie byt uzytkowany, osiggnie petng zdolnos¢ do zasilania po okoto 3 - 5
cyklach tadowania i roztadowania.

e Wyjac akumulator (5) z wiertarko — wkretarki (rys. A).
@ e Podtgczyc stacje natadowcza do tadowarki.

e Wiaczy¢ fadowarke do gniazda sieci (230 V AC).

e Umiesci¢ akumulator (5) w stacji natadowczej (rys. B)

e Swiecenie diody zielonej - sygnalizuje podtaczenie napiecia.
(D e Swiecenie diody czerwonej - trwa proces tadowania akumulatora.
e Czerwona dioda gasnie - oznacza, ze akumulator jest w petni natadowany (po 5 godz.) lub zbyt wysoka
temperatura akumulatora (powyzej 45°C).

@ Kazdorazowe wyjecie i ponowne umieszczenie akumulatora w stacji natadowczej podczas
procesu tadowania powoduje wznowienie cyklu tadowania o kolejne 5 godz. bez wzgledu na stan
natadowania akumulatora.
W przypadku, gdy akumulator podczas tadowania osiggnie zbyt wysoka temperature (powyzej
45°C) i proces tadowania zostanie przerwany (czerwona dioda zgasnie) nalezy go wyjac ze stacji
zatadowczej, odczeka¢ okoto 30 minut i ponownie umiesci¢ w stacji naladowczej. Opisana opcja
wzrostu temperatury wewnatrz akumulatora jest mato prawdopodobna i moze nigdy nie wystapic.

@ W procesie tadowania akumulatory bardzo mocno sie nagrzewaja. Nie podejmowac pracy tuz po
tadowaniu - odczekaé do osiagniecia przez akumulator temperatury pokojowej. Uchroni to przed
uszkodzeniem akumulatora.

HAMULEC WRZECIONA

Wiertarko-wkretarka posiada hamulec elektroniczny zatrzymujacy wrzeciono natychmiast po zwolnieniu
nacisku na przycisk wtacznika (6). Hamulec zapewnia precyzje wkrecania i wiercenia nie dopuszczajac do
swobodnego obracania wrzeciona po wyfgczeniu.

PRACA /USTAWIENIA

WLACZANIE /WYLACZANIE

Wiaczanie - wcisna¢ przycisk wiacznika (6).
Wylacznie - zwolni¢ nacisk na przycisk wtacznika (6).

Kazdorazowe wcisniecie przycisku wtacznika (6) powoduje Swiecenie diody (LED) (8) oswietlajacej miejsce
pracy.
REGULACJA PREDKOSCI OBROTOWE)J
Predkos¢ wkrecania lub wiercenia mozna regulowac¢ podczas pracy przez zwiekszenie lub zmniejszenie
nacisku na przycisk wtacznika (6). Regulacja predkosci umozliwia wolny start, co przy wierceniu otworéw
w gipsie lub glazurze zapobiega poslizgowi wiertta, natomiast przy wkrecaniu i wykrecaniu pomaga
zachowac kontrole pracy.
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SPRZEGLO PRZECIAZENIOWE

Ustawienie pierscienia regulacyjnego momentu obrotowego (2) w wybranym potozeniu powoduje trwate
ustawienie sprzegta na okreslong wielkos¢ momentu obrotowego. Po osiggnieciu wielkosci ustawionego
momentu obrotowego nastgpi automatyczne roztaczenie sprzegta przecigzeniowego. Pozwala to na
zabezpieczenie przed wkrecaniem wkreta zbyt gteboko lub uszkodzeniem wiertarko-wkretarki.

REGULACJA MOMENTU OBROTOWEGO

e Dla r6znych wkretéw i réznych materiatéw stosuje sie rézne wielkosci momentu.
@ e Moment jest tym wiekszy im wieksza jest liczba odpowiadajgca danemu potozeniu (rys. D).
e Ustawic pierscien (2) na okreslong wielko$¢ momentu obrotowego.
Zawsze nalezy rozpoczynac z momentem o mniejszej wielkosci.
Powieksza¢ moment stopniowo, az do osiggniecia zadawalajacego rezultatu.
Do wykrecania wkretéw nalezy wybierac¢ wyzsze ustawienia.
Dla wiercenia nalezy wybrac¢ ustawienie oznaczone symbolem wiertta. Przy tym ustawieniu osiggana jest
najwieksza warto$¢ momentu.
e Umiejetnos¢ doboru odpowiedniego ustawienia zdobywa sie w miare nabywania praktyki.

Ustawienie pierscienia regulacyjnego momentu obrotowego w pozycji wiercenia powoduje
dezaktywacje sprzegta przecigzeniowego.

MONTAZ NARZEDZIA ROBOCZEGO

e Ustawi¢ przetacznik kierunku obrotéw (3) w potozeniu srodkowym.

@ e Przytrzymujac tylny pierscien uchwytu szybkomocujacego (1) i obracajac przednim pierscieniem
w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara uzyskuje sie pozadane rozwarcie szczek,
umozliwiajace wtozenie wiertta lub koricowki wkretakowej (rys. E).

e Celemzamontowania narzedzia roboczego nalezy przytrzymujac tylny pierscien uchwytu szybkomocujgcego
(1), obréci¢ przedni pierscien w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara i mocno dokrecié.

Demontaz narzedzia roboczego przebiega w odwrotnej kolejnosci do jego montazu.

Przy zamocowywaniu wiertla lub koncowki w uchwycie nalezy zwrdci¢ uwage na wlasciwe
usytuowanie narzedzia. Przy korzystaniu z krétkich koncowek wkretakowych lub bitow nalezy uzy¢
dodatkowego uchwytu magnetycznego jako przedtuzki.

KIERUNEK OBROTOW W PRAWO - W LEWO

Za pomoca przetacznika obrotéw (3) dokonuje sie wyboru kierunku obrotéw wrzeciona (rys. F).

Obroty w prawo - ustawi¢ przetgcznik (3) w skrajnym lewym potozeniu.

Obroty w lewo - ustawic¢ przetacznik (3) w skrajnym prawym potozeniu.

* Zastrzega sig, ze w niektérych przypadkach potozenie przetacznika w stosunku do obrotéw moze by¢ inne niz opisano.
Nalezy odnies¢ sie do znakéw graficznych umieszczonych na przetaczniku lub obudowie urzadzenia.

Potozeniem bezpiecznym jest srodkowe potozenie przetacznika kierunku obrotéw (3), zapobiegajace
przypadkowemu uruchomieniu elektronarzedzia.

e W tym potozeniu nie mozna uruchomic¢ wiertarko-wkretarki.

e W tym potozeniu dokonuje sie wymiany wiertet lub koricowek.

e Przed uruchomieniem sprawdzi¢ czy przetacznik kierunku obrotéw (3) jest we wtasciwym potozeniu.

Nie wolno dokonywa¢ zmiany kierunku obrotéw w czasie, gdy wrzeciono wiertarko - wkretarki
A obraca sie.

ZMIANA BIEGU

Przetacznik zmiany biegéw (7) (rys. G) umozliwiajacy zwiekszenie zakresu predkosci obrotowej.

Bieg I: zakres obrotéw mniejszy, duza sita momentu obrotowego.

Bieg Il: zakres obrotéw wiekszy, mniejsza sita momentu obrotowego.

W zaleznosci od wykonywanych prac ustawi¢ przefacznik zmiany biegéw we wiasciwym potozeniu. Jesli
przetacznik nie daje sie przesunac nalezy nieznacznie obroéci¢ wrzecionem.

Nigdy nie wolno przestawiac przetacznika zmiany biegéw w czasie, gdy wiertarko - wkretarka
pracuje. Mogtoby to spowodowac uszkodzenie elektronarzedzia.
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@ Wiercenie dlugotrwate przy niskiej predkosci obrotowej wrzeciona grozi przegrzaniem silnika.
Nalezy robic¢ okresowe przerwy w pracy lub zezwoli¢, aby urzadzenie popracowato na maksymalnych
obrotach bez obcigzenia przez okres okoto 3 min.

OBSLUGA | KONSERWACJA

WYMIANA UCHWYTU WIERTARSKIEGO

Uchwyt szybkomocujacy jest nakrecony na gwint wrzeciona wiertarko - wkretarki i dodatkowo

zabezpieczony wkretem.

e Ustawic przefacznik kierunku obrotéw (3) w potozeniu srodkowym.

e Rozewrze¢ szczeki uchwytu szybkomocujacego (1) i wykreci¢ wkret mocujacy (lewy gwint) (rys. H).

e Zamocowac klucz szesciokatny w uchwycie szykomocujagcym i uderzy¢ lekko w drugi koniec klucza
szesciokatnego.

e Odkreci¢ uchwyt szybkomocujacy.

e Montaz uchwytu szybkomocujacego przeprowadza sie w kolejnosci odwrotnej do jego demontazu.

@ Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez autoryzowany serwis producenta.

PARAMETRY TECHNICZNE

DANE ZNAMIONOWE

Wiertarko - wkretarka

Parametr Wartos¢é
Napiecie akumulatora 14,4V DC
Typ akumulatora Ni-Cd
Pojemnos¢ akumulatora 1300 mAh
Zakres predkosci obrotowej na biegu jatowym 0-350/0-1000 min™’
Zakres uchwytu 0,8-10 mm
Zakres requlacji momentu 1-23 plus wiercenie
Maksymalny moment obrotowy 18 Nm
Klasa ochronnosci I
Masa z akumulatorem 1,66 kg
Rok produkgji 2016

tadowarka

Parametr Wartosé
Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwos¢ zasilania 50Hz
Napiecie tadowania 14,4V DC
Max. prad fadowania 400 mA
Czas fadowania ~5h
Klasa ochronnosci Il
Masa 0,35 kg
Rok produkgji 2016

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Poziom cisnienia akustycznego: Lpa= 67 dB(A) K= 3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej: Lwa= 78 dB(A) K= 3 dB(A)
Wartos¢ przys$pieszen drgan: an= 1,94 m/s*> K= 1,5 m/s?
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OCHRONA SRODOWISKA / CE

Produktéw zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzucaé wraz zdomowymi odpadkami, lecz oddac je do utylizacji
w odpowiednich zaktadach. Informacji na temat utylizacji udzieli sprzedawca produktu lub miejscowe wiadze.
Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawiera substancje nieobojetne dla srodowiska naturalnego. Sprzet nie
poddany recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie dla srodowiska i zdrowia ludzi.

* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa z siedziba w Warszawie, ul. Pograniczna
2/4 (dalej: ,Grupa Topex”) informuje, iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukcji (dalej: ,Instrukcja”), w tym
m.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii, schematéw, rysunkow, a takze jej kompozycji, naleza wytgcznie do Grupy Topex
i podlegaja ochronie prawnej zgodnie z ustawg z dnia 4 lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj.
Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z pézn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie, modyfikowanie w celach komercyjnych
catosci Instrukcji jak i poszczegélnych jej elementéw, bez zgody Grupy Topex wyrazonej na pismie, jest surowo zabronione
i moze spowodowac pociggniecie do odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE
/EC DECLARATION OF CONFORMITY/
/MEGFELELESI NYILATKOZAT (EK)/

Ce

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp. k.
Ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, Polska

Wiertarko-wkretarka akumulatorowa / Cordless drill / Akkumuldtoros
faré-csavarbehajté /

Model /Model. / Modell / 58G116
Numer seryjny / Serial number /Sorszdm/ 00000 + 99999

Producent /Manufacturer / Gydrté /

Wyréb / Product / Termék /

Opisany wyzej wyréb jest zgodny z nastepujgcymi dokumentami:
/The above listed product is in conformity with the following UE Directives:/
/A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE
/Machinery Directive 2006/42/EC/
/2006/42/EK Gépek /

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
/EMC Directive 2014/30/UE/
/2014/30/UE Elektromdgneses 6sszeférhetéség/

Dyrektywa o RoHS 2011/65/UE
/RoHS Directive 2011/65/UE/
2011/65/EK RoHS

oraz spetnia wymagania norm:
/and fulfils requirements of the following Standards./
/valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak:/

EN 60745-1:2009+A11:2010; EN 60745-2-1:2010; EN 60745-2-2:2010; EN 55014-1:2006
EN 55014-2:1997/4+A1:2001/+A2:2008 ;EN 62321:2009

Ostatnie dwie cyfry roku, w ktérym umieszczono znak CE: 11
/Last two figures of CE marking year:/
/A CE jelzés felhelyezése évének utolsé két szamjegye:/

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej
/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical file/
/A mliszaki dokumentdcid dsszedllitdsdra felhatalmazott, a kozdsség teriiletén lakohellyel vagy székhellyel rendelkezé személy neve és cime./

Pawet Szopa
Ul. Pograniczna 2/4 .
02-285 Warszawa '/;2,@,[ _g;cfz._g

Pawet Szopa

Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX

/GRUPA TOPEX Quality Agent /

/A GRUPA TOPEX Mindéségligyi meghatalmazott képviseléje/
Warszawa, 2016-04-21
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GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji zawarte sg w zatgczonej Karcie
Gwarancyjnej.

Serwis Centralny

GTX Service tel. +48 22 573 03 85
Ul. Pograniczna 2/4 fax. +48 22 573 03 83
02-285 Warszawa e-mail graphite@gtxservice.pl

Sie¢ Punktéw Serwisowych do napraw gwarancyjnych i pogwarancyjnych dostepna na platformie
internetowe] gtxservice.pl

GRAPHITE zapewnia dostepnos¢ czesci zamiennych oraz materiatéw eksploatacyjnych dla urzadzen
i elektronarzedzi. Petna oferta czesci i ustug na gtxservice.pl.

Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.pl

GTX EENE
SERVICE o

!
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TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

CORDLESS DRILL
58G116

CAUTION: BEFORE USING THE POWERTOOL READ THIS MANUAL CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE
REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

e Use hearing protection when operating the device. Noise hazards may cause hearing loss.

e Use additional handles supplied with the power tool. Loss of control may cause operator personal injury.

e Do not change direction of spindle rotation when the tool is operating. Otherwise the power tool
may get damaged.

ADDITIONAL RULES FOR SAFE OPERATION OF DRILL

e Use only recommended battery and charger.

e Keep the battery away from heat sources. Do not leave the battery for a long time in high temperature (in
direct sunlight, in proximity of heaters and wherever the temperature exceeds 50°C).

e The battery charging time cannot be longer than 8 hours, otherwise the battery may be damaged.

Avoid charging the battery in temperatures lower than 0°C.

Charger supplied with the drill is designed for operation with this product only. Do not use it for other

purposes.

Do not put any metal objects into the charger.

Do not change direction of spindle rotation when the tool is operating. Otherwise drill may be damaged.

To clean the drill use soft, dry cloth. Never use detergents or alcohol.

Disconnect charger from power supply before cleaning.

If you plan to charge more than one battery successively, make a 30 minute break between chargings.

Recharge the battery only after it is fully discharged.

Do not recharge the battery after short use of the drill.

SPECIAL CONDITIONS REGARDING SAFETY OF CHARGER OPERATION

e Keep this manual. It contains important safety rules and rules for charger use.

e Before using the charger read all relevant information contained within this manual, see markings on the
charger and the product it is designed for.

e To reduce the risk of potential personal injury use the charger for nickel-cadmium batteries only. Other
type batteries may explode and cause personal injury or material damages.

e Do not expose the charger to moisture or water.

e Use of any connecting elements not supplied or not recommended by the manufacturer of the charger
may cause fire, personal injury or electric shock.

e Make sure the power cord is not located in pathway, it is not exposed to treading or other danger (e.g.
strong tension).

e Do not use extension cord unless it is absolutely necessary. Use of improper extension cord may cause
fire or electric shock. If it is necessary to use extension cord, first make sure that:
- Extension cord socket matches plug prongs of the original charger power cord.
- Extension cord is in good technical condition.

e Do not use the charger with damaged cord or plug. Damage should be repaired by a qualified person.

e Do not use the charger after it has been hit, dropped or otherwise damaged. Entrust the testing and
potential repair to authorized service workshop.

e Do not try to dismantle the charger. All repairs are to be made by an authorized service workshop.
Improper charger assembly may cause electric shock or fire.

e Disconnect the charger from a power supply before starting any maintenance or cleaning.

e When the charger is not in use, it should be disconnected from the power network.

CAUTION! This device is designed to operate indoors.
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The design is assumed to be safe, protection measures and additional safety systems are used,
nevertheless there is always a small risk of operational injuries.

CONSTRUCTION AND USE

Drill is a battery-powered tool. Drive consists of DC commutator motor with permanent magnets and
planetary gear. Drill is designed for screwing in and out screws and bolts in wood, metal, plastics and
ceramics, and for drilling holes in these materials. Cordless, battery-powered power tools are especially
useful for works in interior furnishing, adaptation of premises etc.

A Use the powertool according to the manufacturer’s instructions only.

DESCRIPTION OF DRAWING PAGES
Below enumeration refers to the device elements depicted on the drawing pages of this manual.

Quick-release chuck
Torque control ring
Direction selector switch
Battery lock button
Battery

Switch

Gear switch

Light

* Slight differences may appear between the product and drawing

MEANING OF SYMBOLS

CAUTION

WARNING

NGO PpWN=

ASSEMBLY/SETTINGS

INFORMATION
EQUIPMENT AND ACCESSORIES

1. Battery -2 pce
2. Charger -1 pce
3. Charging station -1 pce
4. Driver bits -1 pcs
5. Transport case -1 pce

PREPARATION FOR OPERATION

REMOVING AND INSERTING THE BATTERY

@ e Set the direction selector switch (3) in middle position
e Push buttons (4) and slide the battery (5) to the front (fig. A).
e Insert charged battery (5) into the handle holder, you should hear when the lock buttons (4) snap.

CHARGING THE BATTERY

Drill is supplied with partially charged battery. Charge the battery full before use. Charging the battery
should be carried out in temperature between 4°C to 40°C. New battery, or one that have not been used for
a long time, will reach full efficiency after approximately 5 charge/discharge cycles.

e Remove the battery (5) from the drill (fig. A).
@ e Connect charging station to the charger.
e Connect the charger to mains socket (230 VAC).
e Put the battery (5) inside the charging station (fig. B).
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e Green diode on - indicates voltage on the connector.
e Red diode on - battery charging in progress.
e Red diode turns off — battery is fully charged (after 5 hours) or battery temperature is too high (above
45°C).

@ Each time the battery isremoved and inserted into a charging station during a recharge, the charging
cycle resets and another 5 hours cycle is started regardless of the current battery capacity.
When the battery temperature rises too much during a recharge (above 45°C) and recharge is
stopped (red diode goes off), remove the battery from charging station, wait approximately for 30
minutes and put the battery back in the charging station. Such temperature rise inside the battery
is not likely and may never occur.

@ Charging process heats up the batteries. Do not work just after charging is finished - wait until
battery cooles down to ambient temperature, otherwise the battery will be damaged.

SPINDLE BRAKE

Drill driver is equipped with electronic brake, which stops the spindle immediately after the switch button
(6) is released. The brake ensures precision when screwing or drilling and prevents free spindle rotation
after it is switched off.

OPERATION / SETTINGS

SWITCHING ON / SWITCHING OFF

Switching on - press the switch button (6).
Switching off — release the switch button (6).

@ Each time the switch button (6) is pressed, the LED diode (8) lights up to illuminate the workplace.

ROTATIONAL SPEED CONTROL

Screwingordrillingspeedcanbecontrolledduringoperationbyincreasingordecreasingpressureontheswitch
button (6). Speed control enables soft start, which prevents drill slip when drilling in gypsum or glaze, and
helps to control the operation when screwing and unscrewing.

OVERLOAD CLUTCH

Setting the ring (2) in given position causes permanent setting of the clutch to specified torque. When
the set torque is reached, overload clutch releases automatically. It prevents screwing screws too deep or
damaging the drill.

TORQUE CONTROL

e Different screws and materials require different torque to be applied.
@ e The bigger the number corresponding to given position, the bigger the torque (fig. D).
e Set the ring (2) to specified torque.
Always start operation with low torque.
Increase the torque gradually until appropriate value is set.
Use higher settings to unscrew screws.
When drilling choose settings marked with the drill symbol. When this setting is set, the torque is the
greatest.
e Knowledge how to choose appropriate settings comes with practise.

A Setting the ring in the drilling position deactivates the overload clutch.

WORKING TOOL INSTALLATION

e Set the direction selector switch (3) in the middle position.
@ e Hold the rear ring of the quick release chuck (1) and turn front ring counter-clockwise to open jaws
appropriately and insert drill or driver bit (fig. E).
e Hold the rear ring of the quick release chuck (1), turn front ring clockwise and tighten firmly to install

working tool.
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@ Deinstallation of the tool is similar to installation, only the sequence of actions is reversed.

@ Check position of the tool when installing drill or driver bit in the chuck. Use additional magnetic
adaptor as an extension when using short driver bits.

LEFT - RIGHT DIRECTION OF ROTATION
Choose direction of spindle rotation with the selector switch (3) (fig. F).

Right rotation - move the switch (3) to the extreme left position.
Left rotation - move the switch (3) to the extreme right position.

*Thepossibilityisreservedthatincertaincasespositionoftheswitchrelatingtorotationdirectionmaybedifferentthanspecified.
Please refer to graphic signs placed on the switch or tool body.

Safe position of the selector switch (3) is the middle position. It prevents accidental starting the power
tool.

e Drill cannot be started, when the switch is in this position.

e Use this position of the switch to change bits.

e Check if the position of the selector switch (3) is correct before starting the tool.

A Do not change direction of spindle when the spindle is rotating.

CHANGE OF GEAR

Gear switch (7) (fig. H) allows to increase the range of rotational speed.

Gear I: small speed range, big torque

Gear lI: wider speed range, small torque.

Set the gear switch in position appropriate for the works to perform. When the switch is blocked and cannot
move, turn the spindle slightly.

A Never change the gear switch position when drill driver is operating. It may damage the power
tool.

@ Long lasting drilling at low rotational speed of the spindle may cause motor overheating. Provide
periodic breaks during operation or let the tool operate at maximum speed with no load for
approximately 3 minutes.

OPERATION AND MAINTENANCE

QUICK RELEASE CHUCK REPLACEMENT

@ Quick-release chuck is screwed onto spindle of the drill driver and additionally secured with a screw.

Set the direction selector switch (3) in the middle position.

Open jaws of quick release chuck (1) and unscrew the fixing screw (left-hand thread) (fig. H).

Install hexagonal key in the quick release chuck and tap the other end of the key.

Unscrew the quick release chuck.

Installation of the quick release chuck is similar to deinstallation, only the sequence of actions is
reversed.

All faults should be repaired by service workshop authorized by the manufacturer.
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TECHNICAL PARAMETERS

RATED PARAMETERS
Drill
Parameter Value
Voltage 14,4V DC
Type of battery cells Ni-Cd
Battery capacity 1300 mAh
No load rotational speed 0-350/ 0-1000 min'!
Drill chuck range 0,8-10 mm
Torque control range 1 - 23 plus drilling
Maximum torque 18 Nm
Protection class 1]
Weight 1,66 kg
Year of production 2016
Charger
Parameter Value

Input voltage 230V AC
Frequency 50 Hz
Qutput voltage 14,4V DC
Charging current 400 mA
Battery charging time ~5h
Protection class Il
Weight 0,35 kg
Year of production 2016

NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS

Sound pressure: Lpa= 67 dB(A) K= 3 dB(A)
Sound power: Lwa= 78 dB(A) K= 3 dB(A)
Vibration acceleration: an= 1,94 m/s*> K=1,5 m/s?

ENVIRONMENT PROTECTION

Do not dispose of electrically powered products with household wastes, they should be utilized in proper
E plants. Obtain information on wastes utilization from your seller or local authorities. Used up electric

and electronic equipment contains substances active in natural environment. Unrecycled equipment
constitutes a potential risk for environment and human health.

* Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spoétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa with seat in Warsaw at ul. Pograniczna
2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs, that all copyrights to this instruction (hereinafter Instruction), including, but not
limited to, text, photographies, schemes, drawings and layout of the instruction, belong to Grupa Topex exclusively and are
protected by laws accordingly to Copyright and Related Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach
pokrewnych, Dz. U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments). Copying, processing, publishing, modifications for
commercial purposes of the entire Instruction or its parts without written permission of Grupa Topex are strictly forbidden
and may cause civil and legal liability.
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UBERSETZUNG DER ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

AKKUBOHRSCHRAUBER
58G116

ACHTUNG:LESEN SIEVORDERINBETRIEBNAHME DIESES ELEKTROWERZEUGS GRUNDLICH DIEVORLIEGENDE
BETRIEBSANLEITUNG DURCH UND BEWAHREN SIE SIE AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

e Tragen Sie den Gehorschutz beim Betrieb des Gerates. Vermeiden Sie Lérm, sonst droht lhnen
Horverlust.

e Verwenden Sie das Gerat mit den Zusatzgriffen, die gemeinsam mit dem Elektrowerkzeug geliefert
worden sind. Der Verlust der Kontrolle tiber das Elektrowerkzeug kann zur Verletzung des Benutzers fiihren.

e Schalten Sie die Drehrichtung der Spindel nicht beim eingeschalteten Werkzeug um. Anderenfalls
kann es zu einer Beschdidigung des Elektrowerkzeugs kommen.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSREGELN FUR DEN BETRIEB DES

AKKUBOHRSCHRAUBERS

Verwenden Sie nur einen Akku und ein Ladegerat, das vom Hersteller empfohlen wird.

e Halten Sie stets den Akku von Feuerquellen fern. Lassen Sie den Akku nicht fiir eine ldngere Zeit in einer

Umgebung, in der Hitze (Stellen mit direkter Sonneneinstrahlung, in der ndhe von Heizkdrpern oder da,

wo die Temperatur 50°C libersteigt) herrscht.

Die Ladezeit darf nicht langer als 8 Stunden dauern, sonst kann der Akku beschadigt werden.

Vermeiden Sie das Laden des Akkus bei Temperaturen unter 0°C.

e Das mit dem Akkubohrschrauber mitgelieferte Ladegerat ist zum Aufladen dieses Produkts bestimmt.

Verwenden Sie es zu keinen anderen Zwecken.

Setzen Sie keine Metallgegenstande in das Ladegerat ein.

e Schalten Sie die Drehrichtung der Spindel nicht beim eingeschalteten Werkzeug um. Anderenfalls kann
es zu einer Beschdadigung des Akkubohrschraubers kommen.

e Zur Reinigung des Akkubohrschraubers verwenden Sie ein weiches, trockenes Tuch. Setzen Sie keine

Reinigungsmittel oder keinen Alkohol ein.

Vor der Reinigung des Akkugerats trennen Sie es von der Netzspannung.

e Beim Laden von mehreren Akkus machen Sie eine Pause von 30 Minuten zwischen den einzelnen

Ladevorgdngen.

Das Aufladen darf nur bei kompletter Entladung erfolgen.

e Nach kurzzeitiger Beanspruchung des Bohrschraubers laden Sie die Akkus nicht erneut.

DETAILLIERTE SICHERHEITSHINWEISE FUR LADEGERAT

e Die vorliegende Betriebsanweisung aufbewahren. Sie enthdlt wichtige Sicherheitshinweise und
Gebrauchsanweisungen zum Betrieb des Ladegerats.

e Vorderlnbetriebnahme des Ladegerats lesen Sie alle Hinweise, die in der vorliegenden Betriebsanleitung
enthalten sind, Symbole auf dem Ladegerat und dem Produkt, fiir den das Ladegerat bestimmt ist.

e Um das eventuelle Verletzungsrisiko zu reduzieren, verwenden Sie das Ladegerat nur zum Aufladen

von Ni/Cd-Akkumulatoren. Ein Akkumulator von einem anderen Typ kénnte explodieren und Personen-

sowie Sachschaden verursachen.

Setzen das Ladegerat keiner Feuchtigkeit bzw. keinem Wasser aus.

e Die Verwendung von Anschlusselementen, die vom Hersteller nicht empfohlen oder verkauft werden,
kann zu einem Brand, Personenschdaden oder einem Stromschlag fiihren.

e Priifen Sie nach, ob die Versorgungsleitung in einem Durchgang liegt, einer Trittgefahr oder einer
anderen Gefahr (z.B. zu starke Aufspannung) ausgesetzt wird.

e Falls es nicht absolut notwendig ist, verwenden Sie kein Verlangerungskabel. Der Gebrauch eines
ungeeigneten Verlangerungskabels kann zu einem Brand oder Stromschlag flihren. Wird die Verwendung
eines Verlangerungskabels notwendig sein, priifen Sie erst, ob:
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- die Steckdose des Verlangerungskabels mit den Steckerstiften der Originalversorgungsleitung des
Ladegerdts betrieben werden kann.
- das Verlangerungskabel in einem technisch einwandfreien Zustand ist.

e \erwenden Sie kein Ladegerat, wenn seine Versorgungsleitung oder sein Netzstecker beschadigt ist.
Lassen Sie die Beschadigung von einem qualifizierten Fachpersonal beheben.

e Verwenden Sie kein Ladegerat, das schwer geschlagen, heruntergefallen oder anderweitig beschadigt
worden ist. Lassen Sie die Priifung, eventuelle Reparatur durch eine autorisierte Kundendienstwerkstatt
ausfihren.

e \ersuchen Sie nie das Ladegerat zu zerlegen. Lassen Sie alle Instandsetzungen durch eine autorisierte
Kundendienstwerkstatt ausfiihren. Eine unsachgemaf} durchgefiihrte Montage des Ladegerats kann zu
einem Stromschlag oder Brand fiihren.

e Vor jeder Bedienungstatigkeit oder Reinigung des Ladegerates trennen Sie es von der Netzspannung.

e Ziehen Sie stets den Netzstecker aus der Steckdose, wenn das Ladegerat nicht im Gebrauch ist.

ACHTUNG! Das Gerit ist fiir den Betrieb in Innenraumen bestimmt.

Trotz dem Einsatz einer sicheren Konstruktion, von Sicherheitseinrichtungen und zusatzlichen
Schutzeinrichtungen besteht stets das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb des Gerates.

AUFBAU UND BESTIMMUNG

Der Bohrschrauber ist ein akkubetriebenes Elektrowerkzeug. Das Werkzeug wird mit einem Gleichstrom-
Kommutatormotor mit Dauermagnet und Planetengetriebe. Der Bohrschrauber ist zum Ein- und
Herausdrehen von den im Holz, Metall, Kunststoff und der Keramik eingesetzten Schrauben sowie zur
Ausfiihrung von Bohrungen in diesen Materialien bestimmt. Akkubetriebene, kabellose Elektrowerkzeuge
sind besonders gebrauchlich bei allen Inneneinrichtungs-, Umbauarbeiten, usw.

NichtbestimmungsgemifBe Verwendung des Elektrowerkzeugs ist nicht zugelassen

BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente des Gerates, die auf den Seiten mit
Graphiken dargestellt werden.

1. Schnellspannaufnahme

Drehmomenteinstellring

Drehrichtungsumschalter

Akku-Entriegelungsknopf

Akkumulator

Hauptschalter

Gangumschalter

Beleuchtung

Es konnen geringe Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten

*ONOWUAWN

BESCHREIBUNG FUR VERWENDETE GPAPHISCHE ZEICHEN

ACHTUNG
A WARNUNG

@ MONTAGE/EINSTELLUNGEN

@ INFORMATION

AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR

1. Akkumulator -25St.
2. Ladegerat - 15t
3. Akku-Ladestation -1 St.
4. Schraub-Bits -1 St.
5. Transportkoffer - 15t



GRA\PHITE

BETRIEBSVORBEREITUNG

DEN AKKU HERAUSNEHMEN / EINLEGEN

e Den Drehrichtungsumschalter (3) in die Mittelstellung bringen.
@ e Den Akku-Entriegelungsknopf (4) driicken und den Akku (5)nach vorne herausnehmen (Abb. A).
e Den aufgeladenen Akku (5) in die Aufnahme im Handgriff bis zu einem hoérbaren Einrasten der
Verriegelungsknopfe (4) einschieben.

DEN AKKU LADEN

Der Akkubohrschrauber wird mit dem Akkumulator im teilweise aufgeladenen Zustand geliefert. Vor dem
Betrieb muss der Akkuschrauber vollstandig geladen werden. Die optimale Umgebungstemperatur zum
Laden des Akkus liegen zwischen 4°C-40°C. Ein neuer Akku oder ein Akku, der eine langere Zeit nicht im
Gebrauch war, wird seine volle Versorgungsleistung nach ca. 5 Auf- und Entladungszyklen erreichen.
e Den Akku (5) vom Bohrschrauber (Abb. A) herausnehmen.

@ e Die Ladestation an das Ladegerat anschlieBen.
e Das Netzgerat an die Netzsteckdose (230 V AC) anschlieBBen.
e Den Akku (5) in die Ladestation (Abb. B) einschieben.

e Griine LED leuchtet - signalisiert, dass die Spannung angeschlossen ist.
@ e Rote LED leuchtet - der Ladevorgang des Akkus hat angefangen.
e Rote LED erlischt - bedeutet, dass der Akku vollstandig aufgeladen ist (nach 5 Stunden) oder dass die
Temperatur des Akkus zu hoch (lGber 45°C) ist.

@ Jede Entnahme und erneutes Einlegen des Akkus in die Ladestation wahrend des Ladevorgangs
bewirkt erneutes Aufladen fiir weitere 5 Stunden ungeachtet des Ladezustands des Akkus.
Wird die Temperatur des Akkus beim Ladevorgang zu hoch (iiber 45°C) und wird der Ladevorgang
unterbrochen (rote LED erlischt), ist der Akku aus der Ladestation zu entnehmen; danach 30
Minuten abwarten und den Akku erneut einlegen. Der beschriebene Anstieg der Temperatur ist
kaum wahrscheinlich und kann nie auftreten.

@ Im Ladevorgang werden Akkus sehr hei3. Unmittelbar nach dem Ladevorgang das Gerat nicht
betreiben - abwarten, bis der Akku die Raumtemperatur erreicht, um die Beschadigung des Akkus
zu vermeiden.

SPINDELBREMSE

Der Bohrschrauber ist mit einer elektronischen Spindelbremse ausgestattet, die die Spindel sofort nach der
Freigabe des Hauptschalters (6) zum Stoppen bringt. Die Spindelbremse gewahrleistet die Prazision beim
Eindrehen und Bohren und lasst keine freien Umdrehungen der Spindel nach dem Ausschalten zu.

BETRIEB / EINSTELLUNGEN

EIN-/AUSSCHALTEN
Einschalten - den Hauptschalter (6) driicken.
Ausschalten - den Hauptschalter (6) freigeben.

Bei jedem Drlicken der Taste des Schalters (6) leuchtet die LED-Diode (8) auf, die den Arbeitsbereich
beleuchtet.

DREHZAHLSTEUERUNG

Die Geschwindigkeit beim Einschrauben oder Bohren kann man wahrend der Arbeit steuern, indem man
den Hauptschalter (6) starker oder schwacher driickt. Die Geschwindigkeitssteuerung ermdoglicht einen
freien Start, was bei der Ausflihrung von Bohrungen im Gips oder Fliesenbelag dem Rutschen des Bohrers
verhindert, und beim Ein- und Ausschrauben die Kontrolle Giber dem Arbeitsvorgang einhalten lasst

UBERLASTUNGSKUPPLUNG
Die Einstellung des Drehmomenteinstellrings (2) in gewahlter Stellung stellt die Kupplung auf einen
bestimmten Drehmomentwert fest ein. Nach dem Erreichen des eingestellten Drehmomentwertes kommt

es zur automatischen Auskupplung der Uberlastungskupplung. Dies sichert vor einem zu tiefen Eindrehen
von Schrauben oder einer Beschadigung des Akkuschraubers.
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DREHMOMENTSTEUERUNG

e Fir unterschiedliche Schrauben und Stoffe werden unterschiedliche Momentwerte verwendet.
@ Je gro3er der Momentwert ist, desto groBer die Zahl, die einer bestimmten Stellung (Abb. D) entspricht.
Den Drehmomenteinstellring (2) auf einen bestimmten Wert des Drehmoments einstellen.
Stets mit dem Drehmoment mit einem geringeren Wert anfangen.
Den Drehmoment stufenweise erhéhen, bis ein zufrieden stellendes Ergebnis erreicht worden ist.
Zum Herausdrehen von Schrauben héhere Drehmomenteinstellungen wahlen.
Flr Bohren die mit dem Bohrersymbol gekennzeichnete Einstellung wahlen. Mit dieser Einstellung wird
der héchste Drehmomentwert erreicht.
e Die Fahigkeit, eine geeignete Einstellung zu wahlen, kommt mit der Praxis.

A Die Einstellung des Drehmomenteinstellrings in der Bohrstellung schaltet die Uberlastungskupplung aus.

MONTAGE DES BETRIEBSWERKZEUGS

e Den Drehrichtungsumschalter (3) in die Mittelstellung bringen.

@ e Durch Festhalten des hinteren Rings an der Schnellspannaufnahme (1) und Drehen gegen den
Uhrzeigersinn mit dem vorderen Ring erreicht man die gewlinschte Backenweite, die einen Bohrer oder
Schraubereinsatz (Abb. E) einstecken ldsst.

e Um das Werkzeug zu montieren, ist der hintere Ring an der Schnellspannaufnahme (1) festhalten und im
Uhrzeigersinn mit dem vorderen Ring drehen und fest anziehen.

@ Zum Demontieren des Betriebswerkzeugs ist das Montageverfahren umgekehrt anzuwenden.

@ Beim Spannen des Bohrers oder Schraubereinsatzes in der Aufnahme achten Sie auf einen korrekten
Sitz des Werkzeugs. Beim Gebrauch von kurzen Schraubereinsdtzen und Bits verwenden Sie
zusatzlich einen mitgelieferten magnetischen Bithalter.

DREHRICHTUNG LINKS - RECHTS
Mit dem Drehrichtungsumschalter (3) wird die Drehrichtung der Spindel (Abb. F) gewahlt.

Drehrichtung links - bringen Sie den Drehrichtungsumschalter (3) in die Endstellung links.
Drehrichtung rechts - bringen Sie den Drehrichtungsumschalter (3) in die Endstellung rechts.
* Es wird vorbehalten, dass in manchen Fiéllen die Stellung des Drehrichtungsumschalters in Bezug auf die Drehzahl

anders als oben beschrieben sein kann. Man soll die graphischen Zeichen am Umschalter oder Gehduse des Werkzeugs
beachten.

Eine sichere Stellung ist die Mittelstellung des Drehrichtungsumschalter (3), die einen versehentlichen
Start des Werkzeugs verhindert.

e In dieser Stellung kann man den Bohrschrauber nicht betatigen.

e In dieser Stellung werden Bohrer oder Schraubereinsatze ausgetauscht.

e Vor der Betatigung priifen Sie nach, ob der Drehrichtungsumschalter (3) in der richtigen Stellung ist.

A Stellen Sie die Drehrichtung nie, wenn die Spindel des Bohrschraubers rotiert.

GANGWECHSEL

Der Gangumschalter (7) (Abb. G) ermoglicht die Erhohung der Drehzahlstufe.

Gang l: geringerer Drehzahlbereich, starkes Drehmoment.

Gang ll: groBBerer Drehzahlbereich, schwacheres Drehmoment.

Abhangig von den auszufiihrenden Arbeiten den Gangumschalter in die entsprechende Stellung bringen.
Lasst sich der Gangumschalter nicht verschieben, so soll man die Spindel leicht umdrehen.

Schalten Sie den Gangumschalter nie beim Betrieb des Akkubohrschraubers um. Dies konnte zur
Beschadigung des Elektrowerkzeugs fiihren.

@ Das Dauerbohren mit niedriger Drehzahl kann zum Uberhitzen des Motors fiihren. Beim Betrieb des
Elektrowerkzeugs legen Sie regelmaBig Pausen ein oder lassen Sie zu, dass das Gerat mit maximaler
Drehzahl ca. 3 Minuten lang leer lauft.
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BEDIENUNG UND WARTUNG

SCHNELLSPANNAUFNAHME AUSTAUSCHEN

Die Schnellspannaufnahme ist auf das Gewinde der Spindel des Akkubohrschraubers eingedreht und
@ zusatzlich mit einer Schraube gesichert.
e Den Drehrichtungsumschalter (3) in die Mittelstellung bringen.
e Die Backen der Schnellspannaufnahme (1) aufweiten und die Montageschraube (linkes Gewinde) (Abb.
H) herausdrehen.
e Den Sechskantschlissel in der Schnellspannaufnahme montieren und auf das andere Ende des
Sechskantschliissels leicht schlagen.
e Die Schnellspannaufnahme aufdrehen.
e Zur Montage der Schnellspannaufnahme ist das Demontageverfahren umgekehrt anzuwenden.

@ Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des Herstellers zu beheben.

TECHNISCHE PARAMETER
NENNWERTE
Bohrschrauber

Parameter Wert
Spannung 14,4V DC
Typ der Akkuzellen Ni-Cd
Akku-Kapazitat 1300 mAh
Leerlaufdrehzahl 0-350/ 0-1000 min'!
Max. Bohrerdurchmesser 08-10mm
Drehmomentstufen 1-23 plus Bohren
Maximaler Drehmoment 18 Nm
Schutzklasse Il
Masse 1,66 kg
Baujahr 2016

Ladegerat

Parameter Wert
Eingangsspannung 230V AC
Frequenz 50 Hz
Ausgangsspannung 14,4V DC
Ladestrom 400 mA
Akku-Ladezeit ~5h
Schutzklasse Il
Masse 0,35 kg
Baujahr 2016

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN

Schalldruckpegel Lpa= 67 dB(A) K= 3 dB(A)
Schalleistungspegel Lwa= 78 dB(A) K =3 dB(A)

Wert der Schwingungsbeschleunigung: an= 1,94 m/s?> K=1,5 m/s?
UMWELTSCHUTZ

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nichtin den Hausmiill, sondern einer umweltgerechten Wiederverwertung
zufiihren. Fragen Sie den Vertreiber oder lokale Verwaltung nach Informationen Uber die Entsorgung. Elektro- und
Elektronik- Altgerate enthalten Substanzen, die fiir die Umwelt nicht neutral sind. Das der Wiederverwertung nicht
zugefiihrte Gerat stellt eine potentielle Gefahr fiir die Umwelt und Gesundheit der Menschen dar.

* Anderungen vorbehalten.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa mit Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend:,Grupa
Topex ”) teilt mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung (nachfolgend: ,Betriebsanleitung”), darunter u. a.
derer Text, Bilder, Schemata, Zeichnungen, sowie Anordnung, ausschlief3lich Grupa Topex angehéren und laut Gesetz tber das Urheberrecht
und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spateren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren,
Verarbeiten, Veroffentlichen sowie Modifizieren der gesamten Betriebsanleitung bzw. derer Einzelelemente fiir kommerzielle Zwecke ohne
Einwilligung von Grupa Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich verfolgt werden.
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MEPEBOJ OPUTMHAJIbHOU UHCTPYKLUU

APENDb-WWYPYMNOBEPT AKKYMYJNATOPHAA
58G116

BHUMAHWE: MEPEL HAYAJIOM SKCMNYATAUUW SJIEKTPOMHCTPYMEHTA CNEOYET BHUMATEJIbHO
MPOYUTATb AAHHOE PYKOBOACTBO MO SKCTUTYATALINI 1 COXPAHWTD EFO B KAYECTBE CI[TPABOYHOIO
MATEPUATIA.

CrNEYNAJIbHbIE TPEBOBAHUA BE3OINACHOCTU

e Pa6ortaiiTe B 3aWyUTHbIX HayWHWKaX. LLlym Ha pabodyem mecme Moxem 8bI138amMb NOMePIO C/TyXA.

e Pa6ortaiiTe ¢ JONONHMTENbHbIMUA PYKOATKAMM, BXOAALMMU B KOMMNIEKT UHCTPYMeHTa. [lomeps
KOHMPOJIA HA0 UHCMPYMeHMOM 4pesamad nNoJlydyeHuemM mesiecHbIX N08PexxoeHUU.

o [lepKnTe MalIMHY 3a M30MMPOBaHHbIE MOBEPXHOCTUN, NMPEAHA3HAYEHHbIe ANIA YAEPKaHUA PYKON, npu
BbIMOSIHEHUW OMEPaLUN, NPV KOTOPOW BO3MOXEH KOHTAKT KPEMEXHbIX NEMEHTOB (3aKpyurBaeMbix
LWYPYMNOB U BUHTOB) CO CKPbITO MPOBOAKON UM C COOCTBEHHBIM Kabenem

e 3anpeLjaeTcs U3MEHATb HanpasJieHNe BpalleHUA WNUHAENA UHCTPYMEeHTa BO BpeMs pa6oTbl.
3mo mMoxem 8bi38amb NogpexxoeHue UHCMpyMeHma.

o [pn 1X KOHTaKTe C MPOBOAOM, HAaXOAALWMMCA MOA HaMpsKeHUeM, AOCTYMHble ANA NMPUKOCHOBEHUA
MeTannMyecKre YacTy MallViHbl OKa3blBAOTCA MO HAMPSKEHUEM, B pe3ysibTaTe Yero ornepaTop MoxeT
ObITb NMOPAXKEH 3NEKTPUYECKVM TOKOM.

AOMOJIHUTEJIbHbIE TPEBOBAHUSA BE3OIMACHOU 3KCITJIYATALUN APEJN-

LUYPYIIOBEPTA

e llcnonb3oBaTb TOJIbKO PEKOMEHAOBAHHbIE aKKYMYATOP 1 3apAAHOEe YCTPOCTBO.

e He pasmelyatb aKKymynATtop BOMM3M WMCTOYHMKA OFHA. 3anpeliaeTcs OCTaBAATb AKKYMYNATOP Ha
AnVTeNIbHOE BPeMs B MeCTaxX BO3[ENCTBUA BbICOKMX TemnepaTyp (nog NpAMbIMU COTHEYHbIMU JlyYyamu,
B6NIM3M HarpeBaTenen WA Tam, rae Temnepatypa npesbiwaeT 50°C).

e Bpema 3apAfgKky akkymynATopa He [AOSKHO MpeBbllaTb 8 YacoB, HeCObNogeHNe JAHHOIO yKasaHus
ypeBaTo NOBPEXAEHMNEM aKKYMYIATOPA.

e He 3apaxaTb akkyMmynaTop npu Temnepatype Huxe 0°C.

e 3apagHoe YCTPOWCTBO, MOCTaBNAfAeMOe B KOMIMJIEKTE C [Apenblo-lypyrnoBepToM, npefHa3HauyeHo
NCKIIOUNTENBHO ANA PaboTbl C [AaHHbIM WHCTPYMEHTOM. 3amnpellaeTca MCNosb30BaTb 3apAagHoe
YCTPOWCTBO ANA APYrnX Lenen.

e 3anpelyaeTcs BCTABNATb Kakne-nnbo MeTaninyeckme npeameTbl B KOPMyC 3apsAHOro yCTPonCTBa.

® 3anpelyaeTca N3MeHsTb HarnpaBieHe BpaLLeHUs WNHAENSA BO BPeMs ero paboTbl. DTO MOXKET NpUBeCTU
K MOBpPEeXAeHUI0 Apenu-wypynosepTa.

® Ynctntb Apenb-luypynoBepT MOXHO MAFKON, CyXON TPAMOYKOW. 3anpeLlaeTca UCNosib30BaTb Kakue-
nmbo MotoLme CpeacTBa UM CNunpT.

e [IpucTynas K YnCTKe 3apAaHOro YCTPOWCTBA, ero ciefyeTt OTKUYNTb OT CETHU.

e Ecnn nnaHmpyeTca 3apAagka HeCKONbKUX aKKYMYATOPOB, 3apskaTb C 30-MMHYTHbIMU nepepbiBamu
MeXXay 3apAagKamu.

® AKKyMyNATOp cnefyeT 3apaxaTb TOJIbKO B C/lyyae ero nosiHowm paspagKku

e He cnepyeT nogsapsaKaTb akKyMynATOP NOC/Ie KPaTKOBPEMEHHOIO MUCMOJb30BaHNA Apenu-LypynoBepTa

e JKcnyaTtauma 6aTapeHol MallnHbI 1 06paLLeHNne C Hell:

- [o ycCTaHOBKM akKymynsTopa ciepyeT ybeanTbCA, UTO BbIKMAOYATESlb MalUMHbI HAXOAUTCA B
MOJTIOXKEHU «BbIKTIOUYEHO».
- AKKYMynATOp B MalUMHe JOKEH ObITb YCTAaHOBJIEH NP UCMPABHOM BbIKJIlOUaTese 3TOM MaLUUHbI.

AOIOJIHUTEJIbHBIE TPEBOBAHUA BE3OINMACHOCTU INPU PABOTE C 3APA4HbBIM

YCTPOUCTBOM

® I'Ip|/|6op HenpeaHasHavyeH 4Jida UCrnosib30BaHUA nnlamm (Bkntoyasn ,que|7|) CMNOHWXEeHHbIMN (I)I/I3I/IquKI/IMI/I,
4yBCTBEHHbIMU NJTN YMCTBEHHbBIMW CrMoCcoOHOCTAMN 1UNK npn OTCYTCTBUN Y HX OMbITa NN 3HaHUN, ecnun
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OHW He HaXOZATCA MO KOHTPOJIEM UM HE MPOUHCTPYKTMPOBAHbI 06 MCMONIb30BaHMM NPMOOPa NNLIOM,
OTBETCTBEHHbIM 3a 1X 6€30MacHOCTb.

o [leTn fOMKHbI HAXOAUTLCA MOA KOHTPOJIEM A1 HEAOMYLLEHWA UFPbl C NPUOOPOMY.

o CrieflyeT COXpaHWUTb JaHHOe PYKOBOACTBO. B Hem copepkaTtcA BaxHble yKa3aHus no 6e3onacHocTv u
3KCnyaTaumm 3apAagHoro yCTponcTBa.

e [lepen Hauyanom >3KcCnayaTauuMy 3apAOHOrO YCTPOWCTBA cCriefyeT BHMMATEIbHO MNPOYMTaTb BCH
nHPopmauuio, coaepaLlytoca B LaHHOM PYKOBOACTBE, O3HAKOMUTBCA C MapKMPOBKOW Ha 3apAfHOM
YCTPOWNCTBE 1 U3[ENUN, AN KOTOPOro NpeaHa3HavyeHo JaHHOe 3apsAgHoe YyCTPONCTBO.

e [1nA cokpalleHnA BepOATHOrO prcKa NoNyYeHrsA TENECHbIX MOBPEXAEeHN, 3apAfHOe yCTPONCTBO criegyeT
NCMONb30BaTb UCKMIOUNTENBHO AJ1A 3apALKM aKKYMYNATOPa HUKeNb-KagMMUeBOro tuna. AKKymMynaTop
JPYroro TUmna MOXeT B30PBaTbCA, MPUUMHAA TefleCHble NOBpeXaeHWsA NMOo MaTepuanbHbIi yuepo.

e 3anpeljaeTca nogBepratb 3apAgHOe YCTPOMCTBO BO3A4ENCTBUIO BAAry Ui BOAbI.

e llcnonb3oBaHve COeAUHUTENbHBIX 3MIEMEHTOB, He pPeKOMeH[OBaHHbIX JNIM6o He nponaBaemMblx
npousBoanTeNnemM 3apAAHOro YCTPOWCTBA, MOXET BbI3BaTb OMACHOCTb BO3HMKHOBEHUA MOXKapa,
NOpaXKeHNA SNEeKTPUYECKNM TOKOM WM NOJTYYEHWA TENECHbIX MOBPEXAEHNN.

o LlIHyp nuTaHnA JonxeH ObITb YNIOXeH TakMM 06pa3oM, UTOObI HUKTO He MOT HaCTYMUTb WS CMOTKHYTbCA
06 Hero, a TakXe, YToObl OH He NoABeprasncsa Kakon-nmbo Apyron onacHoOCTV NOBPeXAeHUA (Hanpumep,
CIINWKOM CUNIbHOE HaTAXKeHue).

e YonnHWTeNb MCMNonb30BaTb TOMbKO B C/lyyae HeobxoAMMOCTU. Mcnonb3oBaHe HeCOOTBETCTBYIOLEro
YONMHNUTENA MOXET NPUBECTY K BO3HUKHOBEHWIO MOXapa Wi MOPAXKEHWIO SNEKTPUYEeCKUM ToKoM. Ecnn
HeoOXo4MMO BOCMOMNb30BaTbCA YASIMIHUTENEM, CrieflyeT Y6eanTbCs B TOM, UTO:

- PoseTka yanmHuTena moxeT paboTaTb C KOHTAKTHBIM LUTbIPEM BUSTKM OPUIMHANIbHOIO LWHYPA NUTaHWSA
3apAAHOro yCTponcTBa.
- TexHMYecKoe COCTOsIHME YOJIMHUTENA XopoLlee.

e 3anpelaeTcAa WCMNONb30BaTb 3apAfHOE YCTPOWCTBO C MOBPEXAEHHbIM LIHYPOM MNUTAHUA Wn
LUTencenbHoM BUNKOM. PeMOHT foneH NpoBoanTb KBaNMOULMPOBaHHbIV CReLanmcT.

e 3anpelyaeTcs MUCMOMb30BaTb 3apAfHOE YCTPOWCTBO MOC/TEe CUMABbHOMO yaapa, nageHus unu noboro
apyroro nospexxgeHua. [poBepKy U PeMOHT 3apAdHOro YCTPOWCTBA Nopy4vaTb YMOHOMOYEHHOWN
cepBUCHON cryxbe.

e 3anpelyaeTcs NpPeanpPUHUMaTh MNOMbITKU CAMOCTOATENBHONM Pa3bopKu 3apaaHOro ycTponcTaa. Kaxkabli
PEMOHT [OKEH NPOBOAUTLCA B YMNOSHOMOUYEHHOWN CEPBMCHON MacTepckol. HenpasunbHas cbopka
3apAQHOro YCTPOMCTBA CO34aeT Yrpo3y Noxapa Uam NoparkeHNs SNeKTPUYECKM TOKOM.

e [pucTynas K KakuM-IMOO [AeNCTBUSIM, CBSI3aHHbIM C OOCHYXXMBaHMEM WM UYUCTKOW 3apAfHOro
YCTPOWNCTBA, €ro HEOOXOAMMO OTKJIIOUNUTL OT CETU.

e Hewucnonb3lyemoe 3apagHoe YCTPONCTBO crielyeT OTKOUUTb OT CETU.

BHUMAHMUE! UHCTpYMeHT cnyXuT gns pa6oTbl BHYTpY NOMeELLeHUA.

HecmoTpa Ha 6Ge3onacHyl0 KOHCTPYKLUIO, NMPeAnpuHATbIe 3alnTHbie Mepbl U MCMNOJib30BaHMe
CpepCTB 3aluTbl, BCEraa CyLecTByeT HEKOTOPbI OCTaTOUYHbI PUCK NOJTyYeHUs TPaBMbl BO BpeMsi
pa6oTbl.

KOHCTPYKUMA U NMPUMEHEHUE

,El,penb—mypynosepT ABNAETCA SNEKTPOUHCTPYMEHTOM, MUTAWKMMCA OT aKKyMYJIATOpPaA. an/IBO,EI, -
KOHJ'IeKTOprII7I ABuratesnib NOCTOAHHOIO TOKa C NOCTOAHHbIMU MarHUTaMn 1 NiaaHeTapHbIM peayKTOPOM.
,El,penb—u.lypynosepT npeaHasHadyeHa AnAa BBMHYMBAHUA N BbIBUHYMBAHUA BMHTOB W LWYPYNOB, a TakKXe
cBepneHuA OTBepCTI/IVI BMeTanne, gepese, njiaCtMmacce nkepamm Ke.aﬂeKTpOI/IHCprMEHTCaKKyMyJ'IFITOpH biM
nMUTaHnem (6ECﬂpOBO,D,HOVI) 0CcobeHHO HE3aMEHUM NpWv BbINOJTHEHNN pa60T no O60pyﬂ,OBaHI/HO MHTEPDbEPOB,
afjantaynm nomeu.leHvuZ nT.n

3anpeu4ae'rc5| NMPVMEHATDb JIEKTPONHCTPYMEHT He NO Ha3Ha4YeHuio

OMUCAHUE K TPAONYECKUM U3OBPAMXKEHNAM

MepeuncneHHas HUXKe HYMepaLMsa KacaeTcsl S/IEMEHTOB MHCTPYMEHTA, MPefCTaBAEHHbIX Ha CTPaHMLax C
rpadpuueckmmm n3obparkeHNAMI.

1. BbICTpO3a)KMMHOWM NaTPOH
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KonbLo n3meHeHnA BeNNYMHbI KPYTALLEro MOMEHTa
MNepekntouatenb HanpaBneHVA BpaLleHns

KHomMKa KpenneHnsa akkymynaropa

AKKyMynaTop

KHonKa BKknoyeHunsn

MNepekntoyatenb CKOPOCTU

OcBeuleHne

PN hWN

* BHeWHWn BUL NPUOOPETEHHOrO 3NEKTPOMHCTPYMEHTA MOXKET HE3HAUMTENIbHO OTIMYATbCA OT M306pPaXEeHHOro Ha
pUCYHKe

OMUCAHUE NCNOJIb3OBAHHbIX FPAOUYECKMX CUMBOJIOB

BHUMAHWE

A BHVIMAHWE - ONMACHOCTb!

@ CBOPKA/HACTPOVIKA
@ NHOOPMALINA

OCHALLEHUVE N AOMNMOJIHATENIbHbIE MPUHAANEXHOCTU

1. AKKymynatop -2 Wt
2. 3apagHoe yCTpPONCTBO -1 wT
3. 3.3apsagHaA ctaHuumA -1 wr
4., HakoHeyHuKun -1 wr
5. YemopaHuunk -Twrt

NnoAroToOBKA K PABOTE

OTCOEANHEHUE /MOAKNIOYEHUE AKKYMYNIATOPA

e YcTaHOBMTE NepeknoyaTesib HanpasieHNa BpaLleHns (3) B LLeHTpanibHOe NOJIoXKeHNe.
@ e HaxmuTe KHOMKY Gpukcauum akkymynatopa (5) n BblABUHbTe akkymynaTop (5) (puc. A).
e BcTaBbTe 3apAXKEeHHbIN akKKymMynaTop (5) B AepkaTenib B PYKOATKE, NPOUCXOAMT cpabaTbiBaHNE KHOMOK
Kpennenus (4).

3APAOKA AKKYMYJIATOPA

Jpenb-wypynoBepT NOCTABAAETCS B TOProBY CETb C YACTMYHO 3apsXKEeHHbIM akKymynatopom. lNepen
nepBbIM UCMONb30BAHNEM aKKYMYIATOP AOMKEH ObITb MOIHOCTHIO 3apAXKeH. AKKYMYNSATOP 3apsKaTb Npw
TemnepaTtype okpyatowen cpegbl 4°C - 40°C. MNpu nepBo 3apAgKe, a TakKe nocsie ganTenbHoOro neproaa
HeNCnonb30BaHUA aKKyMyNATOP AOCTUrHET CBOEN MOJIHON eMKOCTM nocsie MpubnnsutesibHo 5 LUKIOB
3apAAKN 1 Pa3pPAaKN.

® BbiHyTb akkymynAaTop (5) n3 gpenu-wypynosepTa (puc. A.)

@ e [logKNunNTb WHYP 3apAHOro YCTPOMCTBA K THe34y 3apAAHOM CTaHUNN.
e [logknounTb 3apagHOe YCTPONCTBO K ceTn nuTaHuA (230 B).
e BcTaBuTb akkymynaTtop (5) B rHe3fgo 3apagHou ctaHuun (puc. B.)

o CBeueHue 3e/IeHOro CBeToAnoAa CUrHanM3npyeT o NOAKNIOYEHNN 3apALHOM CTaHLMUN K CETH
@ e CBeueHue KpacHOro cBeToanoAa CUrHannsmpyer o npouecce 3apaakmn akkymynatopa
o KpacHblii cBeTOANOA racHeT — 03HaYaEeT YTO aKKYMYNATOP MNONTHOCTbIO 3apsXKeH (Mo ncTeyeHve 5 4acos)
VN CUTHAN3MPYeT OYeHb BbICOKYIO TeMnepaTypy akkymynaTopa (biwwe 45°C).

Kaxxgaa BbleMKa M HOBasA YCTaHOBKa aKKymynsTopa B 3apsiKalolWlem YCTPOWCTBe BO Bpems
npouecca 3apAaAaKu NpuBOAUT K HE06X0AMMOCTVI BO3OGHOBNEHMA LKA 3apAAKu Ha ciegylouwme 5
4yacoB, He 3aBMCMMO OT COCTOSIHUA 3apAAKM akKKymynaTopa. B cnyuae, ecnu akkymynsatop Bo Bpems
3apAfKN CUNbHO HarpeeTtca (Bbiwe 45°C)  npouecc 3apagku 6yaet npepBaH (MoracHeT KpacHbIil
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cBeTogMopa) cnepyet BbIHYTb aKKYMYNATOP U3 3apsAXKalollero ycTpolicTsa, nogoxaarb okono 30
MUHYT 1 NOBTOPHO YCTAaHOBUTb €ro B 3aps»kaloliem ycTponcTee. OnncaHHbIN cnyyvar NoBbilleHns
TeMnepaTypbl BHYTPY akKKyMylATOpa Masio NpaBAonoAo06HbIN 1 MOXKeT HUKOrAa He Mpou3onTu

@ B npouecce 3apAAKN aKKyMYnATOPbl OYeHb CWIbHO HarpeBaloTcsA. He cneflyeT HaunmHaTb pa6oTbi
Cpas3y Xe nocne OKOHYaHMA 3apAAKN, Heo6XOAMMO NOAOKAATb, MOKA aKKYMYNATOP OCTbIHET A0
KOMHAaTHOI TeMmnepaTtypbl. 3TO NO3BONUT n36exaTb Nopumn akKymynsaTopa.

TOPMO3 WUNUHAENA

Openb-wypynoBepT 060pyfoBaHa 3MEKTPOHHbIM TOPMO30M, OCTAaHABIMBAOLWMUM WNUHAENb Cpa3y nocse
OTXKaTuA KHOMKMK BKoueHus (6). Topmo3 obecrneyrBaeT TOYHOCTb BBUHUMBAHWA U BbIBUHUMBAHWSA, He
[0MNycKas cBOOOAHOIO BpaLLeHUs WNUHAENS MOCSIE BbIKIOUYEHNS.

PABOTA /HACTPOUKA

BKJTIOHYEHUE/BbIKJTIOYEHUE

BkniouyeHwme - HaxkaTb KHOMKY BKtoYeHus (6).
BbiKnloueHune - OTKaTb KHOMKY BKoYeHus (6).

@ Mpu Kaxaom HaxkaTum KHOMKK BKoveHus (6) 3aropaetcs anon (LED) (8), ocseluatowuin pabouyee mecTo.

PEIFYJINPOBKA YACTOTbI BPALLEEHUA

CKOpOCTb BBUHYMBAHWA NN CBEPNEHNA MOXHO PErynnpoBaTtb B Xo4e pa6OTbI, yBeNnnMYnBaa Win ymeHbLlas
Ha>XM Ha KHOMKY BKNIOYEHUA (6). PerJ'II/IpOBKa 4acCTOTbl BpalleHA faeT BO3SMOXHOCTb MeAJIEHHOIO MNMyCKa,
UYTO NpenoTBpallaeT CKOJNIbXKXeHWe CBepJia Npn CBepeHnn OTBepCTI/IIZ B rmnce mnnm KepaMI/ILIeCKOVI nnnTKe,
a npu BBUHYMBaHUN 1 BbIBUHUYMBAHUN NMOMOrraeT KOHTPOJINPOBATb pa60Ty.

NPEAOXPAHUTEJIbHAA MYDTA

YcTtaHOBKa KonbLa (2)B Bbl6paHHOM NOJIOKEHUN Bbi3biBae€T YCTAHOBKY Myd)TbI Ha nepeagavy OI'Ipe,ElEJ'IEHHOIZ

@ BENMNYNHDBI KPYTALWEro MOMEHTa. Mocne pocTuxeHuna yCTaHOBJ'IEHHOVI BENMNYNHDBI KPYTALWLETro MOMEHTAa
nponcxognT aBTOMaTMyecCkoe pacuenneHne npep,oxpaHMTeanoM Myd)TbI. 370 npenoxpaHAeTr ot
BBMHYMBaAHNA BUHTA Ha CJINWLKOM 60ﬂbUJyIO FJ'Iy6I/IHy N NHCTPYMEHT OT NOBPEXAEHUA.

PEryJINPOBKA BEJINYNHbI KPYTALWENO MOMEHTA

[lns pasHbIX BUHTOB/LWYPYNOB 11 MaTepPUaNioB NCMOJb3YIOTCA Pa3Hble BEMNYNHBI KPYTALLEro MOMEHTa.
Yem 6GonbLue UMCio, COOTBETCTBYIOLLEE JaHHOMY MOJIOXKEHWIO, TEM OosbLUe KpyTALWMIA MOMEHT (puc. D).
YcTaHOBWTb KOJMbLO (2) Ha onpefeneHHyio BEIMUYNHY KPYTALLErO MOMEHTA.

Bcerpa cnenyet HauvHaTb paboTy C ManIoro KpyTALLEro MOMeHTa.

MocTeneHHO yBeNnnuMBaTb MOMEHT, O LOCTVIKEHVS YAOBETBOPAOLNX Pe3ybTaToB.

[lns BbIBUHUYMBAHUA BUHTOB/LLYPYNOB cliefyeT BbIOUpaTh 60NbLIve BEMNYMHBI.

Ona cBepneHus BbIOUPaTb MONIOXKEHME C CUMBOSOM cCBepra. [pn TakoW ycTaHOBKE [OCTUraeTcs
MaKCMManbHbI MOMEHT.

e [lo Mmepe NpaKTNKn NpriobpeTaeTca cnocobHOCTb Moabopa COOTBETCTBYOLLETO MOMEHTA.

®

A YcTaHOBKa KonbLa B NO3ML1N CBepieHUA Bbi3biBaeT fie3aKTUBaLUIo NpefoxpaHnTenbHol My¢Tbl.

KPEMMEHUE PABOYEIO UHCTPYMEHTA

e YcTaHOBUTE MepekstoyaTesb HanpaBneHna BpaweHus (3) B LeHTPaNbHOE MOJSIOXKeHNe.,

@ e [puaepxnBasa 3agHee KosbLo OblCTpo3aXMMHOro natpoHa (1), 1 noBopaumBas nepegHee KosbLO
MPOTUB YaCOBOW CTPesikKU, MojlydyaeM HeobOXOAUMOe pacKpbiTUe MaTPOHa, MO3BOJIAOLIEE BCTaBUTb
HaKOHeYHUK unn ceepino (puc. E).

e [lna 3akpenneHua paboyero MHCTPYMEHTA cliefyeT Npuiep)KaTb 3agHee KosbLo OblCTPO3aXKMMHOIO

@ natpoHa (1), noBepHyTb NepeaHee KoJbLO MO YAaCOBOW CTPESIKE 1 KPEMKO 3aTAHYTb.

JleMoHTax paboyero NHCTPYMEHTA OCYLLECTBAETCA B NOC/IEA0BATENIbHOCTY, 06PATHOMN €ro MOHTaxy.
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@ 3akpennAsA cBepno UWIN HaKOHEYHUK B NaTPoHe, 06paTNTb BHUMaHMe Ha NpaBWIbHOe pa3MelleHne
pa6ouero nHcTpymeHTa. Mpn pa6orte ¢ KOPOTKMMU OTBEPTOYHbIMU HaKOHEYHMKamMu U 6utamu
cnefyet NCNO/Ib30BaThb AOMNONHUTENbHbIN MarHUTHbIN NepexoAHUK B KauecTBe yANHUTENA.

MPABOE-JIEBOE BPALLEHUE

C nomolublo nepeksoyaTens HanpassieHua BpalleHusa (3) MOXHO BblOpaTb HampaBfieHMe BpalleHUs
wnuHaensa (puc. F).

BpalyeHune BNpaBo - yCTaHOBWTb NepekstoyaTtesb (3) B KpalHee IeBOe NOSIOXKEHNE.
BpalyeHune BneBo - yCTaHOBUTb MepeKkiioyaTesib (3) B KpaiiHee NpaBoe MoJioXKeHue.
* BHuMaHne, B HEKOTOpPbIX CNny4adax B I'Ipl/l06peTeHHOM MHCTPYMEHTE NONOXEHWE nNepekKkntoYvaTesa OTHOCUTENbHO

HanpaBfieHUA BPALLEHNA MOXET He COOTBETCTBOBaTb OMMCaHHOMY B pykoBoacTse. CnefyeT 06paTUTb BHUMaHMWE Ha
rpaduyeckmne CMMBOIbI Ha NepektoyaTene M Kopryce obopynoBaHus.

be3sonacHbIM NonoXxeHnem ABNAETCA LEHTPa/IbHOE NOJIOKEHME NMepeKNnYaTena (3), npefgorepallaroliee
@ cnyqa|7|Hoe BKJTOYEHUE INEKTPONHCTPYMEHTA.
e B [AHHOM MOJIOKEHNN HEBO3MOXKHO BKTIOYNTDb ApeNb-LlYypPpynoBepT.
e B OAaHHOM MOJTIOKEHUN MOXHO CMEHUTb CBEPJ1a UJTN HAKOHEUYHUKN.
® I'Iepe,q BKNKOYEHNEM NPOBEPUTb, YCTAHOBJIEH JIN NepeK/oYaTes/lb HalpaBJIEHNA BpaleHUA (3) B
Haanexatlee rnosioxeHune.

3anpewaeTca U3MeHATb HamnpaBfeHWe BpalleHUA BO BpeMA BpalleHUA WNUHAENs Apenu-
wypynoBsepTa.

M3MEHEHUE CKOPOCTWU BPALLEEHUA

MNepekntoyatenb ckopocTu (7) (puc. G) No3BonaeT yBeNnMUYMBaTb YaCTOTY BpaLLeHus.

CkopocTb |: grana3oH 060pOTOB MeHblLLE, 60/bLIe KPYTALMIA MOMEHT.

CkopocTb ll: granasoH 060poToB 6osblUE, MEHbLIE KPYTALNIA MOMEHT.

YcTaHOBWTE MnepeksoyaTenb CKOpocTell B TpebyemMoe MONoOXeHVe, B 3aBUCMMOCTU OT BbIMOMHAEMOW
paboTbl. Ecniv nepekntoyaTtenib He NepeknoyaeTcs, cierka NpoBepHUTE WNVHAENb.

3anpeuwaeTca MeHATb MOJIOKEHMEe MnepeKalyaTensa cKopocTelli BO Bpems pab6oTbl gpenu-
WwypynoBepTa. 3TO YUpeBaTO NOBPEXAEHNEM NIeKTPOUHCTPYMEHTa.

@ AnutenbHoe cBepneHune ¢ HU3KOW YacToTom BpaljeHVA WwnnHaena YpeBaTto neperpesom gsurartensa.
HEOGXOAVIMO AenaTtb nepepbiBbl B pa60're Win No3BOJINTb MHCTPYMEHTY nopa60'ra'rb 6e3 Harpyskmc
MaKCcMManbHoOM CKOpPOCTbIO BpalleHNA B TeyeHne 3 MUHYT.

ObCJ/1YKUBAHUE U KOHCEPBALINA

3AMEHA BbICTPO3AXKMUMHOTIO NATPOHA

BbICTpO3aXXKMMHOW NAaTPOH HaBMHYEH Ha WNUHAENb APEenu-LIypynoBepTa 1 AONONHUTENbHO NpeaoXpaHeH
BUHTOM.

® YcTaHOBUTE NepeksoyaTesib HanpaBeHA BpalleHus (3) B LLeHTpanibHOe NOSIoXKeHNE.,

® PackpoiiTe 6bICTPO3aXXMMHOM NaTpoH (1) 1 BbIHbTE KperneXHblil BUHT (neBas pe3bba) (puc. H).

® 3aKpenuTe WeCTUIPaHHBIN Kitoy B ObICTPO3aXKMMHOM MATPOHE 1 CJIerka yaapbTe Mo Kiouy C APYroro KoHLa.
o OTBUHTUTE ObICTPO3AXKMMHOW NMaTPOH.

e MOHTaX MaTpOHa OCYLLEeCTBAAETCA B MOC/eA0BATENIbHOCTM, OOPATHOM €r0 AEMOHTAXY.

@ Bce Henonaakm [OMKHbI YCTPAHATLCA YNOSTHOMOYEHHOW CEPBUCHON CIy»K001 MPOon3BOAUTENS.

TEXHUYECKUE MTAPAMETPbI

HOMWHAJIbHbIE AAHHbIE

[dpenb-lypynoBepT akKyMynsaTOpHas
MapameTtp 3HayeHune
Hanps»xeHune 14,4 B DC
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Trn akKYMYIATOPHbIX 6aTapen Ni - Cd
EMKOCTb akKymynaTopa 1300 mAY
CKOpOCTb BpallleHMs1 Ha XON0CTOM Xoay 0-350/ 0-1000 muH"
MakcmanbHbI AMaMeTp CBepsia 0,8-10mm
[lnanasoH perynmpoBku MOMEHTA 1- 23 naoc cBepneHue
MaKcMManbHbIN KPYTALLMA MOMEHT 18 Nm
Knacc 3amTbl 11
Macca 1,66 Kr
lop BbiNycKa 2016
3apagHoe yCTPOMNCTBO

Mapametp 3HauvyeHue
BxooHoe Hanps»keHune 230B AC
YactoTa 50y,
BbixogHoe HanpskeHne 14,4 B DC
ToK 3apagkn 400 mA
Bpemsa 3apsagkun akkymynatopa ~5r
Knacc 3amTbl Il
Macca 0,35 kr
lof BbINyCKa 2016

MHOOPMALMA Ob YPOBHE LLYMA N BUBPALIUU
YpoBeHb akycTuyeckoro gasnenus: Lpa= 67 gb(A) K= 3 gb(A)
YpoBeHb akycTuyeckom mowHocTtu: Lwa= 78 gb(A) K= 3 gb(A)
BnbpoyckopeHue: a, = 1,94 m/c*> K=1,5 m/c’

3ALYUATA OKPYXAIOLYEU CPE/IbI

SnekTponpubopbl He cfiefyeT BbiOpacbiBaTb BMECTe C AOMALIHVMM OTXOfamu, WX ciepyeT nepepatb B
CneuvanbHbIi MyHKT yTunm3aumn. iHbopmaumio Ha Temy YTUAN3aLMM MOXET NPefoCcTaBUTb NpogaBeL n3genms
W MECTHbIE BJTACTU. DINIEKTPOHHOE 1 3NeKTpuUYeckoe 060pyaoBaHyie, oTpaboTaBLUee CBOW CPOK SKCMyaTaLumu,
COLEPKUT OMacHble s OKpY»KatoLLel cpeabl BelecTBa. ObopynoBaHyie, He NOABEPTHYTOE NPOLIECCY BTOPUYHON
nepepaboTKu, ABNAETCS NOTeHUMAIbHO OMacHbIM /18 OKPY»KatoLLEel cpefibl U 300P0BbsA YeNoBeKa.

* OcTaBnsiem 3a o601 NPaBO BBOAUTb U3MEHEHUS.

Komnanusa ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa, pacnonoxeHHasa B Baplase no agpecy: ul.
Pograniczna 2/4 (ganee, Grupa Topex”) coobLiaeT, uTo BCe aBTOPCKME NpaBa Ha cofiepKaHne HacTosALen MHCTPYKLun (anee ,MHCTpykuua”),
B T.U. TEKCT, poTorpadumu, cxembl, PUCYHKN N YEpPTEXM, a TakKe KOMMOHOBKA, MprHaAnexaT UCKUnTeNIbHO KoMnaHum Grupa Topem u
3aLyLLeHbl 3aKOHOM OT 4 deBpansa 1994 roga 06 aBTOPCKOM MpaBe 1 CMEXHbIX NpaBax (BecTHUK 3akoHozaTenbHbIx akToB PN N2 90 nos. 631
¢ nocnep. nsm). KonnposaHue, BocnpounsseaeHune, NybnmKaums, USMEHEHVE IEMEHTOB MHCTPYKLUMU 6€3 NMMCbMEHHOTO COrMacus KoMMaHmum
Grupa Topex CTpOoro 3anpeLleHo 1 MOXET NMoB/eYb 3a CO60I rpaXAaHCKYIO 1 YTONOBHYIO OTBETCTBEHHOCTb.

WH®OPMALINA O JATE U3rOTOBJIEHUA YKA3AHA B CEPUNHOM HOMEPE,

KOTOPbINI HAXOQUTCA HA U3[E/TUU

Mopspok pacwndpoBKM MHOPMaLMK CReaYIOLWNIA;

2XXXYYG*#**#**
rone

2XXX - rog nsrotoBsieHunA,

YY - mecAy n3rotoBneHns

G- Kop, TOproBoi mapku (nepBas 6ykBa)
#¥%¥¥ - NOPAQKOBDbIN HOMEp U3genus

M3z2omoeneHo 8 KHP 0nsa GRUPA TOPEX Sp. z o.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, [Tonewa
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NEPEKJIAZ IHCTPYKL|Ii 3 OPUTIHAJTY (UA)

APUNb-WPYBOBEPT AKYMYJIATOPHUN
58G116

NPUMITKA: MEPEL TUM AK MNPUCTYNATW OO EKCMIYATAUIl IHCTPYMEHTY, C/  YBAXHO
O3HANOMUTUCA 3 LIEKO IHCTPYKLJIEIO 1 3BEPETTA 1T B JOCTYNHOMY MICLI.

NMPABUJIA TEXHIKU BE3TEKU 14 YAC KOPUCTYBAHHA

EJIEKTPOIHCTPYMEHTOM

e Mig yac npaui eneKTpPOiHCTPYMEHTOM Chlii BAAraTU 3aXVCHI HaBYLWIHWKW. Tpusdsie HAPAXXeHHA HA
20/10C MOXe CnpUuYUHUMUCA 00 8mMpamu cJiyxy.

e YcTaTKyBaHHA CJlif BUKOPUCTOBYBaTU 3 NOMDKHUMM PYKIB'AMM, AKi NOCTa4yaloTbCA Y KOMMAEKTi
3 eNeKTPoiHCTpyMeHTOM. Mummesa smpama KOHMPO HAO eneKmpOiHCMPYMEHMOM MoXe
CNpuYUHUMUCA 00 MPAsMy8aHHA oNepamopa.

e He ponycKkaerbcA 3MiHIOBaTM HanpsAMOK o06epTaHHA (peBepc) wnuHAensa nig 4ac
o6epTaHHA OCTAaHHbOro. HedOMpPUMAHHA Ui€i HACMAHOBU 30amHe npu3gecmu 00 NOWKOOXeHHS
e/leKmpoiHCMpymMeHma.

AOAATKOBI NTPABUJIA TEXHIKU BE3TIEKU NI4 YAC NMPALI APUJIEM-

LLUPYBOBEPTOM

e JlonycKaeTbCA BUKOPMCTaHHA BUKIIIOYHO PEKOMEHA0BAHOMO akyMynsaTopa 1 3apAagHoro agantepy.

e AKYMYyNATOP 3aBXAM NOBUHEH 3HAXOAUTUCA Ha 6e3neyYHili BigCTaHi Big Axkepen BorHo. He gonyckaeTbes
Hapa)kaTu NOro Ha TpuBasny Aitl0 MiABMLIEHMX TemnepaTyp (NPAMUX COHAYHUX MPOMEHIB, 3anuwaTn
no6nusy obirpiBauiB abo x B cepeoBULLi, TemnepaTypa B AKoMy nepesuLlye 50°C).

e Yac nagyBaHHA aKyMynATOpa He NOBMHEH NepeBuLLyBaTh 8 roAnH; B MPOTMBHOMY BUNAAKY akKyMynaTop
HapaXeHU Ha nepeagyacHNin BUXig 3 nagy.

® He pekomeHAYETbCA NagyBaTh akyMynATop 3a Temnepatypu Hukye 0°C.

® 3apAAHUA ajanTep, WO MOCTAYa€ETbCA B KOMMMEKTI 3 ApuieM-lpyboBepTOM Mpu3HAUYeHUn ans
BMKOPWCTaHHA BUK/IOYHO 3 LM enleKTponpunagom. He gonyckaeTbca BUKOPUCTOBYBaTK afjantep Lo
iHLWIOT meTwn.

e He gonyckaeTbcA BCTaBNATY CTOPOHHI MeTaneBsi npegmeTn [0 3apAAHOro agantepa.

e He fonycKaeTbcA 3MiHIOBaTV HAaNpAMOK 06epTaHHA (peBepc) WNUHAENA Nig Yac 06epTaHHA OCTaHHBbOTO.
HefoTpuMaHHA i€l HACTAaHOBW 34aTHE NPUBECTU [0 NOLWKOLKEHHA €NIeKTPOIHCTPYMEHTY.

® Kopnyc enekTpOiHCTPYMEHTY [OMYCKAa€ETbCA UUCTUTU 3@ [OMOMOrOK CyxOi, M'AKOI raHuyipku. He
[OMYCKAETbCA YACTUTN €NIEKTPOIHCTPYMEHT 3a ONOMOTOK MUIAHOIO 3aCo0y un CAnpPTY.

e [lepLu HiX 3aX0ANTUCA YACTUTY 3aPAAHNIA aganTep, MOoro Chif Bia'€aHaTH Bif enekTpomMepexi.

e B pasi notpebu nagyBaHHA KiNbKOX aKyMynATOPIB, HaneXxutb 3pobuTy 30-XBUAUHHY NepepBy MixK
nagyBaHHAMMU.

® AKyMyNnATOp AOMYCKAETbCA NadyBaTy TiNIbKWU NiCNA NOro NOBHOIO PO3/ayBaHHA.

® He  pekomMeHOyeTbCA  [OONAfoOBYBaTM  aKyMynAaTOp  MicNA  HETPUBANOro  BUKOPUCTaHHA
e/IeKTPOIHCTPYMEHTY.

CIMELYN®IYHI TPABUJIA BE3NMEKU [ YAC EKCIZIYATALII3APA4HOIO

AJAITEPY

e 306epirati L0 IHCTPYKLiO Cnif B 4OCTYMHOMY Micui. B Hill MicTATbCA BaXKNMBI iHCTPYKLUIT Woao npasun
6e3neKku ekcnyaTauii 3apAagHoro agantepy.

e [lepen TMM fAK NPUCTynaTu AO eKCnayaTauii 3apAagHOro aganTtepy, CNif YBaXHO O3HaNOMUTUCA 3
HaCTaHOBaMW, LLO CTOCYIOTbCA MOro M MICTATbCA B L iIHCTPYKLUIi Ta BKa3aHi Ha 3apAgHOMY ajanTepi i
€NeKTPOIHCTPYMEHTI, WO AN HbOro NPU3HAYEHWI aKyMyATop.

® 3 MeTOl0 CKOPOUYEHHSA pPU3NKYy TpaBMaTM3My agantep Cii BUKOPUCTOBYBaTU A0 NlaAyBaHHA BUKIIOYHO
aKyMynATOPIB HiKenb-KagMinosoro Tmny. B pasi 3actocyBaHHA akyMynATOPY iHLWOro TUMNY iCHYE pU3nK
noro BMOYXY, L0 3aaTHE CNPUYMHUTICA A0 TPAaBMU Y MaTepianbHUX 36MTKIB.
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e He fonyckaetbca niggasaTv aganTep Jii BOAW Un BOJOTW.

® BurikopurcTaHHs Byab-AKNX HeLUTaTHUX MPUHANEXHOCTEN B KOMMAEKTI 3 3apALHMM afanTepoM 3arpoXye
PU3MKOM BMHUKHEHHSA NOXKapy, TPaBMaTU3My Ui MOPA3KOK eNEeKTPUUYHUM CTPYMOM.

e Cnig He JonyckaT! HACTyNaHHA Ha MEPEXEeBUN LUHYP, HE [OMYCKaTU MNOro po3TallyBaHHA B NPOXodi, a
TaKOX 3ab6e3nevyBaTil 1Oro Bif iHWNX PU3NKIB (Hanp., HAATO CUJIbHOTO HATArYBaHHSA).

e He pekoMeHIy€eTbCA 3aCTOCOBYBATY NEPEHOCKY, AKLLO He iCHY€E abCONOTHOI B TOMY HEOOXiAHOCTI. B pasi
3aCTOCYBaHHA NMEPEHOCKU HeBIAMOBIAHOMO TUMY iCHYE PU3MK 3aropsaHHA abo MopasKku enekTPUYHUM
CTpyMOM. B pa3i Heob6xigHOCTi 3aCTOCyBaHHA NePEHOCKN CJlifl MePeKOHATUCS, LWO:

- Po3eTouHi rHi3ga nepeHoCKM nacyoTb 4O BUAENKM afanTepy.
- [lepeHoCKa 3HaXOANTbCA B TEXHIYHO CMIPAaBHOMY CTaHi.

® He [OMyCKaeTbCA KOPWUCTYBATMCA 3apAAHUM afanTepoMm i3 MOLWKOAMXEHUM LUHYPOM UU BUAENKOH.
MowKogXeHHA NOBUHHO OYTUN YCYHYTO KBasidpikoBaHNM efleKTPUKOM.

e He ponyckaeTbcsa BMKOPUCTaHHA 3apsAgHOro aganTepy, Wo oro 6yno cuabHO BAAPEHO, AKMIA BMaB
4y NOCTPAKAAB BHACNILOK iHIWOrO BUMNaaKy. Mloro nepesipKy Uy peMOHT AOMYCKAETbCA NMPOBOAUTUA B
ABTOPM30BaHOMY CEPBICHOMY LIeHTPI.

e He gonycKaeTbCs 3aX04MTUCA CAMOCTIIHO P0306MpaTn 3apaaHUiA aganTep. byab-aKknii peMOHT NOBUHEH
NPOBOAUTUCA B aBTOPU3OBaHOMY CepBiCHOMY LEeHTpi. B pasi HekBanidikoBaHOI 360pKU-PO36OPKU
3apA8HOro aganTepy iCHyE pU3nNK NOPasKkm eIeKTPUYHUM CTPYMOM Y BUHUKHEHHSA MOXapy.

e [lepep TUM AK NPOBOAUTM PEFMaMEHTHI PO6OTU UM PEMOHTYBATU aganTep, MOro CAif BUMKHYTU A BUTATTY
BMAENKY 3 PO3ETKMU.

® 3apAdHW aganTep, WO He eKCNyaTyEeTbCA, Cif Bif'€AHATL Bif eNeKkTpoMepei.

YBATA! YctaTKyBaHHA nNpu3HavyeHe A0 eKCcryaTauii y NnpyMilleHHAX | He npu3HavyeHe Ana npawui
Ha30BHi.

He 3Bakawoum Ha 3acTocyBaHHA 6e3neyHOl KOHCTPYKLUil, BUKOPUCTAaHHA 3aco6iB 6Ge3nekun ©n
AOAATKOBMX 3ac06iB 0CO6MCTOro 3aXuUCTy, 3aBXKAM iCHY€E 3aNMWKOBUIA PU3NK TPaBMaTU3MY Nif Yac

npawi.
bYAOBA | NIPU3HAYEHHA

Opvnb-wpyboBepT NpeacTaBnsae COO0I0 PYUHUI eNeKTPOIHCTPYMEHT, L0 XUBUTLCA Big akymynaTopa. Mosig
€NeKTPOIHCTPYMEHTY CTAaHOBUTb KOMYTaTOPHUI €NeKTPOMOTOP MOCTIMHOMO CTPYMY 3 MOCTIMNHMMM MarHiTamum
i NNaHeTapHolo nepefaveto. Jpunb-LipyboBepT Npr3HAUYEHUA [0 BKPYUYYBaHHA-BUKPYUYBaHHA LWPY6IB i
rBUHTIB B AePEBMHI, MeTani, NiacTMaci  Kepamili, a TakoX [0 CBepAJIEHHA OTBOPIB B BULLE3a3HAYEHUNX
MaTepianax. EnekTpoiHCTPYMEHT 3 XMBMIEHHAM Bif akymynAaTopa, 6e34poToBUiA, Hacamnepes CTOCYeTbCA
nig Yac npawb, WO NoB’A3aHi 3 06nagHaHHAM, 0QOPMIEHHAM Ta PEMOHTOM iHTEpP'€PIB, NPUMILLEHb TOLLO.

He ponyckaeTbcA BUKOPUCTOBYBaTM €/IEKTPOIHCTPYMEHT He 3a NPU3HaYeHHAM.
ONnnc MAJTIIOHKIB

Mepenik enemeHTiB 30BHIWHbOIO BUMAQY €eKTPOIHCTPYMEHTY, WO 3a3HauyeHa HMXK4e, CTOCYETbCA
MaJTOHKIB 0 L€l IHCTPYKLU;i.

1. WBunpKopos eMHMN NaTpoH

2. Kinbue perynioBaHHA MOMEHTY 06epTaHHA
3. lNepemunkau pesepcy

4. KHorKa QikcyBaHHA akymynaTtopa

5. Akymynartop

6. KHonKa BBIMKHEHHA

7. TepemuKay WBMAKOCTEN

8. Jlamna

* ICHye MOXNMBICTb HE3HAYHOI BIAMIHHOCTI Mi>K GaKTMUYHMM 30BHIWHIM BUrNALOM €NeKTPOIHCTPYMEHTY Ta TaKuMm, LWO
306paxKeHNn Ha MasTIOHKY

OMUCTPA®IYHUX CUMBOIJIIB

YBATA
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A 3ACTEPEXEHHA

MOHTAM/HANALUTYBAHHA

IHOOPMALIA
NMPUHAJNEXHOCTI N AKCECYAPU

1. AkymynAatop -2Wr
2. 3apAagHun agantep -1 wr
3. «Kpepn» (nipcTaBKa gnsa nagyBaHHA akyMynsaTopa) -1 wr
4. HaKOHeuyHVKM O BKpYy4YyBaHHA -1wr
5. KeWc ana nepeHowyBaHHs i 36epiraHHs -1 wr

nigrotoBKA 4O PObOTU

BCTAHOBJIEHHA/BUMMAHHA AKYMYJIATOPA

e BcTaHOBUTM NepemuKay peBepcy (3) B cepeHE NONOXKEHHSA.
e HaTucHyTn KHOMKY (4) 11 BUTArTM akymynatop (5) B HanpaAmKy Ha nepes (man. A).
e Bknactv HanagoBaHuU akymynsaTop (5) B pyKiB's, axk 6yfe 4yTHO KnauaHHa ¢ikcatopis (4).

JIAAYBAHHA AKYMYJIATOPA

Opunb-wpyboBepT NOCTaBAAETLCA 3aKYMYNATOPOM, LLIO € YACTKOBO HanagoBaHuM. [epea TUMAKNPUCTYNaTh
[0 eKkcrnyaTauil eNeKTPOIHCTPYMEHTY Cif HanagyBaTu akymynAaTop. AKyMynAaTOp AOMNYCKAETbCA NagyBaTn
3a TemnepaTypu oTouytodoro cepepouila 4°C - 40°C. AKyMynAToOp, WO € HOBMM ab0 TaKUM, L0 AEAKMNI Yac
He eKCnJyaTyBaBCs, JOCATa€ MAaKCMMaIbHOT EMHOCTI Nicast Nprbs. 5 UMKNIB NaflyBaHHA-PO31aayBaHHA.

e Bunmitb akymynaTtop (5) i3 gpuna-wpybosepTa (man. A).

@ e [lpuegHanTe NiacTaBKy A0 NagyBaHHA O 3apAAHOro aganTepy.
e BcTaBTe BMAENKy 3apAQHOro agantepy A0 PO3eTKU efiekTpomMepexi (230 B 3M.cT.).
e BcraBTe akymynatop (5) y rHizgo nigctaBkm (man. B).

o BesnepepBHe cBiTiHHA 3eNeHOro AioAy: CMrHani3ye, WO Hanpyra NoJaETbCA.
@ e Be3snepepBHe cBiTiHHA YepBOHOrO AioAYy: CMrHANI3YE, L0 NpoLec NagyBaHHA TPUBAE.
e [Moracnuin yepBOHMIA BiOA: CMTHANI3YE, WO aKyMyNATOP MOBHICTIO HanagoBaHo (nicna 36iry 5 rog.) abo
TeMnepaTtypa akymynsTopa 3aBrcoka (nepesuLyye 45°C).

@ I.I.l,opasy nicna BUAMaHHA Ta YeproBoro BCTaBJIAHHA aKyMy/ATOpa A0 nipgcraBky o NnagyBaHHA
NMPOTArom He3aBepLUeHOro npouecy sagyBaHHA LUK NlaadyBaHHA NOYNHAETbCA HAHOBO Ha '-leprOBi
5 rop., He3Ba)kaloum Ha CTaH 3a5af0BaHOCTiI aAKyMyJnATopa.

Y BunagKy Konv akymysnsaTop NpoTArom npouecy jagyBaHHA HarpieTbCcAa A0 3aBUCOKOI TeMmnepartypu
(mnoHap 45°C), i npouec nagyBaHHA 6yae nepepBaHuii (4epBOHUI gioA 3racHe), cnig Moro BUTArTA 3
nigcTaBKy ANA nagyBaHHA, 3a4eKaTu npu6n. 30 XBUAMH i HAHOBO BCTaBUTM Oro Ao nigcraBku. Taka
MOXNMBICTb NiABULEHHA TeMNepaTypyn B aKyMYy/IATOPi € MaNIONMOBIPHOIO 1 MOXe HiKon He MmaTun
micus.

@ B npoueci nagyBaHHA aKymMynAToOpM CWIbHO HarpiBalTbcA. He ponyckaerbca 3axoamTucb
npayoBaTy HeramHoO MiCNA HanapayBaHHA aKyMmynsaTopa: Ciif 3ayekaTy [0 MNOro BUCTUraHHA A0
KiMHaTHOI Temnepartypu. Lle 403BONNTb 3aXMCTUTK NOTO Bif MNOLWKOAMKEHHS.

FAJIbMO WWNUHAENA

Apvnb-lupyboBepT MOCIiAAE eNEeKTPOHHI ranbma, WO 3YNMHAIOTb WNVHAENb HEeranHo nicnA 3BiNbHEeHHA
KHOMNKM (KypKa) BBIMKHEHHA (6). lanbma rapaHTytoTb TOUHICTb BKPYUYBaHHSA 1 BUKPYUYyBaHHsA, 3anobiraoumn
ANOBOMY NPOKPYYYBAHHIO WNUHAENA NiCNA BUMKHEHHSA.
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NOPALOK POBOTU/POBOYI HAJIALUTYBAHHA

BMUKAHHA | BUMUKAHHA

BBIMKHEHHSA: HATUCHY TN KHOMKY (KYPOK) BBIMKHEHHSA

6).
BuUMKHEHHSA: BifnyCTUTN KHOMKY (KypOK) BBIMKHEHHS (6).

6)
LLlopasy nig yac HaTUCHEHHSA Ha KHOMKY BBIMKHEHHA (6) MOYMHAE CBITUTKCA CBiTNoZioA (8), Wo AoAaTKOBO
OCBIT/IIOE MicLie npaLi.

PEryJIlOBAHHA WWBUAKOCTI OGEPTAHHA

ICHY€E MOXNMBICTb perynioBaHHs WBUAKOCTI BKPYyUYyBaHHS Ta CBepAJSIeHHs 6e3nocepenHbo Nig vac npaui
LWIAXOM 36iNbLUeHHA ab0 3MEHLLIEHHA TUCKY Ha KHOMKY (KYPOK) BBIMKHEHHS (6).

3aBOAKN PerynboBaHiN LWBUAKOCTI AOMNYCKAETbCA MOYATOK CBEPANIeHHA OTBOPIB B FNCi UM Kaxmto 3i
3HUXKEHOIO WBUAKICTIO, L0 3anobira€ 3iciM3raHHI0 CBepAia UM HaCcagKm, HAaTOMICTb Mif Yac BKPyUyBaHHSA-
BVIKPYUYBaHHsA WPy6iB fonomarae 36epiratv KOHTPOJIb 3@ NPOLECOM.

MYOTA MPOTUNEPEBAHTAXKYBAJIbHA

LLnAxom BCTAHOBMIEHHA Kinbus (2) B OKpecsieHOMY MOJNOXKEHHI AOMYCKAETbCA TpUBane BCTAHOBNEHHS
(D MypTU Ha OKpecneHe 3HauyeHHsi MOMeHTYy obepTaHHA. [icnA [OCATHEHHA 3HAYeHHA BCTAHOBJIEHOIO

MOMEHTY 06epTaHHA HacTyrnae aBTOMaTMYHe PO3'€AHAHHA NPOTU NepeBaHTaXKyBanbHOI MydTu. List dyHKLUis

[03BOJISIE 3aM006irTV 3arMMboKOMY BKPYUYYyBaHHIO FBUHTIB Ta MOLUKOXKEHHIO ApWs WpyboBepTa.

PEryJ1lOBAHHA MOMEHTY OBEPTAHHA

o MomeHT obepTaHHA Chif BCTAHOBMIOBATM BiAMOBIAHO [0 MaTepiany, Wo Moro obpobnioloTb, Ta 40
@ pi3anbHOro iIHCTPYMEHTY, L0 BUKOPUCTOBYETHCA AN 0OPOOKMU.

Binblue uncno, Ha AKke BCTaHOBJIEHO PErynATop, BiAnosigae 6inboMy MOMeHTY o6epTaHHsA (man. D).
BcTtaHoBMTYM KinbLe perynatopa (2) Ha peKkoMeHZOBaHy BEINUYMHY MOMEHTY.

PekomeHAay€eTbCA NOYMHATA POOOTY 3 MEHLLMM MOMEHTOM OOEPTaHHS.

36inbLuyBaTV BENMUYMHY MOMEHTY CJ1ifl MOCTYMNOBO, NOKW He Gyaie AOCATHYTO 6aXaHOro pesynbTary.

[lnAa BUKpyuyBaHHA WPY6iB Cif BCTaHOBOBaTY OiNibLUy BEIMUNUHY MOMEHTY.

Mepen cBepaneHHAM cnig obpaTh HanawTyBaHHA, WO MO3HayeHe CMMBOJIOM CBepafa. 3a Lboro
HanalTyBaHHA [OCArAETbCA HaMbiNbLLe 3HAYEHHA MOMEHTY 06epTaHHA.

e XVCT ONTMMaNbHOro HanalTyBaHHA MOMEHTY HabyBa€eTbCA 3 JOCBIAOM.

(
(

BcTaHOBNEHHA  KinbuAs B MONOXEHHA [0 CBEpPANEHHA  CNPUYUHAE  Ppo3’€AHaHHA
npoTunepeBaHTa)KyBa/libHOI MydTH.

>

3AMIHA PI3AJIbHOTO/POBOY0Or0o IHCTPYMEHTY

e BcTaHOBITb Nepemukay pesepcy (3) y cepefHE NOMOKEHHA.

e [lpuTprMyOuN PYKOIK 3afHE Kinble WBUAKOPO3HIMHOro natpoHy (1) n obepTtatoun YonoBe Kinbue y
HaMpPAMKY NPOTU rOAVHHUKOBOT CTPISIKK, PO3BefiTb LWiUKM NaTPOHY i BKNaf[iTb XBOCTOBUK CBEPAA UK
HaKOHEeUHWK BUKPYTKM (man. E).

e lllo6 BCTaBUTN PoOOUUI IHCTPYMEHT, NPUTPMMAlTE 3aJHE Kinble LWBUAKOPO3HIMHOrO natpoHy (1),
06€epHiTb YONOBE KifbLie 3a FOANHHNKOBOI CTPINIKOIO 1 MiLLHO MPUTAHITD.

®

[leMOHTaX pi3anbHOro UM BUKPYTKOBOTO iHCTPYMEHTY BifiOyBaloTbCA B 3BOPOTHOMY NMOPALKY.

NMig uyac ¢ikcyBaHHA cBepana uM HaKOHEYHMKA B MaTPOHi 0co6nuBY yBary cnig npuainuTn
ioro NMpaBUIbHOMY MOJIOXKEHHI0. B pasi KopuctyBaHHA KOPOTKMMW BUKPYTKOBMMU Kanamu 1
HaKOHeYHMKaMN pPeKOMEeHAYETbCA [OAATKOBO KOPUCTYBaTUCA MarHiTHUM 3aTuckayem B AKOCTI
nofoBKyBaua.

HAMNPAMOK OBEPTAHHA BMPABO-BJ1IBO (PEBEPC)
@ MepeMKHY TV HanpsaMOK 06epTaHHA (peBepc) AOMYCKAETbCA 3a 4OMNOMOrot nepemMrkaya (3) (man. F).

e

O6epTuy BNpaBo: BCTAaHOBUTU NepemunKay pesepcy (3) B JliBe NONTOXKEHHA.
O6epTu BNiBO (peBepc): BCTAaHOBUTY NepeMurKay pesepcy (3) B MpaBe NOOXKEHHS.
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* [lonycKaeTbCs, WO B AEAKUX MOAENAX MOSIOMKEHHA NepeMmuKaya BCTaHOBIIOETLCA B AELLO iHLWOMY NOPAAKY. B KoxHOMY
pasi nepeMmnKay no3HayeHo BKasiBHUMYM HaNnMcamu Yn rpadiyHumm CMMBOSIaMMU.

B eneKkTpoiHCTpyMeHTi NnepenbaueHo 6e3neyHe NOMOXKEHHA NepeMmnKada HanpsamKy obepTis (pesepcy) (3)
— cepefiHeE, — Lo 3abe3neyye eNeKTPOiIHCTPYMEHT Nepes CaMOUVHHIM MYCKOM.

e AKLLO NepeMmKay 3HaXoANTLCA B LibOMY NMOJSIOXKEHHI, ApUb-LIPYOOBEPT HEMOXKINBO BBIMKHYTU.

e Llio PyHKUINHICTL nepenbayeHo AnA 6e3neyHOi 3amiHW Pi3anbHOro IHCTPYMEHTY UM BUKPYTKOBMX
KiHLiBOK.

e [lepen TUM AK 3axoAWTUCA NpaLioBaTW, Cifl YNEeBHUTWCA, WO MepemMuKay Hanpamky obeprtiB (3)
NepemMKHYTO B NOTPIOHE NONTIOXKEHHA.

He ponyckaeTbcA 3miHIOBaTM HanpsiMOK o6epTaHHA (peBepc) WNWHAeNA nig 4Yac obGepraHHsA
OCTaHHbOrO.

>

NEPEMWKAHHSA LWUBUAKOCTEN

Mepemunkau weuakocten (7) (man. G) YMOXNIMBMIOE 30iNblueHHA Aiana3oHy LWBMAKOCTI 0bepTaHHA
WwnuHaens.

WeungkicTb I: wBmaKicTb 06epTaHHA MeHLLa, BENUKA Cla MOMEHTY.

WeugkicTb II: WwBnaKictb 06epTaHHA Ginblua, MeHLa Crna MOMEHTY.

MepemyKay LWBMAKOCTI O0bGepTaHHA BCTAHOBIMIOETbCA Y MOJIOKEHHA, fAKe BiAMNOBiJae XapakTepy pobiT,
O BMKOHYIOTbCA. B pa3i AKLWO nepemuKkay He nepemMmnKaeTbCca (onip nepemmkaya), Cnig TPOXu KPYTHYTU
naTpoH JOBKONa BiCi.

®

He ponycka€eTbca 3miHIOBaTV LUBUAKOCTI 06epTaHHA WNUHAENA Nig Yac o6epTaHHA ocTaHHboOroO. Lie
MOXKe CNPUYNHUTIUCA [0 NOMIaMKU e/IeKTPOiHCTPYMEHTY.

@ TpuBane cBepANeHHA 3a HU3bKOI LUBMAKOCTI 06epTaHHA LWNWHAENA 3arpoXKye neperpiBaHHAM

enektpomortopy. LLlo6 3ano6irty LboMy peKoMeHAYETbCA POo6UTN NepioAnYHiI NnepepBu B po6oTi,
a6o faTu eneKTPOIHCTPYMEHTY nonpawoBaTil Ha ANOBOMY XOAi Ha MaKCMManbHUX o6epTax npu6n.
3 XBUNHN.

3bEPIFAHHA TA ObCJ1YTOBYBAHHA

3AMIHA WBUAKOPO3HIMHOIO NATPOHY

LBMAKOPO3HIMHMIA NAaTPOH HAaKPYYYETHCA Ha WNWHAEMNb APUAA-LIPY6OoBepTa 1 JOAATKOBO MPUTATYETHCA

rBYHTOM.

e BcTaHOBITb NepemuKay pesepcy (3) y cepefHE MONOXKEHHS.

e Po3KpuinTe WivuKm WBUAKOPO3HIMHOTO NAaTPOHY (1) | BUrBMHTITb KPIiNUIbHWUI rBUHT (niBa pi3bba) (Man. H).

e BcTaBTe wWeCTUrpaHHWI K4 OO LWBUAKOPO3HIMHOIO MATPOHY i CTYKHITb MO NPOTUAEXKHOMY KiHLUi
LIeCTUrPaHHOrO Kitoya.

e BigKpyTiTb LWBNAKOPO3HIMHMI NATPOH.

e BcTaHOBNEHHA MAaTPOHY BUKOHYETHCA Y 3BOPOTHI NOCIZOBHOCTI.

B pas3i 6yab-AKux HenonagoK Ciif 3BepTaTnca 4O aBTOPU3OBAHOMO CEPBICHOMO LIEHTPY BUPOOHMKA.



GRA\PHITE

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKA

Opunb-wpy6oBepT

XapakTepucruka MokasHuK
Hanpyra 14,4 B nocT.CT.
TN enemMeHTIB XUBEeHHA Ni-Cd
EMHICTb aKymynaTopa 1300 mAroga.
LBnaKicTb 06epTaHHSA Ha ANNIOBOMY X0/ 0-350/0-1000 xB.™
MakcnmanbHUI giana3oH cBepana 0,8-10 Mm
[iana3oH perynioBaHHA MOMEHTY 06epTaHHA 1-23 nntocC cBepaneHHs
Makc. MOMeHT obepTaHHA 18 Nm
Knac enekrtpoisonsay,ii Il
Bara 1,66 Kr
Pik BUrotoBneHHs: 2016

3apAagHun agantep

Xapakrepucrumka MokasHukK
Hanpyra »nuBneHHsa Ha BXOAi 230 B 3m.cTp.
YactoTa 50Ty
Hanpyra »XvBneHHs Ha BUXofi 14,4 B nocT.CT.
Crpym nagyBaHHA 400 mA
Yac nagyBaHHs akymynaTopa ~5r
Knac enektpoizonsuii Il
Bara 0,35 kr
Pik BUrotoBNneHHsA 2016

IHOOPMALIA NPO PIBEHDb LLYMY | KOIMBAHDb

PiseHb Tucky ranacy: Lp, =67 ab (A) K=3 gb (A)

PiseHb akycTnyHoI noTyxHocTi: Lw, =78 ab (A) K=3 ab (A)

3HaueHHA BibpalLlii (NPUCKOPEeHHA KonnBaHb): a, = 1,94 m/c” K=1,5 m/c®

OXOPOHA CEPEOBULLA

3yXWTi NPOAYKTY, WO NPaLoOTb Ha efIeKTPUYHOMY XMBAEHHI, He CAif BUKUAATV pa3om 3 nobyToBMMM
E BiAXxodamn, a yTuni3oByBaTV B CheuianbHUX 3aknagax. BigomocTi npo yTtunisauilo MOXHa OTpumaTtn B

npoAaBuA MPOoAyKUil UM B opraHax MicueBOi agMiHicTpadii. BignpauboBaHi eneKkTpunyHi Ta eneKTPOHHI
NpUnagn MiCTATb PEYOBMHU, WO HE € CMPUATIVBUMY A5t NPUPOAHOro cepepoBuwa. ObnagHaHHs, Wo He
nepenaeTbcs A0 NepepobKm, MoXxe CTaHOBUTW Hebe3neKy Ans cepefoBuLLa Ta 340POB'A IIOAUHN.

* BUPOGHVIK 3an1LIaE 3a cO6010 NPABO BHOCUTY 3MiHN.

«Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig» Spétka komandytowa, 3 opugmuHoto agpecoto B Bapuasi, ul.
Pograniczna 2/4, (tyT i gani 3rapyBaHe Ak «Grupa Topex») CNOBILAE, WO BCi aBTOPCbKi MpaBa Ha 3MiCT AaHOI IHCTPYKLi
(TyT i mani Ha3mMBaHOI «IHCTPYKLiA»), B TOMY Ha ii TEKCT, pO3MilleHi CBITNHN, CXeMaTUYHi PUCYHKIN, KPECNIEHHS, a TaKoX
pO3TallyBaHHA TEKCTOBMX i rpadiuHMX enemeHTiB HanexaTb BUKMOYHO Ao Grupa Topex i 3acTepekeHi BignoBigHO Ao
3akoHy Big 4 niotoro 1994 poky «lpo aBTopCbKe NpaBo 11 crnopigHeHi npaBa» (AnB. opraH aepxapyky MNonbuwi «Dz. U.» 2006
N2 90 n. 631 3 noganbLu. 3M.). KoniloBaHHs, nepepobka, nybnikauin, nepepobka B KOMEPLiHMX LinAaxX BCi€l IHCTPYKLii um
oKpemux ii enemeHTIB 6e3 NMcbMoBoro fo3Bosy Grupa Topex cyBopo 3a6opoHeHe. HeloTprMaHHA A0 L€l BUMOMU TATHE
3a co6010 LMBINbHY Ta KapHY BiAnoBifanbHICTb.
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EREDETI HASZNALATI UTASITAS FORDITASA

AKKUMULATOROS FURO-CSAVARBEHAJTO
58G116

FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS KEZISZERSZAM UZEMBE HELYEZESE ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A
HASZNALATI UTASITAST ES ORIZZE AZT MEG KESOBBI FELHASZNALASRA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

e A szerszam hasznalata soran viseljen fiilvéd6 eszkozt. A tulzott zajdrtalom halldsromldst, siiketséget
okozhat.

e A szerszamot hasznalja a vele szallitott potfogantyukkal. A szerszam f6l6tti uralom elvesztése
kezel6jének személyi sértilését okozhatja.

o Tilos aszerszam orséjanak forgasiranyat megvaltoztatni miikodés kozben. Azilyen Iépés kdrosithatja
a szerszdmot.

|

A FUROCSAVAROZO HASZNALATANAK TOVABBI BIZTONSAGI SZABALYAI

e Csak az ajanlott akkumulatort és akkumulatortoltét hasznalja.

e Az akkumulator kozelében tilos nyilt 1ang, pardzs vagy szikra hasznalata. Ne hagyja hosszabb id6n
keresztlil magas hémérséklet hatasanak kitenni (tiz6 napon, fltétestek kozelében, barhol, ahol a
kornyezeti h6mérséklet meghaladja az 50 °C).

e Az akkumulator toltési ideje nem haladhatja meg a nyolc 6rat, ellenkez6 esetben az akkumulator
karosodhat.

e Lehetéleg ne toltse az akkumulatort 0 °C alatti kornyezeti hdmérséklet mellett.

e A furdcsavarozéval szallitott akkumulatortoltd kizardlag ennek a terméknek a toltésére rendeltetett. Mas
célra torténd hasznalata tilos.

e Tilos fémtargyakat helyezni az akkumulatortdltébe

o Tilos a kéziszerszam tengelyének forgdsiranyat megvaltoztatni a furdcsavarozé mikddése kdzben. Az
ilyen lépés karosithatja a furdcsavarozot.

e A furdcsavarozo tisztitasara hasznéljon puha, szaraz torlékendét. Ne hasznaljon erre detergenseket,
alkoholokat.

e A furdcsavarozo akkumulatortoltéjét a tisztitas megkezdése elétt aramtalanitsa.

e Ha egymas utan tobb akkumulatort is télteni kivan, akkor az egyes akkumulatorok toltése kézott tartson
legalabb 30 perces szlinetet.

e Az akkumulator toltésére csak annak lemertlése utan keritsen sort.

e Az akkumulatort ne toltse utan a furd-csavarbehajto révid ideig tarté hasznalata utan.

AZ AKKUMULATORTOLTOT ERINTO TOVABBI BIZTONSAGI ELOIRASOK

e Orizze meg ezt a hasznalati utasitast. Fontos biztonsagi és hasznélati utasitasokat tartalmaz.

e Az akkumulatortoltd hasznalatbavétele elétt olvassa el teljes egészében ennek a Haszndlati Utasitasnak
az akkumulatortoltére vonatkozé részeit, az akkumulatortoltén és a toltendé akkumuldtoregységen
taldlhato tajékoztatast, jelzéseket.

e Hogy az esetleges testi sérlilések veszélyét csokkentse, a t6ltét hasznadlja kizarélag nikkel-kadmium
akkumuldtorok toltésére. Mas tipusu akkumulator esetleg fel is robbanhat, testi sériiléseket illetve anyagi
karokat okozva.

e Az akkumulatortoltét ne tegye ki viz, illetve nedvesség hatdsanak.

e Nem a gyartd altal forgalmazott vagy ajanlott akkumuldtorok haszndlata t(iz, testi sériilés vagy dramiités
kockazataval veszélyeztet.

e Gy6z8djon meg arrél, hogy a haldzati vezeték nincs-e kitéve ralépés veszélyének, nincs-e utban, vagy
nincs-e kitéve mas veszélynek (pl. er6s megrantasnak).

e Ha nem feltétlenul sziikséges, ne hasznaljon hosszabbitét. Nem megfeleld hosszabbité hasznalata tiiz
és dramUtés veszélyével jar. Ha mindenképpen sziikségesé valik hosszabbité hasznalata, gy6z6djon meg
arrol, hogy:



GRA\PHITE

- A hosszabbitoé foglalatai illeszkednek-e az akkumulator halézati vezetékének csatlakozéjahoz.
- A hosszabbité megfelelé m{iszaki dllapotban van-e.

Tilos az akkumulatort6lté hasznalata sérilt halozati vezetékkel vagy csatlakozoval. A sériiléseket csak
megfeleléen kiképzett személy javithatja.

Tilos az olyan akkumulatortolté hasznalata, amely erds Utésnek lett kitéve, leesett, vagy mas modon
karosodott. Ellendrzését, esetleges javitasat bizza meghatalmazott szervizmdhelyre.

Tilos az akkumulatortolté szétszedésével prébalkozni. Barmilyen javitas valik sziikségessé, bizza azt
meghatalmazott szervizmUhelyre. Az akkumulatortolté szakszer(tlen javitdsa aramutés illetve tiz
kivalto oka lehet.

Barmilyen karbantartasi, tisztitasi mivelet megkezdése elétt dramtalanitsa az akkumulatortéltét.

A hasznalaton kivili akkumulatortoltét aramtalanitsa az elektromos csatlakozo kihtzasaval.

FIGYELEM! A szerszam beltéri alkalmazasra szolgal.

Az onmagdaban is biztonsagos szerkezeti felépités, a biztonsagi megoldasok és kiegészitd
védofelszerelések alkalmazasa mellett is mindig fennmarad a munkavégzés kézben bekovetkez6
balesetek minimalis veszélye.

FELEPITES, RENDELTETES

A farécsavarozd akkumuldtorral mikodtetett elektromos kéziszerszam. Az eréforrds kommutatoros,
egyenaramu elektromotor, dllandé magnesekkel és bolygomiives attétellel. A furécsavarozé rendeltetése
csavarok be- és kihajtasa faba, fémbe, mlanyagba és keramiaba, valamint furatok készitése ugyanezen
anyagokban.Azakkumulatoros, vezeték nélkilielektromos szerszamokkiilondsen elénydsen alkalmazhatdk
a belséépitészeti munkak, az atalakitasok soran végzett munkakhoz.

Tilos az elektromos kéziszerszamot rendeltetésétol eltéro célra alkalmazni.
AZ ABRAK ATTEKINTESE

Az alkalmazott szamozas a kiilon oldalakon talalhatd, a szerszamok részelemeit bemutaté abrak jeloléseit koveti.

Nounhwh:=

Gyorsbefogé tokmany
Forgényomaték allité gydru
Forgasirany-valté kapcsolo
Akkumulator rogzitégomb
Akkumulator

Ki/be kapcsolo
Sebességvalté kapcsold

8. Vilagitas

* El6fordulhatnak kisebb kilonbségek a termék és az abrak kozott.

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMMOK MAGYARAZATA

FIGYELEM

FIGYELMEZTETES

@ OSSZESZERELES/BEALLITAS

@ TAJEKOZTATO

TARTOZEKOK, KIEGESZITO FELSZERELESEK

kA WwhN =

Akkumulator -2db
Akkumulatortolté -1db
Toltéallomas -1db
Csavarozo bit -1db
Hordtaska -1db
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FELKESZULES AZ UZEMBEHELYEZESRE

AZ AKKUMULATOR KIVETELE ES BEHELYEZESE

e Allitsa a (3) forgasirany-kapcsolét kézépsé allasba.
@ e Nyomja be a (4) gombokat és csusztassa ki az (5) akkumulatort el6re (A. abra).
e Csusztassa be az (5) toltott akkumulatort a markolatban lévé tartéba, mig meg nem hallja a (4)
reteszel6gombok kattandasat.

AZ AKKUMULATOR TOLTESE

A fuarécsavarozd részlegesen feltoltott akkumulatorral kerdl leszallitasra. Hasznalatba vétel elétt az
akkumulatort teljesen fel kell tolteni. Az akkumulator toltését 4 - 40 °C kornyezeti hémérséklet mellett
végezze. Az Uj, valamint a sokaig nem hasznalt akkumulator a teljes télthetéséget csak korulbelll 5 toltési/
lemerdlési ciklus utan éri el.

e Vegye ki az (5) akkumulatort a furécsavarozobol (A. abra).
@ e Csatlakoztassa a toltéallomast a toltéhoz.
e Csatlakoztassa az akkumulatortolt6t a haldzatra (230 V AC).
e Helyezze be az (5) akkumulatort a toltéallomasba (B. abra).

e A zold didda vilagit — a halézatra csatlakozést jelzi.
(D e A piros didda vilagit — toltés folyamatat jelzi.
e Apirosdiédaelalszik-aztjelzi,hogyazakkumulatorteljesenfeltoltédott(56rautan),vagyazt,hogytilmagas
(45 °C folotti) az akkumulator hémérséklete.

A toltés soran az akkumulator minden kivétele és behelyezése a toltéallomasba Gjra inditja az 5 oras
toltési ciklust, fliggetleniil az akkumulator toltottségétol.
Abban az esetben, ha az akkumulator hémérséklete a toltés soran tul magasra no6 (45 °C folé), és
bekovetkezik a toltési folyamat megszakitasa (elalszik a piros diéda), vegye ki az akkumulatort a
toltoallomasbol, varjon kb. 30 percet, és helyezze vissza a toltéallomasba. Az ilyen homérséklet-
novekedés bekovetkeztének valésziniisége kicsi, és lehet, hogy soha nem fog ilyet tapasztalni.

@ A toltés soran az akkumulatorok erésen felmelegednek. Ne vegye hasznalatba 6ket azonnal a toltés
utan - varja meg, amig lehiilnek szobahémérsékletre. igy elkeriilheti az akkumulatorok esetleges
karosodasat.

AZ ORSOFEK

A farécsavarozé elektronikus fékkel van felszerelve, amely a (6) inditdkapcsolé elengedése utan
azonnal megallitjia a meghajtétengelyt (orsét). A fék az orsé kikapcsolas utani szabad tovabbforgasanak
megakadalyozdasaval segiti a be- és kicsavarasnal a pontos munkavégzést.

MUNKAVEGZES/BEALLITASOK

BE- ES KIKAPCSOLAS

Bekapcsolas - nyomja meg a (6) kapcsolégombot.
Kikapcsolas - engedje fel a (6) kapcsolégombot.

@ A (6) kapcsoldégomb mindenkori benyomdasaval kigyullad a munkateriletet megyvilagito (8) LED.
A FORDULATSZAM BEALLITASA

Acsavarozasvagy afurasfordulatszamatmunkakézben a (6) kapcsolégombra gyakorolt nyomas novelésével

@ vagy csokkentésével lehet szabalyozni. A fordulatszdm-szabalyzas lehetévé teszi a lagyinditast, ami
gipszben vagy csempében végzett furdsnal megakadalyozza a furdszar elcsuszasat, be- és kicsavarozasnal
pedig segit a jobb, pontosabb munkavégzésben.

NYOMATEKHATAROLO TENGELYKAPCSOLO

A (2) gylrl helyzetének megvalasztasaval tartésan bedllithatja a tengelykapcsolét a meghatarozott
forgatonyomaték-értékre. A beallitott forgatdnyomaték-érték elérésekoranyomashatarolé tengelykapcsold
azonnal szétkapcsol. igy megakadalyozhaté a csavar tulhajtasa és a furocsavarozo esetleges karosodasa.
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A FORGONYOMATEK BEALLITASA

e Akiilonféle csavarokhoz ill. anyagokhoz mas és mas nyomaték-értéket kell alkalmazni.
@ A nyomaték-érték annal nagyobb, minél nagyobb az adott helyzetnek megfelelé szamjelzés (D. abra).
Allitsa a (2) gy(rtit a forgatdnyomaték kivalasztott értékére.
Kezdjen mindig alacsonyabb nyomaték-értékkel.
Emelje a nyomatékot fokozatosan addig, amig el nem éri a kielégité eredményt.
A csavarok kihajtasahoz ennél nagyobb értéket kell valasztani.
Farashoz allitsa a furd jeléhez a gydr(it. Ebben a helyzetben kapjuk a legnagyobb forgatényomaték
értéket.
e A megfelel6 érték megvalasztasanak képessége a gyakorlat megszerzésével alakul ki.

A szabalyzégyiiri ,faré” helyzetbe allitasa a nyomashatarolé tengelykapcsolé miikodésének
kiiktatasat okozza.

A MUNKASZERSZAMOK BEFOGATASA
e Allitsa a (3) forgasirany-kapcsolot kézépsé allasba.

@ e A gyorstokmany (1) hatsé gyurdjét mozdulatlanul tartva a tokmany eliilsé gy(rijének az 6ramutaté
jarasaval ellentétes iranyu forgatdsaval elérhet6 a pofak furészarhoz vagy csavarozébetéthez megkivant,
behelyezésiiket lehet6vé tevé nyitasa (E. abra).

e A szerszam befogasahoz a gyorstokmany (1) hatsé gydr(jét tartsa mozdulatlanul és forgassa a tokmany
ellilsé gyUrdjét az dramutaté jarasdval megegyezd iranyban és erésen hizza meg.

@ A munkaszerszamok kivétele a befogatds mlveleteinek forditott sorrendben torténd végrehajtasaval
torténik.

@ A farészar vagy szerszam befogatasanal forditson figyelmet annak megfelelé helyzetére a
tokmanyban. Rovid csavarhtizovégek, bitek hasznalata esetén hasznalja a magneses befogot, mint
hosszabbitot.

FORGASIRANY JOBBRA - BALRA

@ A (3) forgasiranyvalté kapcsoloval megvalaszthato a furdcsavarozo tengelyének forgasiranya (F. abra).
Forgasirany jobbra - dllitsa a (3) kapcsolot végallasba balra.
Forgasirany balra - - dllitsa a (3) kapcsolét végallasba jobbra.
* A kapcsolé adott forgdsirdnyhoz tartozé allasa egyes esetekben eltérhet a fentiekben leirtaktdl. Elsésorban a kapcsoléon
vagy a szerszdm hdazan taldlhato jelzéseket vegye figyelembe.

A (3) irdnyvalté kapcsold biztonsagi allasa a kozépsé allds, ebben a helyzetben kizérja a szerszam véletlen
@ elinditasat.

e Ebben az dllasban a furdcsavarozot nem lehet elinditani.

o Helyezze ebbe az allasba a kapcsoldt, ha cserélni kivanja a furdszéarat vagy a befogott szerszamot.

e Bekapcsolas el6tt ellenérizze, hogy a (3) iranyvalté kapcsold a megfeleld allasban van-e.

Tilos a szerszam tengelyének forgasiranyat megvaltoztatni, amikor a firécsavarozé tengelye forog.

SEBESSEGVALTAS

A (7) sebességvaltd kapcsold lehetdvé teszi az elérhetd fordulatszam-tartomany névelését (G. abra).

I. fokozat: alacsonyabb fordulatszam-tartomany, magas forgatényomaték.

Il. fokozat: magasabb fordulatszam-tartomany, alacsonyabb forgatényomaték.

A végzendé munkanak megfeleléen allitsa a sebességvaltd kapcsoldt a megkivant allasba. Ha a kapcsolot
nem tudja elmozditani, forgassa el kis mértékben a meghajtoétengelyt.

,,,,

karosodasat vonhatja maga utan.

@ A hosszu ideig tarté, kis fordulatszamon végzett fiiras a motor tiilmelegedéséhez vezethet. Tartson
rendszeres sziineteket a munkaban, vagy engedje, hogy a szerszam terhelés nélkiil a maximalis
fordulatszamon miik6djon mintegy 3 percig.
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A GYORSTOKMANY CSEREJE

@ A gyorstokmany a furécsavarozé meghajté tengelyére (orséjara) menettel csatlakozik, kiegészitésként még

csavarral is rogzitve van.

Csavarja le a gyorstokmanyt.

o e e o o

0,

MUSZAKI ADATOK

Allitsa a (3) forgasirany-valté kapcsolot kézépsé éllasba.
Nyissa meg az (1) gyorstokmany pofait és csavarja ki a rogzitécsavart (balmenet!) (H. abra).
Szoritsa be az imbuszkulcsot a gyorstokmanyba és finoman lsse meg a kulcs masik végét.

MUSZAKI JELLEMZOK

A gyorstokmany felszerelése a leszereléssel ellentétes sorrendben torténik.

armiféle felmeriilé meghibasodas javitasat bizza a gyari markaszervizre.

Furd-csavarbehajto

Jellemzé Erték
Tapfesziltség 14,4V DC
Akkumulator elemeinek tipusa Ni-Cd
Az akkumulator kapacitasa 1300 mAh
Uresjarati fordulatszam 0-350/ 0-1000 min'!
Maximalis befogasi atmérd 0,8-10 mm
Forgatonyomaték szabalyozasi tartomany 1-23 és furas
Maximalis forgatdbnyomaték 18 Nm
Erintésvédelmi besorolas Il
Tomeqg 1,66 kg
Gyartas éve 2016

Akkumulatortolté

Jellemzé Erték
Bemeneti fesziiltség 230V AC
Halozati frekvencia 50 Hz
Kimend fesziiltség 14,4V DC
Toltéaram 400 mA
Toltési id6 ~5h
Erintésvédelmi besorolas ]
Tomeg 0,35 kg
Gyartds éve 2016

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK

Hangnyomads-szint: Lpa= 67 dB(A) K =3 dB(A)
Hangteljesitmény-szint: Lwa= 78 dB(A) K = 3 dB(A)
Egyenértéku sulyozott rezgésgyorsulds: an= 1,94 m/s> K=1,5 m/s?

KORNYEZETVEDELEM

)i

Az elektromos Uzem( termékeket ne dobja ki a hdzi szeméttel, hanem azt adja le hulladékkezelésre,
hulladékgydijtésre szakosodott helyen. A hulladékkezeléssel kapcsolatos kérdéseire valaszt kaphat a termék
keresked6jétdl, vagy a helyi hatdsagoktél. Az elhasznélédott elektromos és elektronikai berendezések a természeti
kornyezetre hatd anyagokat tartalmaznak. A hulladékkezelésnek, Ujrahasznositasnak nem aldvetett berendezések
potencialis veszélyforrast jelentenek a kornyezet és az emberi egészség szamara.

* A valtoztatas joga fenntartval!

A ,Grupa Topex Spoétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa (székhelye: Varso, ul. Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban:
,Grupa Topex”) kijelenti, hogy a jelen hasznalati utasitds (tovabbiakban ,Hasznalati Utasitds”) tartalmaval — ideértve tobbek kozott annak
szovegével, a felhasznalt fényképekkel, vézlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel - kapcsolatos Osszes szerzi jog a Grupa
Topex kizarolagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi védelem alatt allnak, az 1994. februar 4-i, a szerz6i és ahhoz hasonlé jogokrél sz616
torvényben foglaltak szerint (Dz.U. (Térvénykozlony) 2006. évf. 90. szam 631. tétel, a késébbi valtozasokkal). A Hasznélati Utasitas egészének
vagy barmely részletének haszonszerzés céljabdl torténé masolasa, feldolgozasa, kozzététele, megvaltoztatasa a Grupa Topex irdsos engedélye
nélkil polgarjogi és biintetdjogi felelésségre vonas terhe mellett szigordan tilos.
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TRADUCERE A INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

BORMASINA-SURUBELNITA CU ACMULATOR

58G116

NOTA: INAINTE DE UTILIZAREA SCULELOR ELECTRICE TREBUIE CITITE ATENT INSTUCTIUNILE SI PASTRATE
PENTRU VIITOR.

PRESCRIPTII AMANUNTITE DE SECURITATE

e Lucrand cu cu acest utilaj, trebuie sa porti antifoane. Expunerea la zgomot, poate duce la pierderea auzului.

e Scula trebuie utilizata laolaltda cu manierele suplimentare, furnizate odata cu scula electrica.
Pierderea controlului asupra sculei, poate cauza operatorului, leziuni personale.

e Nu est voie sa schimbati directia de rotirea arborelui de actionare a sculei, in tipul functionarii
masinei de gaurit —surubelnita. In caz contrar, se poate defecta utilajul.

REGULI SUPLIMENTARE DE PRUDENTA LA LUCRUL CU BORMASINA-

SURUBELNITA

e Trebuie utilizati acumulatorii si incarcatorii recomandati de producator

e Acumulatorul trebuie totdeauna tinut departe de surse de foc. Nu ldsa acumulatorii pe o perioada lunga
in mediu, in care temperatura este inalta ( la bataia soarelui, in aproprierea incalzitorilor sau in alte locuri
in care temperatrra depaseste 50°C).

e Perioada de incdrcarea acumulatorilor nu poate depasi 8 ore, in caz contrar acumulatorul se poate defecta.

e Evtati incarcarea acumulatorilor in temperaturi mai joase de 0°C.

e Incarcatorul furnizat odatda cu bormasina/surubelnitda este destinat doar pentru incarcarea sculei
respective. Este interzisa utilizarea incarcatorului in alte scopuri.

e Este interzisd introducerea in incarcator a orice fel de obiecte metalice.

e In timpul functiondrii sculei este interzisa schimbarea directiei de rotirea axului. In caz contrar scula se
poate defecta.

e Curdtind bormasina- surubelnitd intrebuintati carpa moale si uscata. Nici odata nu utiizati pentru
curatare, nici un fel de detergenti sau alcool.

e Inainte de a curata incatorul, el trebuie deconectat dela alimentare.

e Daca eventul apare necesitatea incarcarii a mai multor acumulatori, incarcarea urmatorului acumulator
poate fi efectuata dupa o intrerupere de circa 30 de minute intre incarcari.

e incarcarea acumulatorului se face numai in cazul descarcarii acestuia.

e Nu incarcati acumulatorul dupa utilizarile scurte ale bormasinei — surubelnite.

CONDITII GENERALE DE SECURITATE LA INCARCATOR

e Prezenta instructiune trebuie pastrata pentru viitor. Ea contine instructiuni principale de securitatea si
utilizarea incarcatorului.

e Inainte de a utiliza incarcatorul, trebuie citite toate informatiile cuprinse in prezenta instructiune,
insemnarile de pe incarcator cat si de pe produsul pentru care incarcatorul este destinat.

e Cu scopul reducerii riscului eventualei deteriordri corporale, incacatorul trebuie utilizat numai pentru
incdrcarea acumulatorilor de tip nichiel-cadmiu. Acumulatorii de alt tip pot exploada, cauzand leziuni
corporale sau pagume materiale.

e Nu expuneti incarcatorul la actionarea emezelei sau a apei.

e Utilizarea elementelor de imbinare ne recomandate sau nevindute de producatorul incacarorului, pot
provoca incendiu, leziuni corporale sau electrocutare.

e Trebuie sate asiguri ca, conducta de alimentare nu este expusa la pericole de ex. sa nu fie prea intinsa
sau este la locuri de trcere.

e Dacd nu este necesara intrebuintarea neaparata a prelungitorilor pentru alimentare, nu-i intrebuintati.
Intrebuintarea prelungitorului necorespunzator poate provoca incendiu sau electrocutarea. Daca totusi
este necesara intrebuintarea prelungitorului, intdi trebuie sa te asiguri ca:

- Priza prelungitorului colaboreaza cu stifturile conductei originale de alimentare a incarcatorului.
- Prelungitorul este in stare tehnica corespunzatoare.
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e Se interzice utilizarea incdrcatorului care are defectata conducta de alimentare sau stecarul. Defectul
trebuie eliminat de persoana calificata in aceasta privinta.

e Nu utiliza incdrcatorul care a fost supus loviturii mari, care a cazut sau a fost defectat in alt mod. Trebuie
incredintat atelierului de servis autorizat, spre a fi verificat si eventual reparat.

e Nu este permisa incercarea de a dezmembra incarcatorul. Tot felul de reparatii trebuie incredintate atelierului
de servis autorizat. Montarea incarcatorului efectuata necorect poate cauza electrocutarea sau incendiu.

e Inainte de a efectua orice fel de activitati de deservire la incarcdtor sau numai curatare trebuie deconectat
dela alimentarea cu tensiune.

e |n perioada in care incarcatorul nu este utilizat, trebuie deconectat dela alimentarea cu tensiune electrica.

Remarca! Utilajul serveste la lucrari in interiorul incaperilor.

Cu toate ca am proiectat constructia cioanului cat se poate de sigura, cu toate ca in timpul lucrului
se utilizeaza mijloace de protectie cat si mijloace suplimentare de securitate, totusi exista riscul
remanent de a suferi leziuni.

CONSTRUCTIA SI DESTINATIA

Bormasina- surubelnita este scula electrica alimentata de acumulator. Actionata de un motor cu colector, de

curent continuu cu magneti permanenti, cu angrenaj planetar. Bormasina- surubelnita este destinata pentru

insrubarea si desurubarea holtsuruburilor si surburilor in lemn, metal, materiale sintetice si cele ceramice cat si

pentru gaurirea in materialele mai sus mentionate. Sculele electrice actionate de acumulator, fara alimentarea
A cu conducte, pot fi folosite la lucrari de amenajarea interioarelor, adaptatarii incaperilor, etc.

Este interzisa utilizarea sculelor electrice in dezacord cu destinatia lor.

DESCRIEREA PAGINILOR GRAFICE
Numerele de mai jos se refera doar la elementele utilajului prezentat in paginile grafice ale prezentei instructiuni.

1. Dispozitiv de fixare rapida

2. Inel de ajustarea momentului de rotire

3. Comutator de schimbarea directiei de rotire
4, Buton pentru fixarea acumulatorului

5. Acumulator

6. Intrerupator

7. Comutator de schimbarea vitezei

8. lluminarea

* Pot apare difernte mici intre figura si produs

DESCRIEREA SEMNELOR GRAFICE

ATENTIE
A AVERTISIMENT

@ MONTAJ / ASEZARI
@ INFORMATII

INZESTRAREA SI ACCESORIILE

1. Acumulator -2 buc.
2. Incarcator -1 buc.
3. Statie deincarcare -1 buc.
4. Capete de surubelnita -1 buc.
5. Geanta de transport -1 buc.

PREGATIREA P/T LUCRU

SCOATEREA /INTRODUCEREA ACUMULATORULUI
e Comutatorul directiei de rotire (3) se pune pe pozitia de mijloc
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e Apasand butonul (4) se scoate acumulatorul (5) (fig. A).
e Acumulatorul incdrcat (5) se introduce in dispozitivul din manier pana la momentul cand se va auzi
clinchetul butonului de blocare (4)

INCARCAREA ACUMULATORULUI

Bormasina - surubelnita este furnizata cu acumulatorul incarcat partial. Inainte de utilizare, acumulatorul
trebuie incdrcat. Incarcarea aculmulatorului trebuie facuta in conditii, in care temperatura mediului este
intre 4°C - 40°C. Acumulatorul nou sau care nu a fost utlizat o perioada mai lunga, are capacitatea sa plina
de alimentare dupa circa 5 cicluri de incacare si descarcare.

e Scoateti acumulatorul (5) din bormasina - surubelnita (fig. A).
e Atasati statia de alimentare la incarcator.

e Conectati incarcatorul la priza de curent (230 V AC).

e Introduceti acumulatorul (5) in statia de alimentare (fig. B)

Dioda verde straluceste - tensiunea de lucru este racordata.

e Dioda rosie straluceste — acumulatorul se afla in curs de incarcare.

e Diodarosie s-a stins - acumulatorul este deplin incarcat (dupa 5 ore) sau are o temperatura prea ridicata
(peste 45°C).

iFiecare scoatere sau reintroducere aacumulatoruluiin statia de alimentare in timpulincarcarii produce
reluarea ciclului de incarcare cu durata de 5 ore indiferent de starea de incarcare a acumulatorului.
in cazul in care in timpul incarcarii acumulatorul se incilzeste prea tare (peste 45°C) si procesul de
incarcare este oprit (dioda rosie se stinge) acesta trebuie scos din statia incarcare, se astepta circa 30
de minute, dupa care se introduce din nou in statia de incarcare. Situatia mentionata de crestere a
temperaturii in interiorul acumulatorului este putin probabila si poate sa nu aiba loc niciodata.

© ® ©

©

@ In perioada de incarcare, acumulatorul se incalzeste foarte tare. Nu utilizati acumulatorul imediat
dupa incarcare - el poate fi utilizat numai atunci cand se raceste si va avea temperatura camerei. In
acest mod evitati defectarea acumulatorului.

FRANA AXULUI

Bormasina - surubelnita are frana electronica care opreste axul de actionare imediat dupa eliberarea
apasarii butonului intrerupatorului (6). Frana nu permite ca axul sa se roteasca liber dupa deconectare,
totodata asigura precizia insurubarii sau gauririi.

LUCRUL /ASAMBLAREA

PORNIREA/OPRIREA

Pornirea - apasa butonul intrerupatorului (6).

Oprirea - elibereaza apdsarea butonului intrerupatorului (6)

Fiecare apasarea a butonului intrerupatorului (6) cauzeaza aprinderea diodei (LED) (8) care ilumineaza locul
de lucru.

AJUSTAREA VITEZEI DE ROTIRE

Viteza de insurubare sau gaurire poate fi ajustata in timpul lucrului prin apdsarea mai tare sau mai usoara
asura butonului (6). Ajustarea vitezei inlesneste startul lejer, posibilitatea aceasta previne alunecarii
burghiului la gaurirea ghipsului sau glazurii iar la insurubare sau desurubare permite kontrolarea lucrului.

AMBREIAJ DE SUPRAINCARCARE

Ajustarea inelului (2) pe pozitia preferatd cauzeazd ajustarea constantd a ambreajului la marimea
determinatda a momentului de rotire. Deci dupa atingerea momentului de rotire ajustat, ambreajul de
supraincdrcare se deconecteaza automat. Aceasta permite asigurarea insurubarii corecte a surubului sau
prevenirii defectdrii bormasinei - surubelnita.

AJUSTAREA MOMENTULUI DE ROTIRE

e Pentru diferite suruburi si diferite materiale se aplica momente cu marimi diferite.
e Momentul este cu atat mai mare cu cat este mai mare cifra corespunzatoare asezadrii respective (fig.D)
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Inelul (2) se ajusteaza pe marimea determinata a momentului de rotire.

Totdeauna trebuie ajustat incepand cu momentul de marime mica.

Momentul trebuie marit treptat, pana ce atinge rezultatul multumitor.

Pentru desurubarea suruburilor trebuie aleasa ajustare mai mare.

Pentru gdurire se alege ajustarea pe simbolul burghiului. La aceasta ajustare este cea mai mare valoare
a momentului.

e Alegerea ajustarii corespunzatoare se dobandeste prin practica.

A Ajustarea inelului pe pozitia de gaurire dezactiveaza ambreajul de supraincarcare.

MONTAJUL SCULEI DE LUCRU, AJUTATOARE

e Ajusteazd, comutatorul de schimbarea directiei de rotire (3), pe pozitia de mijloc.
@ e Tinand inelul posterior, la mandrina cu prindere rapida (1) si rotind in acelas timp, inelul anterior, in
directia contrard mersului acelor ceasornicului, se obtine deschiderea preferata a falcilor mandrinei,
pentru a introduce burghiul sau capul de surubelnita respectiv (fig. E).
e Cu scopul, de a fixa scula ajutatoare respectiva, trebuie tinut inelul posterior, al mandrinei cu prindere
rapida (1), iar inelul anterior, trebuie rotit in directia mersului acelor de ceasornic si bine strans.

Demontarea se face procendand invers fata de montaj.

@ Fixand in mandrina burghiul sau alta scula ajutatoare, scula fixata trebuie sa fie corespunzator
situata. Utlizand capete scurte pentru surubelnita sau bituri trebuie utilizat suplimentar dispozitivul
magnetic de sustinere ca prelungitor.

DIRECTIA DE ROTIRE DREAPTA - STANGA
Cu ajutorul comutatorului (3) se obtine alegerea directiei de rotirea axului de actinare (fig. F).

Rotatii de dreapta - comutatorul (3) se pune pe pozitia extrema din stanga
Rotatii de stanga - comutatorul (3) se pune pe pozitia extrema din dreapta

* Rezerva in privinta faptulu ca, se poate intdmpla ca aszrea comutaorului se poate diferi de cele scrise mai sus. Trebuie
respectate insemnadrile grafice de pe comutator sau de pe carcasa utilajului.

Situarea comutatorului de schimbarea directiei de rotire (3) cu asezarea pe mijolc este cea mai siugra,
previne pornirii intampldtoare a sculei electrice.

e Situat in asa o pzitie nu permite pornirea bormasinei — surubelnita.

e Situat in asa o pzitie permite schimbarea burghiilor sau a altor scule ajutatoare.

e laninte de pornire verifica daca comutatorul (3) este aszat pe pozitia corespunzatoare.

Nu este permisa schimbarea directiei de rotire in timpul in care axul bormasnei - surubelnita se
roteste.

SCHIMBAREA VITEZEI

Comutatorul de schimbarea vitezei (7) (fig. G) inlesneste mdrirea gamei vitezei de rotire.

Viteza I: gama rotatiilor mai micd, insa este mare forta momentului de rotire.

Viteza Il: gama rotatiilor mare, insa forta momentului de rotire, este mai mica.

Dependent de lucrul executat, pozitioneaza comutatorul de schimbarea vitezei, pe Ipozitia corespunzatoare.
Daca, eventual, pozitia comutatorului, nu se poate schimba, arborele masinei, trebuie rotit putin cu mana,

> @ ®

®

Nici odata sa nu incerci, sa schimbi pozitia comutatorului vitezelor, in timpul functionarii masinei de
gaurit si insurubat. Poti cauza defectarea sculei electrice.

@ Gaurirea de lunga durata cu viteza de rotire redusa a arborelui de actionare provoaca supraincalzirea
motorului. Trebuie deci facute intreruperi periodice de lucru sau sa permiti ca utilajul sa funtioneze
fara sarcina, pentru a se raci, pe timp de circa 3 min. cu viteza de rotire maxima.

DESERVIREA SI CONSERVAREA

SCHIMBAREA MANDRINEI CU PRINDERE RAPIDA
Mandrina cu prindere rapida, este insurubata pe filetul arborelui bormasinei — surubelnita si asigurat

suplimentar, cu surub.
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Ajusteaza comutatorul directiei de rotire (3) pe pozitia de mijloc.

Largeste falcile mandrinei cu prindere rapida (1) si desurubeaza surubul de fixare ( filet de stanga) (fig. H).
Baga cheia hexagonala, in mandrina cu prindere rapida si loveste usor ,celdlat capat al cheii hexagonale.
Desurubeaza mandrina cu prindere rapida.

Montarea mandrinei cu prindere rapida, se face pe rand, insa invers fata de demontare.

@ Tot felul de defecte trebuie eliminate de servisul autorizat al firmei producatoare.

PARAMETRII TEHNICI

DATE NOMINALE
Bormasina - surubelnita

Parametrul Valoarea
Tensiunea 14,4V DC
Tipul pilelor acumulatorului Ni -Cd
Capacitatea acumulatorului 1300 mAh
Viteza de rotire la mersul in gol 0-350/ 0-1000 min"'
Diametrul maxim al burghiului 08-10mm
Intervalul reglarii momentului 1-23 plus gaurirea
Momentul de rotire maxim. 18 Nm
Clasa de protejare Il
Greutate 1,66 kg
Anul productiei 2016

Incarcatorul

Parametrul Valoarea
Tensiunea de alimentare 230V AC
Frecventa 50Hz
Tensiunea de iesire 14,4V DC
Curentul de incarcare 400 mA
Timp de incarcarea acumulatorului ~5h
Clasa de protejare Il
Greutate 0,35 kg
Anul productiei 2016

DATE REFERITOR LA ZGOMOT SI VIBRATII

Nivelul presiunii acustice : Lpa= 67 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivelul puterii acustice : Lwa= 78 dB(A) K= 3 dB(A)
Valoarea accelerarii vibratiilor: an= 1,94 m/s> K=1,5 m/s?

PROTEJAREA MEDIULUI

Produsele actionate electric nu pot fi aruncate la deseuri menajere, trebuie predate la utilizarea lor de catre
E intreprinderile corespunzatoare. Informatii referitor la utilizare poate da vanzatorul produsului respectiv
* Se rezerva dreptul de a face schimbari.

sau organele locale. Utilajele electrice si electronice uzate contin substante ddundtoare mediului natural.
Utilajele ne supuse reciclarii sunt foarte periculoase pentru mediu si pentru sanatatea oamenilor.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa cu sediul in Varsovia, ul. Pograniczna 2/4
( mai departe :,Grupa Topex”) informeaza cd, toate drepturile autorului referitor la prezenta instructiune ( mai departe
Jnstructiuni”), adica texturile ei, fotografiile inserate, schemele, desenele, cat si compozitia ei, depind exclusiv de Grupa
Topex si sunt supuse protejate de drept in conformitate cu legea din 4 februarie 1994, referitor la drepturile autorului si
drepturile inrudite ( Monitorul Oficial 2006 nr 90 pozitia 631 cu modificarile ulerioare). Copierea, transformarea, publicarea,
modificarea instructiunilor, in intregime sau numai unor elemente cu scop comercial, fara acceptul in scris al firmei Grupa
Topex este strict interzisa si in consecinta poate fi trasa la raspundere civila si penala.
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PREKLAD PUVODNIHO NAVODU K POUZIVANI

AKUMULATOROVA VRTACKA / SROUBOVAK
58G116

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI SI PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A
USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJSI POTREBU.

Vs v re

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY

e P¥i praci se zafizenim pouzivejte chranice sluchu. Pisobeni hluku mize vést ke ztrdteé sluchu.

e Pouzivejte nafadi s pridavnymi rukojetémi dodanymi s elektrickym nafadim. Ztrdta kontroly mize
zpusobit télesnd poranéni operdtora.

e Neprovadéjte zménu sméru otaceni vietene naradi béhem provozu. V opacném pripade maize dojit k
poskozeni elektrického ndradi.

DOPLNKOVE POKYNY PRO BEZPECNOU PRACI S VRTACKOU / SROUBOVAKEM

e Pouzivejte vyhradné doporucovany akumulator a nabijecku.

e Zabrarite kontaktu akumulatoru se zapalnymi zdroji. Nenechavejte akumulétor po delsi dobu v prostiedi s
vysokymi teplotami (v mistech s pfimym slune¢nim zafenim, v blizkosti topnych téles nebo kdekoliv tam,
kde teplota prekracuje 50°C).

e Doba nabijeni akumulatoru nesmi prekrocit 8 hodin, v opacném pripadé muze dojit k jeho poskozeni.

e Nenabijejte akumulator pfi teplotach nizsich nez 0°C.

e Nabijecka dodand s vrtackou/ Sroubovakem je uréena vyhradné k nabijeni tohoto vyrobku. NepouzZivejte

ji kjinym uceltm.

Nevkladejte do nabijecky zadné kovové pfedméty.

e Neprovadéjte zménu sméru otaceni vietene naradi béhem provozu. V opacném pfipadé muze dojit k
poskozeni vrtacky / Sroubovaku.

e K cisténi vrtacky / Sroubovéku pouzivejte mékky suchy hadfik. Nikdy je necistéte zadnymi Cisticimi

prostiedky nebo prostfedky s obsahem alkoholu.

Pred zahdjenim cisténi nabije¢ku odpojte od elektrické sité.

Nabijite-li postupné vice nez jeden akumulator, pak je tfeba mezi nabijenim udélat 30-minutovou prestavku.

Nabijeni akumulatoru provadéjte pouze v pfipadé jeho vybiti.

Nedobijejte akumulator po kratkodobém pouzivani vrtacky / Sroubovaku.

ZVLASTNi BEZPECNOSTNi PODMINKY PRO POUZiVANI NABIJECKY

e Uschovejte tento navod k obsluze. Obsahuje dulezZité pokyny pro bezpeény provoz a pouzivani nabijecky.

e Pred zahdjenim pouzivani nabijecky si prectéte veskeré informace v tomto navodu, které se ji tykaji, a
oznaceni na nabijecce a vyrobku, pro ktery je nabijecka urcena.

e Pouzivejte nabijec¢ku vyhradné k nabijeni niklo-kadmiovych akumulator(, snizZite tak riziko pfipadného
poranéni. V pfipadé nabijeni akumulatort jiného typu by mohlo dojit k jejich vybuchu a naslednému
poranéni ¢i vzniku hmotnych skod.

e Nevystavujte nabijecku plsobeni vihkosti nebo vody.

e Pouzivejte pouze pfipojné prvky doporuc¢ované ¢i prodavané vyrobcem nabijecky. V opacném pripadé
hrozi nebezpeci pozaru, poranéni ¢i zasahu elektrickym proudem.

e Presvédcte se, zda nehrozi Sldpnuti na napajeci kabel, zda se nenachdzi v prlichozim misté nebo zda mu
nehrozi jiné nebezpedi (napf. prilisné natazeni).

e Prodluzovacku pouzivejte pouze v pfipadé, Ze je to opravdu nutné. Pfi pouziti nespravné prodluzovacky
hrozi nebezpeci pozaru nebo zasahu elektrickym proudem. Je-li pouziti prodluzovacky nutné, pak musi
byt splnény nasledujici podminky:

- Zasuvka prodluzovacky musi byt kompatibilni s koliky origindlniho napdjeciho kabelu nabijecky.
- Prodluzovacka musi byt v bezvadném technickém stavu.

e Nabijecka se nesmi pouzivat, pokud je kabel nebo zéstrcka poskozena. Odstranéni téchto poskozeni

svéfte kvalifikované osobé.
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e Nepouzivejte nabijecku, pokud byla vystavena silnému nérazu, spadla nebo byla jinym zplsobem
poskozena. Nechte ji zkontrolovat a pfip. opravit v autorizovaném servisu.

e Nepokousejte se o rozmontovani nabijecky. Veskeré opravy smi provadét pouze autorizovany servis. V
pfipadé nespravné montaze nabijecky hrozi nebezpeci zasahu elektrickym proudem nebo vzniku poZaru.

e Pred zahajenim jakékoliv udrzby nebo ¢isténi nabijecky je tfeba ji odpojit od elektrické sité.

e Pokud nabijecku nepouzivate, odpojte ji od elektrické sité.

POZOR! Zaftizeni slouzi k praci v uzavirenych prostorach.

| pies pouziti konstrukce bezpecné z podstaty véci, pouzivani zajistujicich prostiedkii a dodate¢nych
ochrannych prostiredkii, vZdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem prace.

KONSTRUKCE A URCENI

Vrtacka / Sroubovék je elektrickym nafadim napdjenym z akumulatoru. Je pohdnéno komutatorovym
motorem na stejnosmérny proud s permanentnimi magnety a planetovym pfevodem. Vrtacka / Sroubovak
je ur¢ena k zasroubovania vySroubovani Sroub a vrutd do dreva, kovu, umélych hmot a keramiky a k vrtani
otvorl do uvedenych materidlG. Elektrické naradi s akumulatorovym pohonem, bezdratové, se obzvlasté
hodi pro prace souvisejici s vybavovanim interiér(, rekonstrukci byt apod.

A Elektrické naradi je nutno pouzivat v souladu s jeho uréenim.

POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené cislovani se vztahuje k prvkiim zafizeni znazornénym na vyobrazenich v tomto navodu.
1. Rychloupinaci skli¢idlo

KrouZek pro nastaveni to¢ivého momentu

Pfepinac pro volbu sméru otaceni

Tlagitko pro upevnéni akumulédtoru

Akumulator

Zapinac

Pfepinac pro zménu rychlostniho stupné

Osvétleni

XN PWN

* Skute¢ny vyrobek se miize nepatrné lisit od vyobrazeni.
POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

POZOR
A UPOZORNEN(
MONTAZ / NASTAVENI

INFORMACE

VYBAVENI A PRISLUSENSTVI

1. Akumulator -2ks
2. Nabijecka -Tks
3. Nabijeci stanice -Tks
4. Sroubovaci nastavec -1ks
5. Prfenosny kuffik -1ks

PRIPRAVA K PRACI

VYJiMANI / VKLADANI AKUMULATORU

e Nastavte prepinac pro volbu sméru otaceni (3) do stfedni polohy.
e Stisknéte tlacitka (4) a vysurte akumulator (5) smérem dopredu (obr. A).
e Vlozte nabity akumulator (5) do Uchytu v rukojeti, az do slysitelného zaklapnuti blokovacich tlacitek (4).
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NABIJENi AKUMULATORU

Vrtacka / Sroubovak je dodavana s ¢astecné nabitym akumulatorem. Pfed zahdjenim pouzivani je tfeba
akumulator zcela nabit. Nabijeni akumulatoru provadéjte v prostiedi s teplotami v rozmezi 4°C - 40°C. Novy
akumulator nebo akumulator, ktery nebyl delsi dobu pouzivan, dosahne plné schopnosti nabiti po cca 5
cyklech nabiti a vybiti.

e V/yjméte akumulator (5) z vrtacky / Sroubovéaku (obr. A).
@ e Pripojte nabijeci stanici k nabijecce.

e Zapojte nabijecku do sitové zasuvky (230 V AC).

e Umistéte akumulator (5) v nabijeci stanici (obr. B).

e Sviceni zelené diody - signalizuje pfipojeni napéti.
@ e Sviceni ¢ervené diody — probihd proces nabijeni akumulatoru.

e Cervena dioda zhasne - znamena to, ze akumulator je zcela nabity (po 5 hod.) nebo je pilis vysoka

teplota akumulatoru (vyssi nez 45 °C).

Kazdé vyjmuti a opétovné umisténi akumulatoru v nabijeci stanici béhem procesu nabijeni

zplsobuje obnoveni cyklu nabijeni o dalSich 5 hod., nehledé na stav nabiti akumulatoru. V pfipadé,
Ze akumulator béhem nabijeni dosahne pfilis vysokou teplotu (vyssi nez 45 °C) a proces nabijeni
bude pferusen (¢ervena dioda zhasne), je tfeba jej vytahnout z nabijeci stanice, vyckat pfiblizné 30
minut a opétovné umistit v nabijeci stanici. Popsana moznost narustu teploty uvniti akumulatoru
neni pFilis pravdépodobna a nemusi nikdy nastat.

@ Béhem nabijeni se akumulatory velmi silné zahfivaji. Nezacinejte s praci hned po nabiti - vyckejte, az
akumulator vychladne na okolni teplotu. Zabranite tak jeho poskozeni.

BRZDA VRETENE

Vrtacka / Sroubovék je vybavena elektronickou brzdou pro zastaveni vietene bezprostfedné po uvolnéni
stisku tlacitka zapinace (6). Brzda umoznuje presné Sroubovani a vrtani diky skutecnosti, Ze se vieteno
ihned po vypnuti prestane otacet.

PROVOZ /NASTAVENI

ZAPINANI/VYPINANI
Zapnuti - stisknéte tlacitko zapinace (6).
Vypnuti - uvolnéte stisk tlac¢itka zapinace (6).

@ Pfi kazdém stisknuti tlacitka zapinace (6) se rozsviti dioda (LED) (8), ktera osvétluje pracovisté.
REGULACE OTACEK

Rychlost Sroubovani nebo vrtani lze pfi praci regulovat zvySenim nebo snizenim tlaku na tlacitko zapinace
(6). Regulace rychlosti umozriuje pomaly start, coz pfi vrtani do sadry nebo materidlt s glazurovanym
povrchem zabranuje sklouznuti vrtaku, pfi zasroubovani a vySroubovani pak napomaha udrzet kontrolu
nad ¢innosti.

BEZPECNOSTNI SPOJKA PROTI PRETIZENI

Nastaveni krouzku (2) do zvolené polohy zpUsobi trvalé nastaveni spojky na danou velikost tocivého
momentu. Po dosazeni nastavené velikosti toc¢ivého momentu dojde k automatickému rozpojeni
bezpecnostni spojky proti pretiZzeni. Zabrani se tak zasroubovani Sroubu do pfilis velké hloubky nebo
poskozeni vrtacky / Sroubovaku.

REGULACE TOCIVEHO MOMENTU

Pro réizné Srouby a rlizné materidly se pouzivaji rlizné velikosti momentu.
Moment se zvétsuje v zavislosti na Ciniteli, ktery odpovida dané poloze (obr. D).
Nastavte krouzek (2) na stanovenou velikost toc¢ivého momentu.

Vzdy je nutno zacinat od nizSiho momentu.

Postupné moment zvysujte, az do dosazeni optimalniho vysledku.

Pro vysroubovani sroubl je tfeba zvolit vyssi nastaveni.

®



GRA\PHITE

e Pro vrtanije tfeba vybrat nastaveni ozna¢ené symbolem vrtaku. S timto nastavenim se dosahuje nejvyssi
hodnoty momentu.
e Schopnost vybéru nejvhodnéjsiho nastaveni je ziskavana spolu s nabytou praxi.

Nastaveni krouzku do polohy pro vrtani zpisobi deaktivaci bezpecnostni spojky proti pretiZeni.

MONTAZ PRACOVNIHO NASTROJE

e Nastavte prepinac pro volbu sméru otaceni (3) do stiedni polohy.

@ e Pridrzte zadnikrouzek rychloupinaciho sklicidla (1) a otacejte prednim krouzkem proti sméru hodinovych
ruci¢ek, az dosahnete pozadované rozevieni celisti umoznujici vlioZzeni vrtaku nebo Sroubovakového
nastavce (obr. E).

e Za Ucelem namontovani pracovniho nafadi pfidrzte zadni krouzek rychloupinaciho sklic¢idla (1), otocte
prednim krouzkem ve sméru hodinovych ruci¢ek a pevné jej utdhnéte.

@ Demontaz pracovniho nastroje probiha v opa¢ném pofradi.

@ P¥i upevinovani vrtaku nebo nastavce ve skli¢idle dbejte na spravnou polohu nastroje. P¥i pouzivani
kratkych sroubovakovych nastavcii nebo bitl je tieba pouzit pfidavné magnetické sklicidlo jako
prodlouzeni.

SMER OTACENi DOPRAVA - DOLEVA
@ Pomoci pfepinace pro volbu sméru otaceni (3) Ize zvolit smér otaceni vietene (obr. F).

Otaceni smérem doprava - nastavte prepinac (3) Uplné doleva.
Otaceni smérem doleva - nastavte prepinac (3) Uplné doprava.

* Je vyhrazena moznost, Ze poloha prepinace ve vztahu k otdckdm muize byt v nékterych pfipadech jind, nez bylo popsano.
Je nutno se Fidit grafickym oznacenim umisténym na prepinaci nebo krytu zafizeni.

Bezpecnou polohou je nastaveni prepinace pro volbu sméru otaceni do stfedni polohy (3), ve které nemuze
dojit k ndhodnému spusténi elektrického naradi.

e V/ této poloze nelze vrtacku / Sroubovak spustit.

e \/ této poloze se provadi vyména vrtakd nebo nastavcd.

e Pred spusténim Sroubovaku se pfesvédcte, zda je prepinac pro volbu sméru otaceni (3) ve spravné poloze.

Smér otaceni se nesmi ménit, kdyz se vieteno vrtacky / Sroubovaku otaci.

ZMENA RYCHLOSTNIHO STUPNE

Pfepinac pro zménu rychlostniho stupné (7) (obr. G) umoziujici zvyseni rozsahu otacek.

Stupen ¢. I: rozsah ota¢ek mensi, velkd sila toc¢ivého momentu.

Stupen ¢. ll: rozsah otacek vétsi, mensi sila to¢ivého momentu.

Nastavte pfepinac pro zménu rychlostniho stupné do pfislusné polohy v zavislosti na planované ¢innosti.
Pokud prepinac nelze pfepnout, je nutno mirné pootocit vietenem.

Nikdy prepina¢ pro zménu rychlostniho stupné neprepinejte, kdyz je vrtacka / Sroubovak v provozu.
Mohlo by to vést k poskozeni elektrického naradi.

@ Pfi dlouhodobém vrtani pfi nizkych otackach vietene hrozi prehiati motoru. Je treba délat pravidelné
prestavky v praci nebo nechat zafizeni pracovat na maximalnich otackach bez zatizeni po dobu cca 3 min.

PECE A UDRZBA
VYMENA RYCHLOUPINACIHO SKLICIDLA

Rychloupinaci sklic¢idlo je nasroubovano na zavit vietena vrtacky / Sroubovaku a dodatecné zajisténo
Sroubem

Nastavte prepinac pro volbu sméru otaceni (3) do stfedni polohy.

Rozevrete Celisti rychloupinaciho skli¢idla (1) i vySroubujte Sroub upeviujici skli¢idlo (levy zavit) (obr. H).
Upnéte Sestihranny kli¢ v rychloupinacim sklicidle a zlehka udefte do druhého konce Sestihranného klice.
Odsroubujte rychloupinaci sklicidlo.

Montéz rychloupinaciho skli¢idla probiha v opa¢ném poradi.
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@ Veskeré zavady je nutno nechat odstranit u autorizovaného servisu vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY

JMENOVITE UDAJE
Vrtacka / Sroubovak
Parametr Hodnota
Napéti 14,4V DC
Typ akumulatorovych ¢lanku Ni-Cd
Kapacita akumulatoru 1300 mAh
Otécky pii chodu naprazdno 0-350/0-1000 min"!
Maximalni prameér vrtaku 0,8-10 mm
Rozsah requlace momentu 1-23 plus vrtani
Maximalni tocivy moment 18 Nm
Trida ochrany Il
Hmotnost 1,66 kg
Rok vyroby 2016
Nabijecka
Parametr Hodnota
Vstupni napéti 230V AC
Kmitocet 50 Hz
Vystupni napéti 14,4V DC
Nabijeci proud 400 mA
Doba nabijeni akumulatoru ~5h
Trida ochrany Il
Hmotnost 0,35 kg
Rok vyroby 2016

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH

Hladina akustického tlaku: Lpa= 67 dB(A) K= 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lwa= 78 dB(A) K= 3 dB(A)
Hodnota zrychleni vibraci: an= 1,94 m/s*> K= 1,5 m/s?

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI
elektricka a elektronickd zafizeni obsahuiji latky skodlivé pro Zivotni prostfedi. Nerecyklovana zafizeni predstavuiji

Elektricky napdjené vyrobky nevyhazujte spolu s domacim odpadem, nybrz odevzdejte je k likvidaci v pfislusnych

ﬁ zavodech pro zpracovéani odpadu. Informace ohledné likvidace Vam poskytne prodejce nebo mistni Urady. Pouzitd
potencidlni nebezpedi pro Zivotni prostredi a zdravi osob.

* Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.

,Grupa Topex Spodtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa se sidlem ve Varsavé, na ul. Pograniczna
2/4 (dale jen: ,Grupa Topex “) informuje, Ze veskera autorska prava k obsahu tohoto navodu (dale jen: ,navod”), véetné
m.j. textu, pouzitych fotografii, schémat, vykres( a také jeho uspofadani, ndlezi vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné
chranéna podle zdkona ze dne 4. Unora 1994, o autorskych pravech a pravech pribuznych (sbirka zékonl z roku 2006
¢. 90 polozka 631 s pozdéjsimi zménami). Kopirovani, zpracovavani, zverejnovani ¢i modifikovani celého navodu jakoz i
jeho jednotlivych ¢asti pro komeréni ucely bez pisemného souhlasu firmy Grupa Topex je pfisné zakazano a mize mit za
nasledek obcanskopravni a trestni stihani.
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PREKLAD POVODNEHO NAVODU NA POUZITIE

AKUMULATOROVY VRTACIi SKRUTKOVAC
58G116

UPOZORNENIE: SKOR, AKO ZACNETE POUZIVAT TOTO ELEKTRICKE NARADIE, JE POTREBNE SI POZORNE
PRECITAT TENTO NAVOD A USCHOVAT HO NA DALSIE POUZITIE

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

e Pri praci so zariadenim pouzivajte prostriedky na ochranu sluchu. Vystavovanie sa hluku méze
spoésobit stratu sluchu.

e Naradie pouzivajte s pridavnymi rukovatami, ktoré su sucastou prislusenstva elektrického
naradia. Strata kontroly nad ndradim méZe sp6sobit ublizenie na zdravi obsluhujicej osoby.

e Nevykonavajte zmenu smeru otacania vretena naradia v case, ked'toto pracuje. V opacnom pripade
maze déjst k poskodeniu elektrického ndradia.

DODATOCNE POKYNY PRE BEZPECNU PRACU S VRTACIM SKRUTKOVACOM

Pouzivajte iba odporucany akumulétor a nabijacku.

e Akumulator vzdy udrziavajte v bezpecnej vzdialenosti od otvoreného ohna. Nenechavajte ho dlhsi ¢as
v prostredi s vysokou teplotou (na miestach vystavenych sine¢nému Ziareniu, v blizkosti ohrievacov
alebo na miestach, kde teplota prekracuje 50°C).

e Cas nabijania akumulatora neméze prekrocit 8 hodin, v opa¢nom pripade sa akumulator méze poskodit.

e Vyhybajte sa nabijaniu akumulatora pri teplotach nizsich ako 0°C.

e Nabijackadodanaspolusvitacim skrutkova¢om je uréendiba na pouzitie s tymto vyrobkom. NepouZivajte

junainé ucely.

Do nabijacky nevkladajte ziadne kovové predmety.

e Nevykonavajte zmenu smeru otacania vretena naradia vtedy, ked naradie pracuje. V opa¢nom pripade
sa moze vitaci skrutkovac poskodit.

e Na cistenie vitacieho skrutkovaca pouzivajte suchd makku handricku. V Ziadnom pripade nepouZivajte

akykolvek Cistiaci prostriedok alebo alkohol.

Skor, ako za¢nete nabijacku Cistit, odpojte ju zo siete elektrického napdjania.

e Ak planujete nabijat na sebou viac ako jeden akumulator, je potrebné medzi jednotlivymi nabijaniami

urobit 30-mindtovu prestavku.

Nabijanie akumulatora treba vykonat iba v pripade jeho vybitia.

e Po kratkej praci s vitacim skrutkovac¢om akumuldtory nedobijajte.

DETAILNE BEZPECNOSTNE PODMIENKY PRE NABIJACKU

e Uschovajte tento navod. Obsahuje dblezité inStrukcie tykajuce sa bezpecnosti a pouzivania nabijacky.

e Skor, ako pristupite k pouzivaniu nabijacky, precitajte si vietky informacie z tohto navodu, ktoré s riou
sUvisia, oznacenie na nabijacke a na vyrobku, pre ktory je tato nabijacka urcena.

e Aby ste minimalizovali riziko pripadného fyzického zranenia, nabijacku treba pouzivat vyhradne
na nabijanie niklovo-kadmiovych akumuldtorov. Pri pouziti akumuldtora iného typu méze nastat
nebezpelenstvo vybuchu, a ndsledne zranenie alebo materidlne skody.

e Nabijacku nevystavujte posobeniu vlihkosti alebo vody.

e Pouzivanie pripojnych ¢asti, neodporucanych alebo nepreddvanych vyrobcom nabijacky, méze spdsobit
riziko vzniku poziaru, zranenia alebo urazu elektrickym pradom.

e Ubezpecte sa, ¢i nehrozi, Ze napajaci kabel niekto pristlpi, ¢i sa nenachadza v ceste alebo mu nehrozi iné
nebezpeclenstvo (napr. ¢i nie je prili$ silne natiahnuty).

e Ak to nie je nevyhnutné, nepouzivajte predlzovaci kabel. Pouzitie nespravneho predlZzovacieho kabla
moze byt pri¢inou poziaru alebo Urazu elektrickym pradom. Ak je nevyhnutné pouzit predlzovaci kdbel,
najprv sa ubezpecte, ¢i:

- Zasuvka predlzovacieho kabla pasuje ku kolikom origindlneho privodného kabla nabijacky.
- Je predlZovaci kdbel v dobrom technickom stave.
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e Nepouzivajte nabijacku s poskodenym vodi¢om alebo konektorom. Poruchu musi odstranit kvalifikovana osoba.

e Nepouzivajte nabijacku, ktora bola vystavena silnému narazu, ktora spadla alebo je inym spdésobom
poskodena. Jej preskudsanie, pripadnu opravu zverte autorizovanému servisnému stredisku.

e Nepokusajte sa nabijacku rozoberat. Vietky opravy zverte autorizovanému servisnému stredisku.
Nespravne uskutoc¢nena montaz nabijacky méze byt pricinou Urazu elektrickym pridom alebo poziaru.

e Pred zacatim akejkolvek cinnosti suvisiacej s udrzbou alebo ¢istenim nabijacky, ju treba odpojit zo
sietového napajania.

e Ked'sa nabijacka nepouziva, treba ju odpojit z elektrickej siete.

POZOR! Zariadenie sliizi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiuvo svojejpodstate bezpecnejkonstrukcie, pouzivaniu bezpecnostnych prostriedkov
a dodato¢nych ochrannych prostriedkov, vZdy existuje minimalne riziko vzniku tGrazov pri praci.

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Vrtaci skrutkovac je elektrické naradie napajané akumuldtorom. Je pohanany komutatorovym motorom na

jednosmerny prud s trvalymi magnetmi spolo¢ne s planétovym prevodom. Vitaci skrutkovac je uréeny na

skrutkovanie a odskrutkovéavanie zavitov a skrutiek do/z dreva, kovov, plastickych materidlov a keramiky,

ako aj na vrtanie otvorov do uvedenych materidlov. Elektrické naradia na akumuldtorovy pohon, bez

napajacieho kabla, sa s oblubou vyuZivaju predovietkym pri pracach suvisiacich so zariadovanim interiérov,
A Upravou vnutornych priestorov, atd.

Elektrické naradie nepouzivajte v rozpore s jeho uréenim.

VYSVETLVKY KU GRAFICKEJ CASTI
NizSie uvedené Cislovanie sa vztahuje na sucasti zariadenia zobrazené v grafickej ¢asti tohto navodu.

Rychloupinacie sklu¢ovadlo

Prstenec na reguldciu kratiaceho momentu
Prepinac smeru otacok

Tlacidlo na upevnenie akumuldtora
Akumulator

Spinac

Prepinac zmeny rychlosti

Osvetlenie

SN pWN=

Obréazok s vyrobkom sa nemusia zhodovat

VYSVETLIVKY POUZITYCH GRAFICKYCH ZNACIEK
POZOR
A UPOZORNENIE

MONTAZ/NASTAVENIA

INFORMACIA

VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO

1. Akumulator -2ks
2. Nabijacka -Tks
3. Nabijacia stanica -Tks
4. Nastavce na skrutkovanie -Tks
5. Prenosny kufrik -Tks

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

VYBERANIE / VKLADANIE AKUMULATORA
@ e Nastavte prepinac smeru otacok (3) do stredovej polohy.
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e Zatlacte tlacidla (4) a vysunte akumulator (5) dopredu (obr. A).
e Vlozte nabity akumulator (5) do otvoru v rukovati, az kym zretelne nezacvaknu blokovacie tlacidla (4).

NABIJANIE AKUMULATORA

Vritaci skrutkovac¢ sa doddva s ciastocne nabitym akumulatorom. Pred pouzitim akumulator nabite na
maximalnu kapacitu. Akumulator nabijajte pri teplote prostredia od 4°C do 40°C. Novy alebo dIhsi ¢as
nepouzivany akumulator, dosiahne idedlnu schopnost nabijania priblizne po 5 cykloch nabitia a vybitia.

e Akumuldtor (5) vyberte z vftacieho skrutkovaca (obr. A).
e Nabijaciu stanicu zapojte do nabijacky.

e Nabijacku zapojte do zasuvky el. pridu (230V AC).

e Akumulator (5) vlozte do nabijacej stanice (obr. B)

Svieti zelena diéda - signalizuje zapojenie do siete.

e Svieti cervena diéda - prebieha proces nabijania akumuldtora.

e Cervena diéda zhasina - signalizuje, Zze akumulator je celkom nabity (po 5 hod.) alebo prili§ vysoku
teplotu akumulatora (nad 45°C).

© ® ©

Kazdé vybratie a opatovné viozenie akumulatora do nabijacej stanice pocas nabijania ma za
nasledok obnovenie cyklu nabijania o dalSich 5 hod. bez ohladu na stav nabitia akumulatora.
V pripade, ze akumulator pocas nabijania dosiahne prilis vysoku teplotu (nad 45°C) a proces
nabijania bude preruseny (¢ervena diéda zhasne), treba ho vybrat z nabijacej stanice, pockat asi 30
minut a opatovne ho vilozit do nabijacej stanice. Opisana moznost zvysenia teploty v akumulatore je
malo pravdepodobna a nemusi k nej nikdy dojst.

©

@ Pocas nabijania sa akumulatory velmi silno nahrievaju. Nezacinajte pracu hned po nabijani -
pockajte, kym akumulator dosiahne izbovt teplotu. Chranite tym akumulator pred poskodenim.
BRZDA VRETENA

Vitaci skrutkova¢ ma elektronicku brzdu, ktora vreteno zastavuje okamzite po uvolneni tlaku na tlacidlo
spinaca (6). Brzda zaistuje presnost skrutkovania a vitania, pretoZe zabranuje volnému otacaniu vretena
po vypnuti.

PRACA /NASTAVENIA

ZAPINANIE / VYPINANIE

Zapinanie - stlacte tlacidlo spinaca (6).
Vypinanie - uvolhite tlak na tlacidlo spinaca (6).

Kazdé stlacenie tlacidla spinaca (6) spdsobuje zasvietenie diddy (LED) (8), ktora osvetluje miesto prace.

REGULACIA RYCHLOSTI OTACANIA

Rychlost skrutkovania alebo vitania sa da pri praci regulovat zvysenim alebo znizenim tlaku na tlacidlo
spinaca (6). Reguldcia rychlosti umozfuje pomaly 3tart, ¢o pri vitani otvorov do sadry alebo glazury
zabranuje posmyknutiu vrtaka, zatial ¢o pri skrutkovani a odskrutkovavani pomaha udrziavat kontrolu nad
nastrojom.

POISTKA PROTI PRETAZENIU

Nastavenie prstenca (2) vo vybratej polohe spdsobuje trvalé nastavenie poistky na urcitd hodnotu
krdtiaceho momentu. Po dosiahnuti hodnoty nastaveného krdtiaceho momentu sa poistka proti pretazeniu
automaticky vypne. Umoznuje to vyhnut sa tomu, aby sa skrutka ponorila prilis hlboko alebo aby sa vitaci
skrutkovac poskodil.

NASTAVENIE KRUTIACEHO MOMENTU
@ ® Pre rézne skrutky a rézne materidly sa pouzivaju r6zne hodnoty momentu.

vvvvv

e Nastavte prstenec (2) na ur¢enu hodnotu krdtiaceho momentu.
e Vzdy zacnite pri nizSej hodnote momentu.
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e Postupne zvySujte moment, az kym nedosiahnete uspokojivy vysledok.

e Na odskrutkovavanie skrutiek vyberajte vyssie hodnoty.

e Na vrtanie si vyberte hodnotu oznacenu symbolom vrtaka. Pri takomto nastaveni sa dosahuje najvyssia
hodnota momentu.

e Zru¢nost pri vybere vhodného nastavenia sa ziskava Umerne s praxou.

>

Nastavenie prstenca v polohe vitania deaktivuje poistku proti pretazeniu.

MONTAZ PRACOVNYCH NASTROJOV

e Prepinac¢ smeru otacok (3) nastavte do stredovej polohy.

e Pri su¢asnom pridrziavani zadného prstefia rychloupinacieho sklucovadla (1) a otdcani prednym
prsteriom proti smeru hodinovych ruciciek sa ziskava pozadované otvorenie celusti umoznujlce vloZenie
vrtaka alebo skrutkovacieho nastavca (obr. E).

e Nanamontovanie pracovnéhondradiatreba prisu¢asnom pridrziavanizadného prstenarychloupinacieho
sklu¢ovadla (1) otocit predny prsten v smere hodinovych ruciciek a silne dotiahnut.

®

Demontdaz pracovného nastroja sa vykonava v opa¢nom poradi ako jeho montaz.

Pri upevnovani vrtaka alebo nastavca do sklu¢ovadla venujte pozornost spravnemu umiestneniu
nastroja. Pri pouzivani kratkych skrutkovacich nastavcov alebo bitov pouzite pridavny magneticky
drziak ako predlzovaci nastavec.

ES)

SMER OTACOK VPRAVO - VLAVO

Pomocou prepinaca otacok (3) sa uskutocnuje vyber smeru otacania vretena (obr. F).

Otacky doprava - nastavte prepinac (3) do krajnej lavej polohy.

Otacky dolava - nastavte prepinac (3) do krajnej pravej polohy.

* Upozornenie: v niektorych pripadoch moéze byt poloha prepinaca vzhladom k otdckam ind, ako je uvedené. Vimnite si
grafické oznacenie umiestnené na prepinaci alebo kryte zariadenia.

Bezpecnou poziciou je stredna poloha prepinaca smeru otacok (3), ktorad zabranuje ndhodnému uvedeniu
elektrického naradia do pohybu.

e V tejto polohe sa neda vitaci skrutkovac uviest do pohybu.

e V tejto polohe sa vykondva vymena vrtakov alebo nastavcov.

e Pred uvedenim do pohybu skontrolujte, ¢i je prepinac¢ smeru otacok (3) v spravnej polohe.

© ©

Nevykonavajte zmenu smeru otacok v case, ked'je vreteno vitacieho skrutkovaca v pohybe.

PREPINANIE RYCHLOSTI

Prepina¢ zmeny rychlosti (7) (obr. G) umoznujuci zvysenie rozsahu rychlosti otacania.

Rychlost I: mensi rozsah otacok, velka sila krdatiaceho momentu.

Rychlost II: vacsi rozsah otacok, mensia sila kritiaceho momentu.

V zavislosti od vykonavanych prac nastavte prepina¢ zmeny rychlosti do spravnej polohy. Ak sa prepinac
neda presunut, nepatrne otocte vretenom.

V ziadnom pripade neprestavujte prepina¢ zmeny rychlosti vtedy, ked' vitaci skrutkovac pracuje.
Mohlo by to sposobit poskodenie elektrického naradia.

@ Dlhotrvajuce vitanie pri nizkej rychlosti otacania vretena spdsobuje riziko prehriatia motora.
Pri praci robte pravidelné prestavky alebo umoznite, aby zariadenie pracovalo naprazdno pri
maximalnych otackach priblizne 3 minuty.

OSETROVANIE A UDRZBA

VYMENA RYCHLOUPINACIEHO SKLUCOVADLA

Rychloupinacie sklu¢ovadlo je namontované na zavite vretena vitacieho skrutkovaca a dodatocne zaistené
skrutkou.
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Prepinac smeru otacok (3) nastavte do stredovej polohy.

Celuste rychloupinacieho sklu¢ovadla (1) otvorte a odskrutkujte upinaciu skrutku (lavy zavit) (obr. H).
Do rychloupinacieho sklucovadla upevnite hexagonalny kli¢ a jemne udrite na druhy koniec
hexagonalneho kluca.

Rychloupinacie sklu¢ovadlo odskrutkujte.

Montaz rychloupinacieho sklu¢ovadla sa vykonava v opa¢nom poradi ako jeho demontaz.

@ Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE

MENOVITE UDAJE

Vrtaci skrutkovac

Parameter Hodnota
Napatie 14,4V DC
Typ akumulatorovych ¢lankov Ni-Cd
Kapacita akumulatora 1300 mAh
Pocet otacok pri behu naprazdno 0-350/0-1000 min”'
Maximalny priemer vrtaka 0,8-10mm
Rozsah requlacie momentu 1-23 plus vitanie
Maximalny krutiaci moment 18 Nm
Ochranna trieda 11
Hmotnost 1,66 kg
Rok vyroby 2016

Nabijacka

Parameter Hodnota
Vstupné napatie 230V AC
Frekvencia 50 Hz
Vystupné napatie 14,4V DC
Nabijaci prud 400 mA
Cas nabijania akumulatora ~5h
Ochranna trieda Il
Hmotnost 0,35 kg
Rok vyroby 2016

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII

Hladina akustického tlaku: Lp, = 67 dB(A) K =3 dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lw, = 78 dB(A) K= 3 dB(A)
Hodnota zrychleni vibracii: a, = 1,94 m/s> K= 1,5 m/s’

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Vyrobky napdjané elektrickym prddom sa nesmu likvidovat spolocne s domovym odpadom, ale maju byt
E odovzdané na recyklaciu na uréenom mieste. Informaciu o zuzitkovani poskytne predajca vyrobku alebo miestne

organy. Opotrebované elektrické a elektronické zariadenia obsahuju latky negativne poOsobiace na zivotné
prostredie. Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na recyklaciu, predstavuje moznu hrozbu pre Zivotné prostredie
a fudské zdravie.
* Prdvo na zmenu vyhradené.

~Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa so sidlom vo Varsave, ul. Pograniczna 2/4
(dalej iba: ,Grupa Topex”) informuje, ze vsetky autorské prava k obsahu tohto navodu (dalej iba: ,Navod”), v rdmci toho
okrem iného k jeho textom, uvedenym fotografidm, obrazkom a k jeho strukture, patria vyhradne spolo¢nosti Grupa Topex
a podliehaju pravnej ochrane podla zékona zo dna 4. februdra 1994, O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz. U. 2006
Nr 90 Poz 631 v zneni neskorsich zmien). Kopirovanie, spracovavanie, publikovanie, Gprava tohto Navodu ako celku alebo
jeho jednotlivych ¢asti na komercné ucely, bez pisomného suhlasu spolo¢nosti Grupa Topex, je prisne zakdzané a méze
mat za nasledok obcianskopravne a trestnopravne désledky.
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PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

AKUMULATORSKI VRTALNIK - VIJACNIK

58G116

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE TREBA POZORNO PREBRATI SPODNJA
NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

e Med delom z orodjem je treba uporabljati protihrupno zascito. Izpostavljenost na hrup lahko povzroci
izgubo sluha.

e Orodje je treba uporabljati z dodatnimi rocaji, prilozenimi elektricnemu orodju. /zguba nadzora
lahko povzroci telesne poskodbe uporabnika.

e Medtem ko orodje deluje, ni dovoljeno spreminjati smeri vrtenja vretena orodja. Sicer lahko pride
do poskodbe elektri¢nega orodja.

DODATNA NAVODILA ZA VARNO UPORABO VRTALNIKA - VIJACNIKA

e Dovoljena je uporaba le prilozenega akumulatorja in polnilnika.

e Akumulatorja ne drzati blizu vira ognja. Ni ga dovoljeno za daljsi ¢as puscati v okolju, v katerem vlada
visoka temperatura (v prisojnih legah, blizu grelcev oz. kjerkoli, kjer temperatura presega 50°C).

e Cas polnjenja akumulatorja ne sme presegati 8 ur, v nasprotnem primeru lahko pride do poskodbe
akumulatorja.

e |zogibati se je treba polnjenju akumulatorja pri temperaturah, nizjih od 0°C.

e Polnilnik, ki je prilozen vrtalniku-vija¢niku, je namenjen le za delo s tem orodjem. Uporaba v druge
namene ni dovoljena.

e Do polnilnika ni dovoljeno vlagati nobenih kovinskih predmetov.

e Medtem ko ta deluje, ni dovoljeno spreminjati smeri vrtenja vretena orodja. Sicer lahko pride do
poskodbe vrtalnika-vija¢nika.

e Za CisCenje vrtalnika-vijacnika je treba uporabljati mehko, suho tkanino. Nikoli ni dovoljeno uporabljati

detergent ali alkohol.

Pred zacetkom ciScenja polnilnika ga je treba izklopiti iz omreZja.

V primeru zaporednega polnjenja vec¢ kot 1 akumulatorja je treba pocakati 30 minut med polnitvami.

Baterijo polnite le v primeru, da je prazna.

Baterije ni dovoljeno dodatno polniti po kratki uporabi vrtalnika-vija¢nika.

POSEBNI VARNOSTNI POGOJI ZA POLNILNIK

Spodnja navodila je treba shraniti. Vsebujejo pomembne nasvete glede varnosti in uporabe polnilnika.
e Pred zacetkom uporabe polnilnika je treba prebrati vse zadevne informacije, ki jih vsebujejo spodnja
navodila, oznake na polnilniku in izdelku, za katerega je namenjen polnilnik.
e Polnilnik se lahko uporablja le za polnjenje akumulatorjev vrste nikelj-kadmij, s ¢imer se zmanjsa
tveganje morebitne poskodbe telesa. Akumulator druge vrste lahko eksplodira, povzro¢i poskodbe
telesa ali materialno $kodo.
Polnilnika ni dovoljeno izpostavljati vlagi ali vodi.
e Uporaba priklju¢nih elementov, ki jih proizvajalec polnilnika ne priporoca ali prodaja, lahko povzroci
pozar, poskodbe telesa ali elektro3ok.
e Prepricati se je treba, da priklju¢nega kabla ni mogoce pohoditi, se ne nahaja ne prehodu in mu ne grozi
druga nevarnost.
e Podaljsek naj se uporablja le takrat, ko je to zares potrebno. Uporaba neustreznega podaljska lahko
povzroti pozar ali elektro$ok. Ce je uporaba podaljska nujna, se je treba prepri¢ati, da:
- jevti¢nica podaljska zdruzZljiva z vticem originalnega priklju¢nega kabla polnilnika.
- je podaljsek v dobrem tehni¢nem stanju.
e Uporaba polnilnika s poskodovanim kablom ali vticem ni dovoljena. Poskodbo mora odpraviti
kvalificirana oseba.
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e Uporaba polnilnika, ki je bil podvrzen mo¢nemu udarcu, je padel ali bil na drug nacin poskodovan, ni
dovoljena. Preverjanje in morebitno popravilo lahko opravi pooblas¢ena servisna delavnica.

e Odpiranje polnilnika ni dovoljeno. Vsa popravila je treba zaupati pooblas¢eni servisni delavnici.
Neustrezno opravljena montaza polnilnika lahko povzroci elektroSok ali pozar.

e Pred pricetkom kakrnih koli vzdrzevalnih dejavnosti ali CiS¢enja je treba polnilnik izklopiti iz omrezja.
e Ko polnilnik ni v rabi, ga je treba izklopiti iz elektricnega omrezja

POZOR! Naprava je namenjena notranjemu delu.
Navkljub Ze v osnovi varni konstrukciji, uporabi varovalnih sredstev in dodatnih zascitnih sredstev
med delom vedno obstaja tveganje poskodbe.

ZGRADBA IN NAMEN

Vrtalnik-vija¢nik je elektri¢no orodje, napajano iz akumulatorja. Pogon sestavlja akumulatorski motor s
stalnim tokom in trajnimi magneti skupaj s planetnim prenosom. Vrtalnik-vija¢nik je namenjen za privijanje
in izvijanje vijakov v lesu, kovini, umetnih materialih in keramiki ter za vrtanje odprtin v omenjenih
materialih. Elektri¢cna orodja z akumulatorskim pogonom, brezZi¢na, se $e posebej izkaZejo pri opravkih, ki
so neposredno povezana z opremljanjem notranjosti, adaptacijo prostorov ipd.

A Uporaba elektri¢nega orodja, ki ni v skladu z njegovim namenom, ni dovoljena.

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodaj omenjeno ostevil¢enje se nanasa na elemente orodja, ki so predstavljeni na grafi¢nih straneh
pricujocih navodil.

Hitrovpenjalna glava

Kolut za nastavitev vrtilnega momenta
Preklopnik smeri vrtenja

Gumb za priklop akumulatorja
Akumulator

Vklopna tipka

Preklopnik menjave hitrosti

Osvetlitev

Obstajajo lahko zanemarljive razlike med risbo in izdelkom.

J RN RWN=

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV
POZOR
NAMESTITEV/NASTAVITVE

INFORMACIJA

OPREMA IN PRIPOMOCKI

1. Baterija -2 kos
2. Polnilnik -1 kos
3. Polnilna postaja -1 kos
4. Vijac¢ni nastavki -1 kos
5. Transportni kovéek -1 kos

PRIPRAVA NA UPORABO

PRIKLOP IN ODKLOP AKUMULATORJA

e Preklopnik smeri vrtenja (3) nastavite na srednji polozaj.
e Pritisnite gumb (4) in pomaknite akumulator (5) naprej (slika A).
e Napolnjeni akumulator (5) vloZite v vpenjalo v rocaju, dokler ne zaslisite, da se zaskoci blokada (4).
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POLNJENJE AKUMULATORJA

Vrtalnik-vijacnik je dostavljen z delno napolnjenim akumulatorjem. Pred uporabo je treba popolnoma napolniti
akumulator. Polnjenje akumulatorja je treba izvajati v pogojih, ko je temperatura okolice 4°C - 40°C. Nov
akumulator ali tak, ki dolgo ni bil rabljen, doseze optimalno moc po priblizno 5 ciklih polnjenja in praznjenja.
e |zvlecite baterijo (5) iz vrtalnika-vijacnika (slika A).

@ e Polnilno postajo prikljucite na polnilnik.
e Napajalnik prikljucite na omrezje (230 V AC).
e Baterijo (5) vlozite v polnilno postajo (slika B).

e Sveti zelena dioda - signalizira priklop napajanja.
@ e Svetirdeca dioda - poteka polnjenje baterije.
e Rdeca dioda ugasne — pomeni, da je baterija v celoti napolnjena (po 5 urah) ali da je temperatura
baterije previsoka (nad 45°C).

Vedno ko med polnjenjem odstranite in ponovno vlozite baterijo v polnilno postajo se
cikel polnjenja podaljsa za nadaljnjih 5 ur, ne glede na stanje napolnjenosti baterije.
V primeru, ko baterija med polnjenjem doseze previsoko temperaturo (nad 45°C) in pride do
prekinitve polnjenja (ugasne rdeca dioda), jo je treba odstraniti iz polnilne postaje, pocakati okrog
30 minut in ponovno vloziti v polnilno postajo. Navedena nevarnost dviga temperature v bateriji je
malo verjetna in verjetno nikoli ne pride do nje.

@ Med polnjenjem se akumulatorji zelo moéno segrevajo. Ne izvajajte del takoj po polnjenju -
pocakajte, da se akumulator shladi na sobno temperaturo. To $¢iti pred poskodbo akumulatorja.

ZAVORA VRETENA

Vrtalnik-vija¢nik poseduje elektronsko zavoro, ki nemudoma po sprostitvi pritiska na gumb stikala (6)
zaustavi vreteno. Zavora zagotavlja natan¢no vijacenje in vrtanje in ne dovoljuje prostega obracanja
vretena po izklopu.

UPORABA /NASTAVITVE

VKLOP / IZKLOP

Vklop - pritisnite vklopno tipko (6).
Izklop - sprostite pritisk na vklopni tipki (6).

@ Vsakokratni pritisk na vklopno stikalo (6) povzroci prizig diode (LED) (8), ki osvetli delovno mesto.
REGULACIJA HITROSTI VRTENJA

Hitrost vrtanja ali vijaCenja je mogoce regulirati med delom s povecanim ali zmanjSanim pritiskom na
vklopno tipko (6). Regulacija hitrosti omogoca pocasen start, kar pri vrtanju odprtin v gipsu ali glazuri
onemogoca zdrs svedra, pri privijanju in odvijanju pa pomaga obdrzati nadzor nad delom.

PREOBREMENITVENA SKLOPKA

Nastavitevkoluta (2) vizbranipolozajpovzrocitrajnonastavitev sklopke nadolo¢enovrednostvrtiinegamomenta.
Po tem, ko je doseZena vrednost nastavljenega vrtilnega momenta, se samodejno izklopi preobremenitvena
sklopka. To varuje pred privitiem vijaka pregloboko ali pred poskodbami na vrtalniku-vijacniku.

REGULACIJA VRTILNEGA MOMENTA

e Za razlicne vijake in razne materiale se uporabljajo razlicne vrednosti momenta.
@ o Moment je tem vecji tem vecje je Stevilo, ki ustreza danemu polozaju (slika D).
e Kolut (2) nastavite na dolo¢eno vrednost vrtiinega momenta.
Vedno je treba zaceti z momentom manjse vrednosti.
Stopenjsko povecujte moment, dokler ne dosezete zadovoljivega rezultata.
Za odvijanje vijakov je treba izbrati visje nastavitve.
Za vrtanje je treba izbrati nastavitev, ozna¢eno s simbolom svedra. Pri tej nastavitvi je doseZena najvisja
vrednost momenta.
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Nastavitev koluta v polozaj vrtanja povzroci izklop preobremenitvene sklopke.

NAMESTITEV DELOVNEGA ORODJA

e Preklopnik smeri vrtenja (3) nastavite na srednji polozaj.
@ e Drzite zadniji kolut hitrovpenjalne glave (1) in obracajte prednji kolut v nasprotni smeri urinega kazalca,
s ¢Cimer doseZete Zeleno oddaljenost med ¢eljustmi, ki omogoca vlozitev svedra ali vijatnega nastavka
(slika E).
e Za montazo delovnega orodja je treba drzati zadnji kolut hitrovpenjalne glave (1), obrniti prednji kolut v
smeri urinega kazalca in moc¢no priviti.

Odstranitev delovnega orodja poteka v obratnem vrstnem redu od namestitve.

Ob pricvrstitvi svedra ali nastavka v vpenjalo je treba paziti na primerno lego orodja. Pri uporabi
kratkih vija¢nih nastavkov ali svedrov je treba dodatno uporabiti magnetno vpenjalo kot
podaljsek.

SMER VRTENJAV DESNO - LEVO

S pomogjo preklopnika smeri vrtenja (3) se izbere smer vrtenja vretena (slika F).

eS8

Vrtenje v desno — nastavite preklopnik (3) v skrajni levi poloZzaj.
Vrtenje v levo - nastavite preklopnik (3) v skrajni desni polozaj.

* Treba je upostevati, da je v nekaterih primerih polozaj preklopnika glede na vrtenje lahko drugacno, kot je opisano.
Upostevati je treba grafi¢ne oznake na preklopniku ali ohisju orodja.

Varen polozaj je srednji polozaj preklopnika smeri vrtenja (3), ki onemogoca naklju¢en zagon elektri¢nega
orodja.

e Vtem poloZaju ni mogoce zagnati vrtalnika-vija¢nika.

e \ tem poloZaju se opravlja menjava svedrov ali nastavkov.

e Pred uporabo je treba preveriti, ali je preklopnik smeri vrtenja (3) v pravilnem polozaju.

> @ ®

Menjavo smeri vrtenja ni dovoljeno opravljati takrat, ko se vreteno vrtalnika-vija¢nika obraca.

MENJAVA HITROSTI

Preklopnik menjave hitrosti (7) (slika G) omogoca povecanje obmogja vrtilne hitrosti.

Hitrost I: obmodje vrtilne hitrosti je manjse, velika sila vrtilnega momenta.

Hitrost Il: obmogje vrtilne hitrosti je vec¢je, manjsa sila vrtilnega momenta.

Glede na opravljana dela nastavite preklopnik za menjavo hitrosti v ustrezen polozaj. Ce preklopnika ni
mogoce premakniti je treba rahlo obrniti vreteno.

®

Nikoli ni dovoljeno preklapljati preklopnika menjave hitrosti med uporabo vrtalnika-vija¢nika. To bi
lahko povzrocilo poskodbo elektri¢cnega orodja.

@ Dolgotrajno vrtanje pri nizki hitrosti vrtenja vretena lahko povzroci pregretje motorja. Vrtanje je
treba obcasno prekiniti ali omogociti, da naprava deluje na maksimalnih obratih brez obremenitve
priblizno 3 minute.

VZDRZEVANJE IN HRANJENJE

MENJAVA HITROVPENJALNE GLAVE

Hitrovpenjalna glava je navita na navoj vrtalnika-vijacnika in dodatno zavarovana z vijakom.
@ e Preklopnik smeri vrtenja (3) nastavite na srednji polozaj.
e Razsirite Celjusti hitrovpenjalne glave (1) in odvijte pritrdilni vijak (levi navoj) (slika H).
e Inbus klju¢ pri¢vrstite v hitrovpenjalno glavo in rahlo udarjajte v drugi konec inbus kljuca.
e Odbvijte hitrovpenjalno glavo.
e Montaza hitrovpenjalne glave poteka v obratnem vrstnem redu od demontaze le-te.

Vse napake mora odpraviti pooblasceni servis proizvajalca.
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TEHNICNI PARAMETRI

NAZIVNI PODATKI

Vrtalnik - vijaénik

Parameter Vrednost
Napetost 14,4V DC
Vrsta akumulatorskih celic Ni-Cd
Kapaciteta akumulatorja 1300 mAh
Vrtilna hitrost v jalovem teku 0-350/0-1000 min™
Najvedji premer svedra 0,8-10mm
Obmocje requlacije momenta 1-23 plus vrtanje
Najvedji vrtilni moment 18 Nm
Razred zascite 1}
Teza 1,66 kg
Leto izdelave 2016

Polnilnik

Parameter Vrednost
Vhodna napetost 230V AC
Frekvenca 50 Hz
Izhodna napetost 14,4V DC
Tok polnitve 400 mA
Cas polnjenja akumulatorja ~5h
Razred zas¢ite Il
Teza 0,35 kg
Leto izdelave 2016

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

Stopnja zvocnega pritiska: Lpa= 67 dB(A) K= 3 dB(A)
Stopnja zvo¢ne moci: Lwa= 78 dB(A) K =3 dB(A)
Stopnja vibracij: an=1,94 m/s?> K=1,5 m/s?

VAROVANJE OKOLJA

Elektricno napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo odstraniti
ustrezne sluzbe. Podatki o sluZzbah za odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu ali lokalnih oblasteh.
Porabljeno elektri¢no in elektronsko orodje vsebuje okolju skodljive snovi. Orodje, ki ni oddano v reciklazo,
predstavlja potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi.

* Pridrzana pravica do izvajanja sprememb.

,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa s sedezem v Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju,, Grupa
Topex”), sporoca, da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju,Navodila“) med drugim v zvezi z besedili, shemami,
risbami, kakor tudi sestavo, izklju¢na last Grupa Topex in so predmet zakonske zas¢ite v skladu z zakonom z dne 4. februarja 1994 o avtorskih
pravicah in intelektualni lastnini (Ur. |. 2006 $t. 90/631 s kasnejsimi spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v
komercialne namene, kot tudi njihovih posameznih elementov, je brez pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko privede do
civilne in kazenske odgovornosti.
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ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS VERTIMAS

AKUMULIATORINIS GREZTUVAS - SUKTUVAS

58G116

DEMESIO: PRIES PRADEDAMI NAUDOTIS ELEKTRINIU JRANKIU JDEMIAI PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA IR
SAUGOKITE JATOLIMESNIAM NAUDOJIMUI.

DETALIOS SAUGUMO TAISYKLES

e Dirbdami su jrankiu uzsidékite apsaugines ausines. Dél triuksmo gali sutrikti klausa.

e Jrankj naudokite su papildomomis rankenomis, esandiomis elektrinio jrankio komplekte.
Nesuvaldytas jrankis gali suZeisti dirbantjjj.

e Jrankiui veikiant, negalima keisti suklio sukimosi krypties. PrieSingu atveju elektrinis jrankis gali sugesti.

PAPILDOMOS SAUGAUS DARBO SU GREZTUVU - SUKTUVU TAISYKLES

e Naudokite tik rekomenduojama akumuliatoriy ir jkroviklj.

e Akumuliatoriy laikykite atokiau nuo ugnies. Nepalikite jo ilgesniam laikui aplinkoje, kurioje vyrauja
auksta temperatura (saulétoje vietoje, arti Sildytuvy arba ten, kur oro temperatara virsija 50°C).

e Akumuliatoriaus jkrovimo laikas turi bati ne ilgesnis nei 8 valandos, priesingu atveju akumuliatorius gali sugesti.

e \enkite akumuliatoriaus jkrovimo Zemesnéje nei 0°C temperatiroje.

e |kroviklis esantis tiekiamo greztuvo - suktuvo komplekte yra skirtas tik $io gaminio jkrovimui. Nenaudokite
jo kitiems tikslams.

e Draudziama j jkroviklj déti, bet kokius metalinius daiktus.

Jrankiui veikiant nekeiskite jo asies sukimosi krypties. PrieSingu atveju greztuvas - suktuvas gali sugesti.

Greztuvo - suktuvo valymui naudokite tik minksta, sausa audinj. Jokiu badu nenaudokite ploviklio arba

alkoholio.

Prie$ valydami jkroviklj iSjunkite jj i$ jtampos 3altinio.

Norédami i$ karto jkrauti daugiau nei vieng akumuliatoriy, tarp jkrovimy darykite 30 min. pertrauka.

Akumuliatorius turi bati jkraunamas tik tada, kai jis iSsikrauna.

Trumpa laiko tarpa naudojant greztuva — suktuva, akumuliatoriaus papildomai jkrauti nereikia.

DETALIOS SAUGAUS NAUDOJIMOSI JKROVIKLIU TAISYKLES

Saugokite Sig instrukcija. Joje yra svarbios saugumo ir jkroviklio naudojimo nuorodos.

e Pries naudodamiesi jkrovikliu perskaitykite visg Sioje instrukcijoje pateikta informacija, jsidémékite
simbolius esanc¢ius ant gaminio ir jam skirto jkroviklio.

e Siekdamisumazintigalimysuzalojimypavojy, jkrovikljnaudokite tik nikelio- kadmio tipoakumuliatoriams
jkrauti. Kito tipo akumuliatoriai gali sprogti ir suzaloti arba padaryti materialine zala.

e Saugokite jkroviklj nuo drégmés ir vandens.

e Naudokite tik tuos jungimo elementus, kuriuos nurodo ar parduoda gamintojas. Naudojant kitokius
jungimo elementus kyla gaisro, kiino suzalojimo arba elektros smagio pavojus.

e Jsitikinkite, kad elektros laido neuzminsite, jis néra praéjimo vietoje bei jo nepazeisite (pvz., per stipriai
jtempdami).

e Jeigu néra batina, nenaudokite ilgintuvo. Netinkamo ilgintuvo naudojimas kelia gaisro arba elektros

smugio pavojy. Jeigu ilgintuva naudoti batina, tai visy pirma reikia jsitikinti ar:

- ilgintuvo lizdas tinka originaliai jkroviklio kistuko 3akutei;

- ilgintuvas yra techniskai tvarkingas.

Nenaudokite ilgintuvo su paZeistu laidu arba kistuku. Sj gedima turi pasalinti kvalifikuotas asmuo.

e Nenaudokite jkroviklio po stipraus smugio, jj numete arba kitaip jj sugadine. Jkroviklio patikrinima bei
remonta galima atlikti tik autorizuotame servise.

e Neardykite jkroviklio patys. Visus remonto darbus patikékite autorizuoto serviso darbuotojams.
Netinkamai sumontavus jkroviklj kyla elektros smugio arba gaisro pavojus.

e Pries atlikdami, bet kokius jkroviklio aptarnavimo ar valymo darbus, iSjunkite jj i$ elektros jtampos Saltinio.
Jrankio iSjungimas tik jungikliu neuztikrina jlsy saugumo.

e Nesinaudodami jkrovikliu iSjunkite jj i$ elektros jtampos 3altinio.
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DEMESIO! Jrankis skirtas vidaus darbams.
Nepaisant to, kad gaminant jrankj jo konstrukcijoje jtaisyti apsaugos elementai ir papildomos
apsaugos priemonés, darbo metu, iSlieka pavojus susizaloti.

KONSTRUKCILJA IR PASKIRTIS

Greztuvas - suktuvas yra akumuliatoriaus varomas elektrinis jrankis. Jo maitinimo Saltinis yra nekintancios
srovés variklis su tvirtais magnetais bei planetarine pavara. Greztuvas — suktuvas skirtas sraigtams ir
varztams medienoje, metale, plastmaséje ir keramikoje sukti bei ertméms iSvardintose medziagose grezti.
Belaidziai, akumuliatoriaus varomi elektriniai jrankiai yra naudojami montuojant vidaus jrangg, atliekant
patalpy apdailos darbus ir pan.

A Draudziama naudoti elektrinj jrankj ne pagal paskirt;j.

GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazyméti jrankio elementai atitinka Sios instrukcijos grafiniuose puslapiuose pavaizduotus
elementus.

Greito uzverzimo griebtuvas

Sukimo momento reguliavimo Ziedas
Reverso jungiklis

Mygtukas akumuliatoriui tvirtinti
Akumuliatorius

Jungiklis

Pavary keitimo jungiklis

ApSvietimas

NonRpWN=

*Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas

PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

DEMESIO
A ATSARGIAI

@ MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

@ INFORMACUA

KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI

1. Akumuliatorius -2vnt.
2. |kroviklis -1vnt.
3. Jkrovimo stotis -1vnt.
4. Suktuvo antgaliai -1vnt.
5. Transportavimo lagaminas -1 vnt.

PASIRUOSIMAS DARBUI

AKUMULIATORIAUS ISEMIMAS IR |DEJIMAS

e Reverso jungiklj 3 nustatykite ties viduriu.
@ e Paspauskite mygtuka 4 ir pastumkite akumuliatoriy 5 j priekj pav. A.
e |krautg akumuliatoriy 5 jstatykite j ertme rankenoje ir stumkite tol, kol isgirsite akumuliatoriaus tvirtinimo
mygtuky 4 spragteléjima.

AKUMULIATORIAUS |[KROVIMAS

Greztuvas - suktuvas tiekiamas su dalinai jkrautu akumuliatoriumi. Pries naudodami akumuliatoriy jj
jkraukite pilnai. Akumuliatoriaus jkrovimas rekomenduojamas aplinkoje, kurios oro temperatira yra
4°C - 40°C. Naujas ar ilgesnj laikag nenaudotas akumuliatorius visiskai jsikrauna apytikriai po 5 jkrovimo ir

iSkrovimo cikly. m
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e |3 greztuvo — suktuvo isSimkite akumuliatoriy (5) (pav. A).
@ e |krovimo stotele jjunkite j jkrovikl].

e |kroviklj jjunkite j elektros jtampos tinklg (230 V AC).

e Akumuliatoriy (5) jstatykite j jkrovimo stotele (pav. B)

e Sviecia zalias diodas - reiskia, kad jtampa jjungta.
@ e Svieciaraudonas diodas - reikia, kad vyksta akumuliatoriaus jkrovimas.

e Raudonas diodas uzgesta - reiskia, kad akumuliatorius pilnai jkrautas (po 5 val.) arba akumuliatorius

per daug jkaites (temperatlra aukstesné nei 45° C).

@ Kiekvieng karta, kai akumuliatorius iSimamas ir pakartotinai jstatomas j jkrovimo stotele

vykstant jkrovimui, jkrovimo laikas prasitesia sekancioms 5 valandoms, nepriklausomai nuo
to kiek akumuliatorius jkrautas. Tuo atveju jeigu jkrovimo metu akumuliatorius labai jkaista
(temperatiira aukstesné nei 45° C) ir jkrovimo procesas nutraukiamas (raudonas diodas uzgesta),
ji reikia isimti i$ jkrovimo stotelés, palaukti apytikriai 30 minuciy, ir vél jstatyti j jkrovimo stotele.
Aprasytas temperatiros kilimo akumuliatoriaus viduje reiSkinys yra mazai tikétinas ir gali niekada
nepasireiksti.

@ Jkrovimo proceso metu akumuliatoriai labai jkaista. Negalima pradéti darbo iskart po jkrovimo,
butina palaukti, kol akumuliatorius atvés iki kambario temperatiros. Tai apsaugos akumuliatoriy
nuo gedimo.

ASIES BLOKAVIMO MYGTUKAS

Greztuve — suktuve jmontuotas elektroninis blokavimo mygtukas, kuris atleidus jungiklio mygtuka (6)
nedelsiant sustabdo asies sukimasi. Blokavimo funkcija garantuoja tiksly sukima ir grezima bei iSjungus
jrankj neleidzia asiai suktis.

DARBAS IR NUSTATYMAI

JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

@ Jjungimas - paspausti jungiklio mygtuka (6).
ISjungimas - atleisti jungiklio mygtuka (6).

@ Kiekvieng karta, paspaudus jjungimo mygtuka (6) uzsidega diodai (LED) (8), apsvieciantys darbo vieta.
SUKIU SKAICIAUS REGULIAVIMAS

Darbo metu stipriau ar silpniau spaudziant jungiklio mygtuka (6) galima reguliuoti sukimo bei grezimo
greitj. Greic¢io reguliavimas suteikia galimybe darba pradéti létais sukiais, todél greZiant ertmes gipse ar
glazira padengtose medziagose graztas neslysta, o jsukimas ir iSsukimas atliekamas itin tiksliai.

APSAUGINE MOVA NUO PERKROVOS

Sukimo momento reguliavimo zZiedu (2) nustatyta sukimo momento dydj fiksuoja apsauginé mova. Pasiekus
nustatyta sukimo momenta apsauginé mova atsilaisvina automatiskai. Tai uztikrina tinkama varzto jsukimo
gylj bei apsaugo greztuva - suktuva nuo gedimo.

SUKIMO MOMENTO REGULIAVIMAS

e Skirtingy tipy varztams ir skirtingy rasiy medziagoms naudojami skirtingi sukimo momento dydziai.
@ e Kuo didesné nustatyta reikSmé (pav. D) tuo didesnis sukimo momentas.
e Reguliavimo zZiedg (2) pasukite ties reikiama sukimo momento dydZio reikSme.
Pradékite nustate mazesnj sukimo momenta.
Sukimo momenta didinkite palaipsniui tol, kol pasieksite reikiama.
Medvarz&iams jsukti pasirinkite didesnes sukimo momento reikSmes.
Grezimo funkcijai nustatyti pasirinkite grazto simbolj. Nustacius Sig funkcijg sukimo momentas yra
didzZiausias.
e Gebéjima nustatyti tinkama sukimo momentg jgysite dirbdami.

A Pasirinkus grezimo funkcijg apsauginé mova neveikia.
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DARBINIO PRIEDO TVIRTINIMAS

e Sukimo krypties jungiklj (3) nustatykite ties viduriu.
@ e Prilaikant greitaeigio tvirtinimo griebtuvo galinj Ziedg (1) bei sukant priekinj Ziedg prie$ laikrodzio
rodykle, reikiamu plociu, atveriami gnybtai j kuriuos jstatomi graztai ar sukimo antgaliai (pav. E).
e Norint jtvirtinti darbinj prieda, reikia prilaikant greitaeigio tvirtinimo griebtuvo (1) galinj Zieda, priekinj
Zieda sukant laikrodzio rodyklés kryptimi, stipriai prisukti.

Darbinis priedas nuimamas atvirkscia jo montavimui seka.

@ Griebtuve tvirtindami grazta arba antgalj patikrinkite ar teisingai jstatéte tvirtinama prieda.
Tvirtindami trumpus plokscius ar kryzminius sukimo antgalius, jiems paliginti naudokite magnetinj
laikiklj.
SUKIMO KRYPTIS | KAIRE - | DESINE
@ Asies sukimosi kryptis (pav. F.) nustatoma reverso jungikliu (3).
Sukimas j deSine - jungiklj (3) sukite j kaire, iki galo.
Sukimas j kaire - jungiklj (3) sukite j desine, iki galo.

* |spéjame, kad iSimtinais atvejais sukimo krypties nustatymas gali skirtis nuo aprasyto Sioje instrukcijoje.
Atkreipkite démesj j grafinius zenklus esancius ant jungiklio arba ant jrenginio korpuso.

Reverso jungiklj (3) pasukus ties viduriu jis atlieka apsaugos nuo atsitiktinio jrankio jsijungimo funkcija.
e Nustacius Sig jungiklio padétj greztuvas - suktuvas nejsijungia.

e Nustacius Sig jungiklio padétj kei¢iami graztai arba antgaliai.

e Pries jjungdami patikrinkite ar teisingai nustatyta reverso jungiklio (3) padétis.

Nekeiskite sukimosi krypties, kai greztuvo - suktuvo asis sukasi.

PAVAROS KEITIMAS

Dél pavary keitimo jungiklio (7) (pav. G) galima didinti sukimosi greit;.

I greitis: sukimosi greitis maZesnis, sukimo jéga didesné.

Il greitis: sukimosi greitis didesnis, sukimo jéga mazesneé.

Pavary keitimo jungiklio padétj rinkités atsizvelgdami j numatytus atlikti darbus. Jeigu jungiklis nejuda,
reikia tuputj pasukti suklj.

Greztuvui - suktuvui veikiant niekada nekeiskite greiciy keitimo jungiklio padéties. Dél to elektrinis
A irankis gali sugesti.

@ llgai greziant mazais sukiais kyla pavojus, kad variklis perkais. PeriodiSkai darykite pertraukas arba
leiskite jrankiui veikti apytikriai 3 min. didziausiais sukiais be apkrovos.

APTARNAVIMAS IR SAUGOJIMAS

GREITO VERZIMO GRIEBTUVO KEITIMAS

Greito verzimo griebtuvas yra uzsuktas ant greztuvo — suktuvo suklio sriegio ir papildomai pritvirtintas
@ varztu.
e Sukimosi krypties jungiklj (3) nustatykite ties viduriu.
e Atverkite greito verzimo griebtuvo (1) gnybtus ir atsukite tvirtinimo varzta (kairysis sriegis) (pav. H).
] griebtuva jstatykite SeSiakampj rakta ir nestipriai suduokite per kit rakto gala.
e Atsukite greito verzimo griebtuva.
@ e Greito verzimo griebtuvas uzdedamas atvirks¢iu nuémimui eiliskumu.

Visy rasiy gedimai turi bati $alinami autorizuotuose gamintojo servisuose.
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TECHNINIAI DUOMENYS

NOMINALUS DUOMENYS
Greztuvas - suktuvas

Dydis Verte
Jtampa 14,4V DC
Akumuliatoriaus elementy tipas Ni-Cd
Akumuliatoriaus talpa 1300 mAh
Sukiy skaicius be apkrovos 0-350/0-1000 min
Didziausias grazto skersmuo 0,8-10 mm
Momento nustatymo ribos 1-23ir grezimas
Didziausias sukimo momentas 18 Nm
Apsaugos klasé 11
Svoris 1,66 kg
Pagaminimo metai 2016

Jkroviklis

Dydis Verté
Tinklo jtampa 230V AC
Daznis 50 Hz
Naudingoiji galia 14,4V DC
Jkrovimo srové 400 mA
Akumuliatoriaus jkrovimo laikas ~5h
Apsaugos klasé Il
Svoris 0,35 kg
Pagaminimo metai 2016

INFORMACIJA APIE TRIUKSMA IR VIBRACIJA

Garso slégio lygis: Lpa= 67 dB(A) K= 3 dB(A)
Garso galios lygis: Lwa= 78 dB(A) K= 3 dB(A)
Vibracijos pagreicio verté: aw= 1,94 m/s> K= 1,5 m/s?

valdzios institucijas. Susidévéje elektriniai ir elektroniniai prietaisai turi gamtai kenksmingy

APLINKOS APSAUGA IR
medziagy. Antriniam perdirbimui neatiduoti prietaisai kelia pavojy aplinkai ir Zmoniy

Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su buities atliekomis, juos reikia atiduoti j atitinkama

E atlieky perdirbimo jmone. Informacijos apie atlieky perdirbima kreiptis j pardaveéja arba vietos
sveikatai.

* Pasiliekame teise daryti pakeitimus.

,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa (toliau: ,Grupa Topex”), kurios buveiné
yra VarSuvoje, ul.Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos $ios instrukcijos (toliau: ,instrukcija“) autorinés teisés, tai yra Sioje
instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos,schemos, paveikslai bei jy iSdéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos
pagal 1994 metais, vasario 4 dieng, dél autoriy ir gretutiniyteisiy apsaugos, priimta jstatyma (t.y., nuo 2006 mety jsigaliojes
jstatymas Nr. 90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais). Neturint rastisko GrupaTopex sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti
spaudoje, keisti panaudojant komerciniams tikslams visg ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai draudziama bei gresia
civiliné ar baudZiamoji atsakomybé.



GRAN\PHITE

INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO ORIGINALVALODAS

AKUMULATORA URBJMASINA - SKRUVGRIEZIS
58G116

UZMANIBU! PIRMS UZSAKT LIETOT ELEKTROIERICI, NEPIECIESAMS UZMANIGI IZLASIT DOTO
INSTRUKCIJU UN SAGLABAT TO.

DETALIZETIE DROSIBAS NOTEIKUMI

e Darba laika ar instrumentu lietot dzirdes aizsargus. Troksnis var izraisit dzirdes zudumu.

e Lietotinstrumentukopa arpapildurokturiem, kas tiek piegadati komplekta ar elektroinstrumentu.
Operators var gut ievainojumus, zaudéjot kontroli par instrumentu.

o Nedrikst mainit darbvarpstas grieSanas virzienu tas darbibas laika. Pretéja gadijuma var sabojat
elektroiekartu.

PAPILDUS DROSIBAS NORADIJUMI DARBAM AR URBJMASINU - SKRUVGRIEZI

e NepiecieSams izmantot tikai ieteikto akumulatoru un ladétaju.

e Akumulators nedrikst atrasties uguns tuvuma. To nedrikst ilgstosi atstat vidé, kur ir augsta temperatdra
(piem., atstat saulé, silditaju tuvuma vai ari tur, kur gaisa temperatdra ir augstaka par 50°C).

e Akumulatora uzlades laiks nedrikst bat lielaks par 8 stundam, pretéja gadijuma tas var sabojaties.

e |rjaizvairas no akumulatora uzlades gaisa temperatiras, kas ir zemaka par 0°C.

e Uzlades ierice, kura atrodas komplekta ar urbjmasinu-skrivgriezi, ir domata darbam tikai ar So
izstradajumu. To nedrikst izmantot citiem mérkiem.

e Uzlades ierices iekSpusé nedrikst likt metala priekSmetus.

e GrieSanas virzienu nedrikst mainit darbvarpstas darbibas laika. Pretéja gadijuma urbjmasina-skravgriezis
var sabojaties.

e Urbjmasinas-skrivgrieza tiriSanai ir jaizmanto mikstais, sausais auduma gabals. Nedrikst lietot tiriSanas

lidzek]us vai spirtu.

Pirms uzlades ierices tirisanas uzsaksanas ta ir jaatsledz no elektrotikla.

Jairjauzladé péc kartas vairakus akumulatorus, starp uzladém ir jauztaisa 30 minates lielu partraukumu.

Akumulators jaladeé tikai tad, kad tas ir izladéts.

Neuzladét akumulatorus péc islaicigas iekartas lietosanas.

IPASI DROSIBAS NOSACIJUMI UZLADES IERICEI

e NepiecieSams saglabat 3o instrukciju. Ta satur svarigas uzlades ierices droSibas un lietoSanas
noradijumus.

e Pirms sakt lietot uzlades ierici nepieciesams par to izlasit visu dotaja instrukcija esosu informaciju,
iepazities ar apziméjumiem uz uzlades ierices un izstradajuma, kuram uzlades ierice ir domata.

e Lai samazinatu iespéjamu kermena bojajumu risku, uzladei jaizmanto tikai nikela - kadmija tipa
akumulatori. Cita tipa akumulatori var uzspragt un radit kermena vai materialus bojajumus.

e Uzlades ierici nedrikst paklaut mitruma vai Gdens iedarbibai.

e Pievienosanas elementi, kurus razotajs nav ieteicis vai nepardod, var izraisit ugunsgréku, radit elektriskas
stravas triecienu vai miesas bojajumus.

e Japarliecinas, ka uzladesierices vads neatrodas eja, tam nedraud uzkap3sana virsu vai cita veida bistamibas
(piem., parak liels nostiepums).

e Bezvajadzibas pagarinataju nav jalieto. Izmantojot neatbilstoSu pagarinataju, var izraisit ugunsgréku vai
radit elektriskas stravas triecienu. Ja pagarinatajs ir obligati jalieto, tad nepiecieSams parliecinaties, ka:
- pagarinataja kontaktligzda atbilst originaliem uzlades ierices vada kontaktiem.
- pagarinatajs ir laba tehniska stavokli.

e Nedrikst lietot uzlades ierici ar bojatu vadu vai kontaktdaksu. Bojajumus drikst likvidét kvalificéta persona.

e Nedrikst izmantot uzlades ierici, kura nokrita, tika paklauta stipram sitienam vai cita veida bojajumam.
Tas parbaude vai iespé&jamais remonts ir javeic kvalificétiem servisa darbiniekiem.

e Nedrikst méginat izjaukt uzlades ierici. Visa veida remontdarbi ir javeic kvalificétam servisa darbaspékam.
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Nepareizi veikta uzlades ierices montaza var radit elektriskas stravas triecienu vai izraisit ugunsgréku.
e Pirms sakt veikt jebkura veida uzlades ierices apkalpo$anas vai tirisanas darbus, ir jaatsleédz ta no elektrotikla.
e Kad uzlades ierice netiek izmantota, ta ir jaatslédz no elektrotikla.

UZMANIBU! lerice ir domata arpustelpu darbiem.

Neskatoties uz instrumenta drosu konstrukciju un pielietotiem aizsardzibas lidzekliem, darba laika
vienmeér pastav risks iegiit traumas.

UZBUVE UN IZRAUDZISANA

Urbjmasina-skravgriezis ir akumulatora elektroinstruments. Ta piedzinu veido lidzstravas kolektora dzingjs ar
pastavigiem magnétiem un ar planetaro parnesumu. Urbjmasina-skrivgriezis ir domats skravju ieskravésanai
un izskravésanai, ka ari caurumu urbsanai sekojosos materialos: koksné, metalos, plastmasas un keramika.
Bezvadu elektroinstrumenti ar akumulatora piedzinu ir ipasi noderigi telpu apdares u.tml. darbos.

A Elektroinstrumentu nedrikst izmantot nesaskana ar ta izraudzisanu.

GRAFISKA DALAS APRAKSTS
Zemak minéta numeracija attiecas uz ierices elementiem, kuri ir minéti dotas instrukcijas grafiskaja dala.

Atrdarbibas urbjpatrona

Griezes momenta uzstadisanas aploce
Griesanas virziena parslédzéjs
Akumulatora piestiprinasanas poga
Akumulators

Slédzis

Parnesumu parslégs

Apgaismojums

FENOUAWN S

Ziméjums un izstradajums var nedaudz atskirties.

SIMBOLU APRAKSTS
PIEZIME
Y/ N
@ MONTAZA/IESTATLJUMI

INFORMACIJA

APRIKOJUMS UN PIEDERUMI

1. Akumulators -2 gab.
2. lLadetajs -1 gab.
3. Uzlades bazes ierice -1 gab.
4. Skravgrieza uzgali - 1 gab.
5. Transportésanas soma -1 gab.

SAGATAVOSANAS DARBAM

AKUMULATORA IELIKSANA/IZNEMSANA

e Novietot grieSanas virziena parslédzéju (3) vidusstavokli.
e Nospiest pogu (4) un izbidit akumulatoru (5) uz prieksu (A zim.).
e Bidit uzladéto akumulatoru (5) roktura turétaja, lidz atskanés blokésanas pogas (4) klikskis.

AKUMULATORA UZLADE

Urbjmasina-skruvgriezis tiek piegadats ar dalgji uzladetu akumulatoru. Pirms lietoSanas akumulatoru
nepieciesams pilnigi uzladeét. Ir ieteicams, lai pirma uzlade ilgtu 5 stundas. Akumulators jauzladé no 4°C lidz
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40°C gaisa temperatura. Jaunais akumulators vai akumulators, kurs ilgstosi netika izmantots, spés pilnigi
barot skrivgriezi apméram péc 5 uzladésanas un izladésanas cikliem.
e |znemt akumulatoru (5) no urbjmasinas-skravgrieza (A zim.).
@ e Pieslégt uzlades bazes staciju pie ladétaja.
e Pievienot ladétaju pie kontaktligzdas (230 V AC).
e Novietot akumulatoru (5) uzlades bazes stacija (B zim.).

e Zalas diodes degsSana - signalizé par sprieguma pieslégsanu.
@ e Sarkanas diodes degsana — notiek akumulatora uzlades process.
e SarkanasdiodesnodziSana- nozimég, kaakumulatorsir pilnigi uzladéts (péc 5 stundam) vaiakumulatora
temperatdra ir parak augsta (virs 45°C).

Uzladesanas procesa laika katrreizéji iznemot un novietojot akumulatoru uzlades bazes stacija,

@ ladesanas cikls tiek atjaunots par nakamajam 5 stundam neatkarigi no akumulatora uzlades stavokla.
Gadijuma, kad akumulators uzlades laika sasniegs parak augstu temperatiru (virs 45°C) un uzlades
process tiks partraukts (sarkana diode nodzisis), akumulatoru nepiecieSsams iznemt no uzlades
bazes stacijas, uzgaidit apt.30 minites un atkartoti novietot uzlades bazes stacija. Aprakstitais
temperatiiras pieaugums ir mazticams un var nenotikt.

@ Uzlades laika akumulatori loti stipri sasilst. Neuzsakt darbu uzreiz péc uzladésanas - uzgaidit, kamér
akumulators atdzisis lidz istabas temperatarai. Tas laus pasargat akumulatoru no bojajumiem.

DARBVARPSTAS BREMZE

Urbjmasinai-skrivgriezim ir elektroniska bremze, kura nekavéjoties aptur darbvarpstu, kad tiek samazinats
nospiediena spéks uz slédzi (6). Bremze nodrosina ieskriivéanas un urbsanas precizitati, nepielaujot brivo
darbvarpstas griesanos péc izslégsanas.

DARBS /IESTATIJUMI

IESLEGSANA / IZSLEGSANA

leslégsana — nospiest slédza pogu (6).
IzslegSana - samazinat nospiediena spéku uz slédza pogu (6).
@ NospieZot slédza (6) pogu, iedegas diode (LED) (8), kas apgaismo darba vietu.

SKRUVESANAS VIRZIENA MAINA

leskriivésanas vai urb3sanas atrumu var regulét darba laika, samazinot vai palielinot nospiediena spéku uz
slédza pogu (6). Atruma regulacija nodrosina Iénu darba uzsaksanu (Iénu startu), kas, urbjot caurumus gipsi
vai flizés, aizsarga pret urbja slidesanu, ka ari ieskravésanas un izskrivésanas darba laika palidz kontrolét
situaciju.

PARSLODZES SAJUGS

Griezes momenta uzstadisanas aploces (2) novietojums izvélétaja stavokli nosaka pastavigu sajuga

@ izvietojumu uz noteikta lieluma griezes momenta. Sasniedzot uzstadito griezes momentu, notiek
automatiska parslodzes sajuga atslégsana. Tas aizsarga pret parak dzilas skraves ieskrivésanas vai pret
urbjmasinas-skrivgrieza bojajumiem.

GRIEZES MOMENTA REGULACLJA

e Dazadam skrivém un materialiem nepiecieSsams izmantot dazada lieluma momentus.

e Moments ir jo lielaks, jo lielaks ir skaitlis, kas atbilst dotam stavoklim (D zim.).

e Griezes momenta uzstadisanas aploce (2) ir japagriez uz noteiktu griezes momenta lielumu.

e Vienmeér ir jasak ar zemaku momentu.

e Moments ir japalielina pakapeniski, kamér tiks sasniegts vélamais rezultats.

e |zskraveéjot skraves, ir jaizvélas lielakas griezes momenta vértibas.

e Urbsanai ir jaizvélas iestatijumus, kuri ir apziméti ar urbja simbolu — sadi tiek iegUta vislielaka griezes
momenta vértiba.

e Atbilstosas griezes momenta lielumu izvéles spéja tiek guta prakses laika.
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Uzstadot griezes momenta uzstadiSanas aploci grieSanas pozicija, tiek dezaktivéts parslodzes

sajugs.

DARBINSTRUMENTU MONTAZA

e Uzlikt parnesumu parslégu (3) vidusstavokli.

e Turot atrdarbibas urbjpatronas (1) muguréjo aploci un pagriezot priek$éjo aploci pulkstenraditaja pretéja
virziena, tiek ieglts nepieciesamais zok|u atvérums, kas lauj ielikt vajadzigo uzgali vai urbi (E zim.).

e Lai uzliktu darbinstrumentu, nepieciesams turét atrdarbibas urbjpatronas (1) muguréjo aploci, pagriezt
priekséjo aploci pulkstenraditaja virziena un stingri aizgriezt.

Darbinstrumentu nonemsana notiek pretéji to iestiprinasanai.

lestiprinot urbi vai uzgali, ir japievérs uzmaniba darbinstrumenta izvietojumam. Izmantojot isus
skruvgrieza uzgalus, ir jalieto papildus magnétiskais turetajs.

KREISAIS/LABAIS GRIESANAS VIRZIENS

@ Pateicoties griesanas virziena parslédzéjam (3), tiek mainits darbvarpstas grieSanas virziens (F zim.).
Skriivésana pa labi - novietot parslédzéju (3) kreisaja maléja stavokli.
Skriivésana pa kreisi — novietot parslédzéju (3) labaja maléja stavokli
* Bridinajums! DaZos gadijumos parslédzéja stavoklis var atskirties no augstak minéta apraksta. NepiecieSsams pievérst
uzmanibu simboliem, kuri atrodas uz parslédzéja vai uz ierices korpusa.

Skravésanas virziena parslédzéja (3) vidusstavoklis ir drosais stavoklis, kurs nodrosina pret gadijuma
elektroinstrumenta iedarbi.

e Saja stavokli nevar iedarbinat urbjmasinu-skravgriezi.
e Saja stavokli netiek mainiti urbji vai uzgali.
e Pirms ieslégsanas, nepiecieSsams parbaudit, vai grieSanas virzienu parslédzéjs (3) atrodas atbilstosa
pozicija.
A Nedrikst mainit grieSanas virzienus urbjmasinas-skruvgrieza darbvarpstas griesanas laika.

PARNESUMU MAINA

Parnesumu parslégs (7) (G zim.) lauj palielinat grieSanas atrumu.
@ | parnesums: apgriezienu diapazons mazaks, liels griezes momenta spéks.
Il parnesums: apgriezienu diapazons lielaks, mazaks griezes momenta spéks.
Atkariba no veiktajiem darbiem uzlikt parnesumu parslégu atbilstosa stavokli. Ja parsléegu nevar parvietot,
viegli pagriezt darbvarpstu.

Aizliegts parvietot parnesumu parslégu urbjmasinas-skravgrieza darbibas laika. Tas var bojat
A elektroinstrumentu.

@ liglaiciga urbsana zemaja darbvarpstas grieSanas atruma var parkarsét elektrodzineju, tadejadi
laiku pa laikam ir jataisa partraukumi vai jalauj, lai ierice stradatu maksimalos apgriezienos bez
slodzes apméram 3 minuates.

APKALPOSANA UN APKOPE

ATRDARBIBAS URBJPATRONAS MAINA

Atrdarbibas urbjpatrona ir uzvita uz urbjmasinas-skrivgrieza darbvarpstas un papildus nodrosinata ar
skravi.

e Novietot grieSanas virziena parslédzéju (3) vidusstavokli.

Atvert atrdarbibas urbjpatronas (1) Zoklus un izskrvét nostiprinatajskravi (kreisa vitne) (H zim.).
Piestiprinat se$stlra atslégu atrdarbibas urbjpatrona un viegli iesist otram sesstira atslégas galam.
IzskrGvét urbjpatronu.

Atrgaitas urbjpatronas montaza ir tiesi pretéja tas demontazai.

(D Jebkura veida defekti ir janovérs tikai razotaja firmas sertificétiem servisa centriem.
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TEHNISKIE PARAMETRI

NOMINALIE DATI
Urbjmasina - skriivgriezis
Parametrs Vértiba
Spriegums 14,4V DC
Akumulatora elementu tips Ni-Cd
Akumulatora ietilpiba 1300 mAh
Griesanas atrums tuksqgaita 0-350/0-1000 min'
Maksimalais urbja diametrs 0,8-10 mm
Momenta requlacijas robezas 1-23 plus urbsana
Maksimalais griezes moments 18 Nm
Elektroaizsardzibas klase 1]
Svars 1,66 kg
Razos$anas gads 2016
Uzlades ierice
Parametrs Vértiba

leejas spriegums 230V AC
Frekvence 50 Hz
Izejas spriegums 14,4V DC
Uzlades strava 400 mA
Uzlades laiks ~5h
Elektroaizsardzibas klase Il
Svars 0,35 kg
Razosanas gads 2016

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Akustiska spiediena limenis: Lp, = 67 dB(A) K= 3 dB(A)

Akustiskas jaudas limenis: Lw, = 78 dB(A) K = 3 dB(A)

Vertiba, kas méra vibraciju paatringjums: a,= 1,94 m/s* K=1,5 m/s?

VIDES AIZSARDZIBA

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem. Tie ir janodod utilizacijai attiecigajiem
ﬁ uznémumiem. Informaciju par utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs vai vietéjie varas organi. Izlietotas

elektriskas un elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas. lerice, kura netika paklauta otrreizéjai izejvielu
parstradei, rada potencialus draudus videi un cilveku veselibai.

* |r tiesibas veikt izmainas.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa (turpmak ,Grupa Topex”) ar galveno ofisu
Varsava, ul. Pograniczna 2/4, informé, ka visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak ,Instrukcija”)
saturu, tai skaita uz tas tekstiem, samazinatam fotografijam, shémam, zimé&jumiem, ka ari attieciba uz tas kompoziciju,
pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu saskana ar 1994. gada 4. februara ,Likumu par autortiesibam un
blakustiesibam” (Likumu Véstnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas Instrukcijas kopuma vai tas noteikto dalu
kopésana, apstrade, publicésana vai modificésana komercijas mérkiem bez Grupa Topex rakstiskas atlaujas ir stingri
aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.
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ALGUPARASE KASUTUSJUHENDI TOLGE

AKUTRELL
58G116

TAHELEPANU: ENNE ELEKTRISEADMEGA TOOTAMA ASUMIST LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND
JA HOIDKE SEE ALLES HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

SPETSIAALSED OHUTUSJUHISED

e Kandke seadmega tootades kuulmiskaitsevahendeid. Miira kéies t6tamine voib péhjustada kuulmise
kaotust.

e Kasutage tooriista koos lisakdepidemetega, mis on seadmega kaasas. Kontrolli kaotamine seadme
tle voib tekitada sellega té6tajale kehavigastusi.

e Keelatud on muuta seadme spindli poorlemissuunda seadme tootamise ajal. See voib elektritdoriista
kahjustada.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED AKUTRELLIGA TOOTAMISEL

e Kasutage ainult tootja soovitatud akusid ja laadijaid.

Hoidke akut eemal tulekolletest. Arge jitke akut pikemaks ajaks kérge temperatuuriga keskkonda

(paikese

katte, kittekehade lahedusse voi mistahes ruumi, kus temperatuur tletab 50°C).

Aku laadimise aeg ei tohi liletada 8 tundi, see voib akut kahjustada.

Viltige aku laadimist temperatuuril alla 0°C.

Akutrelliga kaasas olev aku on moéeldud kasutamiseks ainult koos selle tootega. Keelatud on selle

kasutamine muul otstarbel.

Keelatud on asetada laadijasse mistahes metallesemeid.

e Keelatud on muuta seadme volli poorlemissuunda seadme tootamise ajal. See voib akutrelli
kahjustada.

e Kasutage akutrelli puhastamiseks kuiva pehmet kangast. Keelatud on mistahes puhastusvahendi voi

alkoholi kasutamine.

Enne kui asute laadijat puhastama, eemaldage see vooluvorgust.

Kui kavatsete laadida jarjest rohkem kui Ghte akut, jatke laadimiste vahele vahemalt 30-minutiline paus.

Laadige akut ainult juhul, kui see on tlihjaks saanud.

Arge pange akut parast akutrelli liihiajalist kasutamist uuesti laadima.

SPETSIAALSED OHUTUSJUHISED LAADIJALE

e Hoidke kdesolev juhend alles. See sisaldab olulisi ohutusjuhiseid ja juhiseid laadija kasutamiseks.

e Enne laadija kasutamist, lugege labi kogu kdesolevas juhendis sisalduv laadijat puudutav info. Tutvuge
margistustega laadijal ja tootel, mille jaoks laadija on méeldud.

e Et vahendada kehavigastuste ohtu, kasutage laadijat ainult nikkel-kaadmiumakude laadimiseks. Muud
thdpi akud voivad plahvatada, pohjustades kehavigastusi voi materiaalset kahju.

e Viltige laadija kokkupuudet niiskuse voi veega.

e Kasutades Uihendusjuhtmeid ja muid Uhenduselemente, mida laadija tootja ei ole soovitanud voi
mudnud, riskite tulekahju, kehavigastuste voi elektrilddgi ohuga.

e Veenduge, et toitejuhe ei asuks kohal, kus sellele voidakse peale astuda, selle otsa komistada ning et
juhet ei ohustaks muud tegurid (nditeks ei oleks juhe liiga pingul).

e Kasutage pikendusjuhet vaid tungival vajadusel. Sobimatu pikendusjuhtme kasutamine véib pohjustada
tulekahju voi elektril66gi ohtu. Kui pikendusjuhtme kasutamine on siiski vajalik, veenduge enne, et:
- Pikendusjuhtme pistikupesa UGhtib laadija originaaltoitejuhtme pistikuga.
- Pikendusjuhe on tehniliselt korras.

e Keelatud on kasutada kahjustatud juhtme véi pistikuga laadijat. Laske kahjustus eemaldada vastava
kvalifikatsiooniga isikul.

e Keelatud on kasutada laadijat, mis on saanud tugeva 166gi, maha kukkunud véi muul viisil kahjustatud.
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Usaldage laadija kontrollimine ja vajadusel parandamine volitatud hooldusfirmale.

e Arge (ritage laadijat lahti votta. Usaldage koik parandustédd volitatud hooldusfirmale. Laadija
mittenduetekohane lahtivotmine ja kokkupanemine véib pdhjustada elektrilodgi voi tulekahju ohtu.

e Enne mistahes hooldustoid voi puhastamist lilitage laadija vooluvérgust valja.

e Kui te laadijat ei kasuta, lllitage see vooluvorgust valja.

TAHELEPANU! Seade on méeldud kasutamiseks siseruumides

Vaatamataturvakonstruktsioonikasutamiselekogutooviltel,turvavahenditejalisaohutusvahendite
kasutamisele, eksisteerib seadmega to6tamise ajal alati vdike kehavigastuste tekkimise oht.

EHITUS JA OTSTARVE

Akutrell on akutoitega elektriseade. Ajami moodustavad muudetava kiirusega plsimagnetitega
alalisvoolu kommutaatormootor koos Ulekandeseadmega. Akutrell on méeldud kruvide ja poltide
sisse- ja valjakeeramiseks, puidust, metallist, plastmaterjalidest ning keraamikast pindadel ning aukude
puurimiseks nendest materjalidest pindadesse. Akutoitel juhtmevaba elektriseadet on mugav kasutada
siseviimistlustoddel, remonditoddel jms.

A Keelatud on kasutada elektritooriista vastuolus selle maaratud otstarbega.

JOONISTE SELGITUS
Alltoodud numeratsioon vastab kdesoleva juhendi joonistel toodud seadme elementide numeratsioonile.

Kiirihenduspadrun

Silinder p6érdemomendi reguleerimiseks
Poorlemissuuna timberldliti

Aku kinnitusnupp

Aku

Toolliti

Kaiguvahetusluliti

Valgustus

PN hWN=

*

Voib esineda vahetdhtsaid erinevusi joonise ja toote enda vahel

KASUTATUD GRAAFILISTE SUMBOLITE SELGITUS

TAHELEPANU
A ETTEVAATUST

@ PAIGALDUS/SEADISTAMINE

@ INFO

VARUSTUS JA TARVIKUD

1. Aku -2tk
2. Laadija -1tk
3. Laadimisseade -1tk
4. Kruvikeerajaotsakud -1tk
5. Transportkohver -1tk

ETTEVALMISTUS TOOKS

AKU EEMALDAMINE / PAIGALDAMINE

e Reguleerige pdorlemissuuna timberliliti (3) keskmisesse asendisse.
e Vajutage aku kinnitusnupp (4) alla ja tdmmake akut (5) ettepoole (joonis A).
e Asetage laetud aku (5) kdepidemisse ja liikake kuni kuulete kinnitusnupu (4) kldpsatust.
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AKU LAADIMINE

Akutrell tarnitakse osaliselt laetud akuga. Enne kasutamist laadige aku tais. Aku laadimine peaks toimuma
valiskeskkonna temperatuuril 4°C - 40°C. Uus aku vo6i aku, mida ei ole pikemat aega kasutatud, saavutab
taieliku mahutavuse umbes viie laadimis- ja tiihjenemiststikli jarel.

e Eemaldage aku (5) akutrellist (joonis A).
@ Uhendage laadimisjaam laadijaga.
Lilitage laadija vooluvérgu (230 V AC) pesasse.
Asetage aku (5) laadimisjaama (joonis B).

e Roheline diood péleb - toide on olemas.
e Punane diood péleb - aku laadimine kestab.
e Punane diood kustub - aku on tais laetud (5 tunni jarel) voi on aku temperatuur liiga korge (iile 45 °C).

Iga kord, kui votate aku laadimisjaamast vdlja ja asetate sinna tagasi, algab
5-tunnine laadimisprotsess uuesti otsast peale, olenemata sellest, kui tdis aku on.
Kui aku temperatuur téuseb laadimise ajal liiga korgele (iile 45 °C) ja laadimisprotsess katkeb
(punane diood kustub), oodake umbes 30 minutit enne, kui asetate aku uueseti laadimisjaama.
Kirjeldatud aku temperatuuri kerkimine on vahetéendaoline ja seda ei pruugi kunagi juhtuda.

@ Laadimisprotsessi kidigus kuumenevad akud vidga tugevalt. Arge alustage t66d kohe pirast
laadimist, laske akul jahtuda toatemperatuurini. See aitab viltida aku kahjustamist.
SPINDLI PIDUR

Akutrell-kruvikeeraja on varustatud elektroonilise piduriga, mis peatab spindli kohese, kui vabastate
tooluliti nupu (6). Pidur ei lase spindlil parast seadme valjalilitamist vabalt poorelda, mis tagab kruvide
keeramise ja puurimise tapsuse.

TOOTAMINE / SEADISTAMINE

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

Sisseliilitamine - vajutage toolliti nupp (6) alla.
Viljaliilitamine - vabastage t6olliti nupp (6).

@ Tooluliti nupu (6) vajutamisel stttib iga kord diood (LED) (8), mis valgustab téokohta.

POORDEKIIRUSE REGULEERIMINE

Kruvi keeramise voi puurimise kiirust saab tootamise ajal muuta suurendades voi vahendades survet
@ tooluliti nupule (6). Kiiruse reguleerimine véimaldab kasutada vabastarti, mis takistab aukude puurimisel

kips- voi glasuurpinda puuri libisemist ning aitab kruvide sisse- ja valjakeeramisel sdilitada kontrolli seadme

ule.

ULEKOORMUSSIDUR

Silindri (2) fikseerimine valitud asendisse fikseerib siduri pusivalt valitud poérdemomendile. Valitud
poordemomendi saavutamisel lahutub Ulekoormussidur automaatselt. See aitab valtida kruvi keeramist
liiga sligavale ning akutrelli kahjustamist.

POORDEMOMENDI REGULEERIMINE

Erinevate kruvide ja erinevate materjalide jaoks kasutatakse erinevat péérdemomenti.

P66rdemoment on seda suurem, mida suurem on vastava asendi juures olev number (joonis D).
Keerake silinder (2) valitud p66rdemomendi kohale.

Alustage t66d alati vaiksema podrdekiirusega.

Suurendage poordekiirust jark-jargult kuni soovitud tulemuse saavutamiseni.

Kruvide valjakeeramiseks valige korgemad seaded.

Puurimiseks valige puuri tahisega seaded. Nende seadete juures saavutatakse suurem podrdemoment.
Vilumus dige seade valimisel tekkib to6kogemuse suurenedes.

®

A Silindri seadistamine puurimisasendisse deaktiveerib iilekoormussiduri.
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TOOTARVIKUTE PAIGALDAMINE

e Seadke poodrlemissuuna Gmberliliti (3) keskmisesse asendisse.

@ e Hoidke kinni kiirkinnituspadruni (1) tagumisest vorust ja keerake esimest voru kellaosuti liikumise
suunale vastupidises suunas kuni padrun piisavalt avaneb ja puur voi kruvikeerajaotsak on voimalik
padrunisse paigutada (joonis E).

e Tootarviku kinnitamiseks hoidke kinni kiirkinnituspadruni (1) tagumisest vorust, keerake esimest voru
kellaosuti lilkkumise suunas kuni té6tarvik on tugevalt kinni.

Tarviku eemaldamine toimub vastupidises jarjekorras vorreldes selle paigaldamisega.

@ Puuri voi otsaku paigaldamisel padrunisse jalgige, et tarvik asetuks digesti oma kohale. Liihikeste
kruvikeerajaotsakute kasutamisel kasutage pikendusena taiendavat magnetpadrunit.

POORLEMISSUUND PAREMALE - VASAKULE
@ Poorlemissuuna imberliiliti (3) abil saab muuta volli poorlemise suunda (joonis F).

Poorlemine paremale - seadke lliliti (3) aarmisesse vasakusse asendisse.
Poorlemine vasakule - seadke liliti (3) darmisesse paremasse asendisse.

* Pange tdhele, et mdnel juhul véib liliti asend pdorlemissuuna suhtes olla kirjeldatust erinev. Jargige lilitil voi seadme
korpusel paiknevaid margistusi.

Ohutuks asendiks on poorlemissuuna imberliiliti (3) keskmine asend, mis takistab elektrisesadme juhuslikku
kaivitumist.

e Selles asendis ei ole voimalik akutrelli kdivitada.

e Selles asendis tuleb teostada ka puuride voi otsakute vahetus.

e Enne seadme kaivitamist kontrollige, et po6rlemissuuna tmberliliti (3) oleks diges asendis.

Keelatud on muuta pédrlemise suunda akutrelli volli péorlemise ajal.

KAIGU VAHETAMINE

Kaiguvahetusliliti (7) (joonis G) voimaldab suuretada péordekiiruse vaartuste ulatust.
@ I kdik: poorete vahemik on vdiksem, suur pé6rdemomendi joud.
Il kdik: poorete vahemik on suurem, vaiksem pdérdemomendi joud.
Olenevalt tehtava t606 iseloomust lllitage kdikude vahetamise lUliti vastavasse asendisse. Kui lilitit ei ole
voimalik Umber lllitada, poorake pisut spindlit.

Argekunagiliilitage kiikude vahetamise liilitit imber akutrelli to6tamise ajal. See voib elektriseadet
kahjustada.

@ Pikaajaline puurimine madalal poordekiirusel voib mootori lile koormata. Pidage
tootamisel regulaarseid pause voi laske seadmel tootada ilma koormuseta umbes 3 minutit
maksimaalpooretel.

HOOLDUS JA HOIDMINE

KIIRKINNITUSPADRUNI VAHETAMINE

Kiirkinnituspadrun on keeratud akutrell-kruvikeeraja spindlile ja tdiendavalt kruviga kinnitatud.
@ e Seadke podrlemissuuna Umberliiliti (3) keskmisesse asendisse.

e Avage kiirkinnituspadruni (1) harud ja keerake lahti kinnituskruvi (vasakkeere) (joonis H).

e Torgake kuuskantvéti kiirkinnituspadrunisse ja koputage kergelt vastu votme teist otsa.

e Keerake padrun lahti.

e Padruni paigaldamine toimub vastupidises jarjekorras vorreldes selle eemaldamisega.

Mistahes vead tuleb lasta parandada seadme tootja volitatud hooldusfirmas.
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TEHNILISED PARAMEETRID

NOMINAALSED VOIMSUSED

Akutrell

Parameeter Vaadrtus
Pinge 14,4V DC
Akuelementide tlilp Ni-Cd
Aku maht 1300 mAh
Poordekiirus tihikaigul 0-350/0-1000 min'
Puuri maksimaalne 1dbimoot 0,8-10 mm
P66rdemomendi requleerimise ulatus 1-23 pluss puurimine
Maksimaalne pédrdemoment 18 Nm
Kaitseklass 1]
Kaal 1,66 kg
Tootmisaasta 2016

Laadija

Parameeter Vaartus
Sisendipinge 230V AC
Sagedus 50 Hz
Valjundipinge 14,4V DC
Laadimisvool 400 mA
Aku laadimise aeg ~5h
Kaitseklass Il
Kaal 0,35 kg
Tootmisaasta 2016

MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED

Helirbhutase Lpa= 67 dB(A) K= 3 dB(A)

Mira voimsustase: Lwa= 78 dB(A) K= 3 dB(A)
Moodetud vibratsioonitase: an= 1,94 m/s?> K=1,5 m/s?

KESKKONNAKAITSE
elektroonilised seadmed sisaldavad looduslikule keskkonnale ohtlikke aineid. Umbertédtlemata seade

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, vaid viige need kiitlemiseks vastavasse asutusse.

ﬁ Informatsiooni toote kaitlemise kohta annab mdidja voi kohalik omavalitsus. Kasutatud elektrilised ja
kujutab endast ohtu keskkonnale ja inimeste tervisele.

*Tootjal on digus muudatusi sisse viia.

~Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spoétka komandytowa asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4
(edaspidi: ,Grupa Topex “) informeerib, et koik kdesoleva juhendiga (edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode,
skeemide, jooniste, samuti selle lilesehitusega seotud autoridigused kuuluvad eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud 4.
veebruari 1994 autoridiguste ja muude sarnaste diguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate
muudatustega). Kogu juhendi véi selle osade kopeerimine, téotlemine ja modifitseerimine kommertseesmarkidel ilma
Grupa Topex'i kirjaliku loata on rangelt keelatud ning vdib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.
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NMPEBOA HA OPUTMHAJIHATA UHCTPYKLINA

AKYMYJIATOPEH NPOBMUBEH BUHTOBEPT

58G116

BHMAHWE: NMPEAN MPUCTBINBAHE KbM YIMOTPEBA HA EJIEKTPOUHCTPYMEHTA CJIEABA BHUMATEJIHO
OA CE NMPOYETE HACTOALLATA NHCTPYKUUA N TA OA CE MA3W C LEJT NO-HATAT bLLUHO M3MNOJ1I3BAHE

noaPOBbHU NPABUJIA 3A BE3OITACHOCT

e MznonsBaliTe cpeAcTBa 3a 3aLyMTa Ha c/iyXa Mo Bpeme Ha paboTa ¢ ycTpomncTBoTO. LLlymem moxe 0a
0osede 00 yspex0dHe HA CJTyXa.

e YCTPOMCTBOTO M3MNOA3BaliTeé C [AOMBJHUTENIHUTE PDbKOXBATKM [AOCTaBAHU 3aefHO ¢
eNIeKTPOMHCTPYMeHTa. 3a2y6ama Ha KOHMpPOJ1 MoXxe 0d 0o8ede 00 JIUYHU HAPAHABAHUS HA onepamopd.

e He 6uBa pa ce n3BbplwBa NPOMsAHa Ha NOCcOKaTa Ha BbpTeHe Ha WMNUHAENA Ha YCTPOWMCTBOTO
no Bpeme Ha HeroBaTa pab6ota. B npomusgeH ciyyali mMoxe 0d ce cmuzHe 00 nogpedd Ha
esleKmpouHcmMpymeHma.

AOMNMbJIHUTEJTHU NPUHLINTIN 3A BE3OINACHA PABOTA CTIPOBUBHUA

BUHTOBEPT

e Jla ce n3nonssa camo NpenopbyBaHUA akKyMynaTop 1 3apAAHO YCTPOMCTBO.

e AKYyMyfaTopbT BUHArM TpAbBa Aa ce AbpXu Janedye oT U3TOYHULUM Ha OrbH. [la He ce oCcTaBA 3a AbJiro
BpeMe B Cpefia C BUCOKa TeMrnepaTtypa ( Ha CbHUYEBM MeCTa, B 61M30CT L0 HAarpeBaTenn Uimv Tam, KbAeTo
Temnepatyparta Hagsuwasa 50°C)

e BpemeTo 3a 3apexaHe Ha akymyrnaTopa He TpabBa Aa HaaByMLWaBa 8 yaca, B NPOTMBEH Cllyvyall MOXe Aa
ce nospeu.

e [la ce n36Area 3apexxgaHe Ha akymysiatopa npu TeMnepaTtypu, no-HUCKKM ot 0°C.

® 3apsAHOTO YCTPOWMCTBO, OCTABAHO 3aeHO C BUHTOBEPTA, € NpefHa3HauYeHo 3a paboTa camo ¢ Hero. To
He TpsA6Ba Aa ce 13Nosn3Ba 3a APYru Lenu.

e Jla He ce NbxaT KaKBUTO 1 Ja € MeTaNHu npeameTu B 3apA4HOTO YCTPONCTBO.

e [la He ce M3BbpPLIBa CMAHA Ha MOCOKaTa Ha BbPTEHE Ha WNMHAENA Ha UHCTPYMEHTa NO Bpeme Ha paboTa.
B npoTmBeH cnyyanm moxe fla ce CTUrHe o NoBpefa Ha BUHTOBepPTA.

e 3a NouncTBaHe Ha BUHTOBEPTa [ia Ce U3MNOoN3Ba MeKa 1 Cyxa TbKaH. Hukora ga He ce 13non3Ba KakbBTO U
[a e geTepreHT U asikoxor.

e [lpeaun noyncTBaHe 3apAQHOTO YCTPONCTBO fa Ce U3K/oYBa OT MpexKaTa.

e AKO npepcTon Aa ce 3apexkja efvH cied Apyr noBeye OT efuH aKymynaTop, Mexpay OTaenHute
3apeXkJaHuva ga ce npasu noyveka ot 30 MUH.

e 3apex[JaHeTo Ha akyMynaTopa TpAbBa Aa ce U3BbpLUM CAMO B Cilyyaid, Ye e paspeseH.

e He 6vBa fia ce 3apexaa akymynaTopa cjliefi KpaTKoBpeMeHHa ynoTpeba Ha BUMHTOBepTA.

CIMELYUNAJIHU YCJ10BUA 3A BE3OIMACHOCT HA 3APAHOTO YCTPOUCTBO

e Ta3u VHCTPYKLUA TPsA6Ba fa ce nasu. TA Cbabprka BarkHN UHCTPYKLUMK 32 6e30MacHOCT 1 3a 13Mon3BaHe
Ha 3apAQHOTO YCTPONCTBO.

e [pean npuctbnBaHe KbM ynoTpebaTa Ha 3apsAgHOTO YCTPOWCTBO, TpAbBa Aa ce mpoyeTe usnarta
OTHaCALLA Ce 3a Hero 1 CbAbprKallla ce B HacToALWaTa MHCTPYKUMA MHPOPMaLINA, KaKTO 1 O3HaYeHrATa
Ha 3apALHOTO YCTPOMCTBO U M3[eNINEeTO, 33 KOETO TO e NpeAHa3HauyeHo.

e 3a[ace HaManu prcKa OT EBEHTYASHO TeNeCH NOBPeay, 3apAAHOTO YCTPONCTBO TpA6Ba Aa ce 13MNon3Ba
€[VIHCTBEHO 3a 3ape)kAaHe Ha aKyMysniaTopu OT HUKeNIoBO-KagMueB Tun. AKymynaTopuTe OT Apyr Tumn
Morart Aa n30yxHar, Ja npean3BMKaT NOBPeXXAaHe Ha TANIOTO W APYr MaTePUaHN LWeTK.

® 3apAAHOTO YCTPOWCTBO fa He ce Nnognara Ha BAUAHMETO Ha Bflara unv Bopa.

® //13n0513BaHeTO Ha NPUCHEAVNHUTENHN, HE MPEenopPbYBaHM UM HE MPOABaHN eeMEHTH OT MPOU3BOAMTENA Ha
3apsAAHOTO YCTPOMCTBO 3acTpallaBa C M36yxBaHe Ha NnoXkap, C TeNeCH NOBPeay Uik C enekTpudeckin yaap.

e 3axpaHBaLMAT NPOBOAHUK He TPAbBa Aa 6bAe NOANIOXKEH Ha €BEHTYaNIHO HacTbNBaHe, la He ce Hamupa
B MPOXO0A UMM a He e MOAJIOKEH Ha HAKaKBa ApYyra ornacHOCT (Hanpumep TBbpae CUITHO OMbBaHe)
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e AKo HAMa abconoTHa HeOBXOAUMOCT, la He ce U3Non3Ba yabxuTen. M3non3saHeTo Ha HenoaxoaALy
YODIKUTEN MOXKe Aa NPeAn3BuKa NoXxap Nnn enekTpuyeckn yaap. AKO M3MNon3BaHeTo Ha yabiKuTen e
Heob6XoAnMO, Hali-Hanpea TPsA6Ba Ja ce NPOoBepy Janu:

- KoHTaKTBT Ha yabmKkmTena CbOTBETCTBYBa Ha WMNQTOBETE HA OPUTMHANHMA NPOBOAHUK, 3aXPaHBalLy
3apAAHOTO YCTPOWCTBO.
- YObmKUTenAT e B U3npaBHO TEXHNYECKO CbCTOAHKE.

e He ce pa3peluaBa M3MON3BaHETO Ha 3apAOHOTO YCTPOWCTBO C MOBPedeH MPOBOAHWK WK LLerncen.
MNMoBpenata Tps6Ba Aa 6bae OTCTPaHeHa OT KBannduUMpaHo mLe.

e He ce pa3speluaBa 13Mon3BaHeTO Ha 3apALHOTO YCTPOWCTBO, aKo TO e 10 NOASIOKEHO Ha CUNIeH yaap,
nazaHe unm e 6uno nospeneHo no Apyr HauvH. lNpoBepKaTa U eBEeHTYanHOTO My NnornpassaHe TpA6Ba Aa
6be NoBepeHO Ha OTOPU3MPaH CepPBU3.

e He ce pa3spewaBaTt onutK 3a pasrnobsBaHe Ha 3apsAQHOTO YCTPOWCTBO. BcMuku pemoHTU TpsAbBa Aa
6baT noBepeHn Ha OTopK3UpaH cepau3. HenpaBriHO N3BbPLIEHNAT MOHTa) Ha 3aPAJHOTO YCTPOWMCTBO
3annaLlBa C efleKTpUYecKn yaap uim noxap.

e [lpeny npycTbnBaHe KbM KaKBUTO 11 la € 06CNYKBaLLY AENHOCTA UV YNCTEHE Ha 3aPAAHOTO YCTPOWCTBO,
TO TPA6BA fa ce M3KUM OT MpeXxaTa.

® 3apAdHOTO YCTPOWCTBO fa Ce U3KIoYBa OT efleKTprnyeckaTa MpexXa, KoraTo He ce 13non3sal

BHMUMAHMUE! YcTpoiicTBOTO Cnyu 3a pab6oTa B nomelleHuATA.

Bbnpekn ynorpe6ara Ha 6e3onacHa no NMPUHLNN KOHCTPYKLUA, N3MNON3BaHETO HA OCUTYPUTENTHN
1 ONMbJIHUTESNIHN 3alUTHN CPeACTBa, BUMHArn CbliecTByBa MUHMMAalNeH PUCK OT HapaHABaHUA NO
Bpeme Ha paborTa.

KOHCTPYKUMA U NPEAHA3HAYEHUE

BVHTOBEPTHT € eNeKTPONHCTPYMEHT, 3aXpaHBaH OT aKyMynaTop. 3a[iBMKBa Ce OT KOJIEKTOPEH ABMUraTes 3a
MOCTOAAHEH TOK C MOCTOAHHU MArHWTK 1 NiaHeTHa NpeaaBka. BUHTOBEPTHT e NpefHa3HaueH 3a 3aBMBaHe
1 OTBMBAHE Ha BMHTOBE 1 BypMu 33 JbPBECMHA, MeTas, NNacTMaCK 1 KepamuKa, KakTo 1 3a NpobuBaHe Ha
OTBOPY B N36pOEHUTE MaTepurani. ENeKTporHCTpyMeHTHTE C akyMynaTopHo, 6e3KabenHo 3axpaHBaHe, ce
0CO6eHO NOAXOAALM MPU PaboTy , CBbP3aHM C BBTPELIHO 063aBexaaHe, MPUCnocobsaBaHe Ha MomeLleHns

n ap.

He ce paspewaBa nsnonsBaHeTo Ha eNeKTPONHCTPYMEHTa 3a AeNHOCTW, Pa3fiNyHN OT HeroBoTo
npeaHasHavyeHue!

OMNMUCAHUE HA TPAOUNYHUTE CTPAHNLIN

MNpenctaBeHOTO MO-AONY HOMEpMpPaHe ce OTHAcA 3a efleMeHTUTe Ha YCTPOWCTBOTO, MPeAcTaBeHU Ha
rpaduyHMTE CTPAHMLM Ha HaCcTOALaTa MHCTPYKLMA.

1. MNaTpoHHKK 6bP30 3aKpenBaHe

2. [pbCTeH 3a 3a4aBaHe Ha BbPTALWMA MOMEHT

3. [peBKnoyBaTen Ha NocokaTa Ha BbpTeHe.

4. Konue 3a 3aKpernBaHe Ha akymynaTtopa

5. AkymynaTop

6. NyckoB 6yTOH

7. MNpeBKntoyBaTen Ha CKOPOCTUTe

8. OcBeTneHne

* Moxe Aa Ma pasnnku Mexay YepTexa U 3genmeto.
OMWUCAHUE HA N3NON3BAHUTE TPAOUNYHU CUMBOJIN

BHMMAHWE

MNPEOYNPEXOEHWE

MOHTAX/HACTPOWIKM

O®P>O

NHOOPMALIVA
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EKUMNPOBKA U AKCECOAPU

1. Akymynatop -26p.
2. 3apAAHO YCTPOMCTBO -16p.
3. 3apAagHa cTaHumsA -16p.
4. HakpanHnuu 3a 3aBMHTBaHe -16p.
5. TpaHcnopTHO Kydapue -16p.

noAgroToBKA 3A PABOTA

M3BAXKOAHE/MOCTABAHE HA AKYMVYJIATOPA

o [peBKntoyBaTeNAT Ha NOCOKATa Ha BbpTeHe (3) ce MOCTaBA B CPeHO NONOXKeHNe
@ e HaTtuckat ce konuetata (4) n akymynaTopwbT (5) ce M3mbKBa Hanpep (YepT.A).
e [locTaBs ce 3apefeHnsa akymynatop (5) B NaTPOHHMKA Ha pbKOXBaTKaTa JOKATO Ce uye ACHO LipaKkBaHe
Ha KornyeTaTa Ha 6i1oKkupoBKaTa (4).

3APEXJAHE HA AKYMVYJIATOPA

BrHTOBEPTHT Ce AOCTaBA C YaCTUUYHO 3apefeH akymynatop. MNpeau ynotpeba akymynaTopbsT TpsibBa fa ce
3apean 13uAio. 3apexaaHeTo TpAbBa Aa ce M3BbPLUBA NpY TeMNepaTypa Ha OKOMHaTa cpefa B 06xBaT oOT
4 °C po 40°C. EanH HOB aKymynaTop WK TaKbB, KOMTO He e 6un ynoTpebsiBaH AbJIro Bpeme, Nnpuaobrea
MbJiHa CMOCOBGHOCT 3a 3apeX/JaHe cfief] OKOMO 5 LMKbIIa Ha 3apeXkaaHe 1 pasperkaaHe.

e l13BaxpaTe akymynatopa (5) ot BuHTOBepTa (4epT. A).

e BktouBaTe 3apAfHaTa CTaHUMUA KbM 3apALHOTO YCTPONCTBO .

e BkniouBaTe 3apAAHOTO YCTPOMCTBO KbM MPEXKOBUA KOHTAKT (230 V AC).
e Pa3nonaraTe akymynaTtopa (5) B 3apagHaTa cTaHumA (4epT. B)

CBeTeHe Ha 3efleHNA gNop, — CUrHanM3npa BKIIOUBAHE Ha HaMpPeXeHneTo.

CBeTeHe Ha YepBeHUA QUOA — B XO[ € NPOLeCHT Ha 3apeXXAaHeTo Ha akyMynaTopa.

e YepBeHUAT Anop yracBa — 03HauaBa, Ye akKymMynaTopbT € M3uAno 3apefeH (cneg 5 vaca) unv T8bpae
BMCOKa TemnepaTtypa Ha akymynatopa (noseye ot 45°C).

© ® ©

BcAko efHO M3BaXkKAaHe M MOBTOPHO pasnofiaraHe Ha akKymynaTtopa B 3apAfHaTa CTaHuuA
no Bpeme Ha npoueca Ha 3apexpaHe aKymynatopa Boau A0 MOAHOBABAHE Ha LMKbNa Ha
3apexfgaHe C nopegHuTe 5 yaca 6e3 orneg Ha HUBOTO Ha 3apeXAaHe Ha aKymynaTtopa.
B cnyuaii, 4e aKymynaTopbT NO BpeMe Ha 3apeKfaHeTo AOCTUrHe TBbpAe BUCOKA Temnepatypa
(noBeue o1 45°C) M NpoLecHT Ha 3apeXAaHe 6bAe NpeKbCcHAT (YepBeHUAT AUOA yracsa), Tpa6Ba aa ce
N3Bagu aKyMy/laTOpPbT OT 3apAAHaTa CTaHLUA, Aa Ce M34aKa 0Koso 30 MUHYTU 1 OTHOBO Ja Ce C/I0XKMN
aKymynaTopa B 3apAAHaTa cTaHuuA. ONMcaHOTO NOBMLLIABaHe Ha TeMnepaTypaTta Ha akymynartopa e
MaJiIko BepOATHO 1 MOXKe HMKOra fla He ce CTUrHe 0 Hero.

©

@ Mo Bpeme Ha nNpoLeca Ha 3apeXXaaHeTo, aKymMmyaTopnTe MHOro CWiIHO ce Harpasar. [JaHe ce 3anoyBa
paGOTa HenocpeacTBeHO cCJieq 3apexpaaHeTo - Aa ceé MN3YaKa A0KaTOo akKymMmynaTopdbT AOCTUrHe
CcTalHarta TemMmnepartypa. ToBa We npepgoaBpaTy HEroBOTO NMNOBpPEXKAaHe.

CNUPAYKA HA WUNMWUHAENA

BrHTOBEPTHT e CHAabLEH C eNEKTPOHHA CNMPAYKa, KOATO CNupa LWNUHAEeNa He3abaBHO clief 0CBOHOXKJaBaHe
Ha BK/ouBalLusi OyToH (6). CnupaykaTta rapaHTMpa TOYHOCT NPU 3aBUBaHe 1 NpobriBaHe, He [ONYLAKY
CBOOOAHOTO BbPTEHE Ha WNVHAENA CNe U3KITIOYBAHE.

PABOTA /HACTPOUKU

BKJIIOYBAHE/U3KNTIOYBAHE

BkniouBaHe - HaTMCKa ce NyckoBmA 6YTOH (6)
M3kniouBaHe - 0cBO60KAaBa ce NyckoBunA 6y TOH (6)

Bcako efHO OHaTMCKaHe Ha NyckoBus 6yToH (6) Boau Ao 3ananBaHe Ha 3eneHus guop (LED) (8) ocsetaBaly

paboTHOTO MACTO.
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PEIrYJINPAHE CKOPOCTTA HA BbPTEHE.

CKOpOCTTa Ha 3aBVHTBaHe Uiy NpobuBaHe MOXe Aa ce perynunpa no Bpeme Ha pabota upes yBenmyaBaHe
WAV HamMansBaHe HaTUCKa Ha MycKoBUsA By TOH (6). PerynvpaHeTo Ha CKOPOCTTa AaBa Bb3MOXKHOCT 33 6aBeH
CTapT, KOETO NpW NPobMBaHe Ha OTBOPY B MMNC U ra3ypa NpefoTBpaTaBa NPUNIb3BaHETO Ha CBPEAOTO,
a Nnpv 3aBrBaHe 1 OTBMBAHe NOMara Aja ce KOHTposMpa npoueca.

NMPEANA3EH CbEAUHUTEN

MocTaBAHeTO Ha NpbCTeHa (2) B U36paHOTO NONOXKEHME NPeM3BMKBa TPAMHO YCTaHOBABaHe (pUKCnpaHe)
@ Ha CbefMHUTENA Ha onpefeneHa CTOMHOCT Ha BbPTALMA MOMeHT. Crief JoCTUraHe Ha 3ajafieHna MOMEHT

Ha M36PaHOTO NONOMKEHWe HACTbMBa aBTOMATUYHO pa3efuHABaHe Ha NpeAnasHuA cbefguHuTen. Tosa

no3BonsBa Aia ce NpefoTBPaTV 3aBUBAHETO Ha BUHTA TBbPAE HagblboOKo UM noBpefaTa Ha BUHTOBEpTa.

PEFYJINPAHE HA BbPTALWMA MOMEHT

® 3a pasfMyHNTE BUHTOBE M Pa3fIMYHMTE MaTepuanu ce npwunarat pasfiMyHU CTOMHOCTM Ha BbpTAWMA

@ MOMEHT.
e MOMEHTBT e TOfIKOBa MO-TONfAM, KOJIKOTO MO-TONIAMO € YWC/IOTO, CbOTBETCTBYBALLO Ha AafeHOoTo

nonoxeHue (yeprt.D).

MpbcTeHbT (2) Ce NOCTaBA Ha onpegesnieHa CTOMHOCT Ha BbPTALWMNA MOMEHT.

BuHaru Tpabea fa ce 3arnouBa ¢ MOMEHT C NO-MaJika CTONHOCT.

MomeHTHT TpabBa fa ce yBenyaBa NOCTEMEHHO [0 NOyYaBaHe Ha XeNlaHnA pe3ynTarT.

3a OTBMHTBAHe Ha BUHTOBe TPA6GBa Aa ce n3bmpaT No-roemm CTOMHOCTU.

3a npoburBaHe Ha oTBOPU TPsbBa Aa ce u3bepe HaCTpoliKaTa, O3HaUeHa CbC CMMBOJ Ha cBpeaso. Mpu

Ta3n HACTPOWKa Ce NOCTUra Hal-ronAma CTOMHOCT Ha MOMEHTa.

e CnocobHocTTa 3a noabrpaHe Ha CbOTBETHATa HACcTPOliKa ce npuaobrBa C NpakTuKaTa.

YcTaHOBAABAHETO Ha MpbCTeHa B MOJIOKeHMe 3a npobuBaHe nNpeausBMKBa Ae3aKTUBUpPaHe Ha
A npeanasHusA cbeguHUTeN.

MOHTAX HA PABOTHUA NHCTPYMEHT

e [lpeBKNiOYBATENAT Ha NOCOKaTa Ha BbPTEHE Ce MOCTaBA B CpefHO nonoxeHue (3).

@ e [lpuabpXKakny 3afHUA NPbCTEH Ha MNAaTPOHHMKaA 3 6bp30 3aKkpenBaHe (1) 1 BbpTenKkn HanAaBo NpegHUa
NPbCTEH Ce NOoJNyYaBa »KenaHOTO OTBApPAHE Ha YenCTrTe, HeoOXoAMMO 3a NOCTaBAHE Ha CBpeaen unm
HaKpaWmHWK 3a BUHT (ueprT. E)

e C L|en MOHTUPAHETO Ha PabOTHMA MHCTPYMEHT NpuabpKaTe 3aiHMA NPbCTEH Ha MAaTPOHHMKA 3a 6BbP30
3aKpenBaHe (1) , 3aBbpTaTe NpefHNA NPbCTEH HaKpaWHKKa Ce HambxBaT fO CbMNPOTMBa B OTBOPA Ha
naTpoHHUKa (1), NpMAbPXKAMKA 3afHUA NPBCTEH B MOCOKA Ha BbpPTEHE Ha YaCOBHMKOBaTa CTpesika U
CWJIHO HaTArare.

ﬂ,eMOHTI/IpaHeTO Ha pa6OTHI/IFI NHCTPYMEHT Ce U3BDPLUBA B NOC/IEA0BATENTHOCT, o6paTHa Ha MOHTa»<a My.

@ Mpu 3aKpenBaHe Ha CBpPeA/IOTO WIN HaKpallHNKa B NaTPOHHUKa TpA6Ba fia ce 06bpHe BHUMaHME Ha
NpPaBUTHOTO OPMEHTUPaHe Ha MHCTPYMeHTa. Mpu n3non3BaHe Ha KbCW HAKpaHULY 32 OTBEPTKU NN
6uToBe TPAGBa Aa ce M3NON3Ba AONBJIHUTENIEH MarHUTEH NaTPOHHUK B KQUeCTBOTO Ha YAB/HKUTEN.

MOCOKA HA BbPTEHE HAAACHO-HANABO

C nomolTa Ha npeBKoYBaTensa Ha obopoTuTe (3) ce M3BbpPLIBA U360P Ha MOCOKaTa Ha BbpTeHe Ha
wnuHaena (yept.F)

BbpTeHe HafACHO - NPEBK/OYBATENAT (3) Ce NOCTaBA B KPaHO NIIBO NMOJIOXKEHME.,
BbpTeHe HanABO - NPeBKIIYBATENAT (3) Ce NOCTaBs B KPaHO AACHO MOJIOXEHME
*TpsbBa ga ce vMa NpeaBus, Ye B HAKOM Cllydyan MOSIOKEHNETO Ha NPEBKSIoUBaTeNsA CNPAMO 060poTHTe MOXe f4a 6bae

pasnnyHo OT onucaHoTo. TpsA6Ba Aa ce cna3BaT rpaduUUHKTE CMBOMK, HAHECEHW Ha NPEBKIIOYBATENA UM HA KOpryca Ha
YCTPOWCTBOTO.

be3sonacHo nonokeHuve e CpeaAHOTO NOJIOKEeHME Ha NpeBKJIloYBaTeNlA Ha NOCOKAaTa Ha BbpPTEHE (3), koeTo
npenorTBparABa CJ'Iy‘-IaIZHOTO 3aﬂeﬁCTByBaHe Ha eNIeKTPOUHCTPYMEHTA.
® B TOBa MNOJIOXKEHME HE MOXKe Aia Ce 3afeNcTBa BMHTOBEPTA.
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® B TOBa MNOJNOXEHMe Ce N3BbPLUBA CMAHATA Ha CBPeAsiaTa U Ha HakparHuuuTe.
e npedy 3afeNcTBYBaHe ce MpOBepsBa fany MPEBKIOYBATENAT Ha MOCOKaTa Ha BbpTeHe (3) e B
CbOTBETHOTO MOJIOKEHME.

He ce paspewaBa ga ce U3BbplUBa NPOMAHA Ha NMOCOKaTa Ha BbpTeHe , KOraTo WNUHAENbT Ha
A BUHTOBEpPTa ce BbPTHU.

NMPEBMJIIOYBAHE HA CKOPOCTUTE

MpeBKntoyBaTeENAT Ha ckopocTuTe (7) (YepT. G) NO3BONABA Aa Ce pa3wWwmMpn AMana3oHa Ha CKOPOCTTa Ha
@ BbpTeEHE.
| ckopocT: A1ana3oHbT Ha 060POTUTE € NO-MaAbK, MO-ToNIAMA € CUaTa Ha BbPTALUSA MOMEHT.
Il ckopocT: Anana3oHbLT Ha 060POTUTE € NMO-ToNIAM, MO-MaJiKa e CUaTa Ha BbPTALUSA MOMEHT.
B 3aBMCMMOCT OT M3BbpLUEHUTE PaboTN HACTpoMBaTe MPEBKIOUBATENA HA CKOPOCTUTE Ha CbOTBETHOTO
nosnoxeHve. AKO MPEBKIOYBATENAT HE MOXe Aia Obe NpeMecTeH, NeKo 3aBbpTeTe WNMHAENA..

B HMKakbB cC/lyyall He ce OMUTBaliTe Aa MNpemMecTUTe MpPeBK/AIOYBATeNs Ha CKOpOCTUTE No
A BpeMe Ha pa6oTata Ha Npo6uBHUA BUHTOBepT. ToBa MOXe fa AoBefe A0 NOBpeXAaHe Ha
eneKTPOMHCTPYMEHTa.

MpoabmxnTenHoto npob6uBaHe NpPM HMUCKA CKOPOCT Ha BbpTeHe Ha WNWHAeNna 3acTpallaBa

ABuUratens c nperpasaHe. Tpa6sa Aa ce npaBAT NnepnoANYHN Nay3u No Bpeme Ha pabota nam pa ce
Aaje Bb3MOXXHOCT Ha YCTPOMNCTBOTO Aia NopaboTn Ha MakcMmanHn o6opoTu 6e3 HaToBapBaHe 3a
OKOJ10 3 MUHYTW.

OBbCJ1YXXBAHE U TNOA4A4PDBXKA

CMAHA HA NMATPOHHUKA 3A BbP30 3AKPENBAHE

MaTpPOHHMKABT 3a 6bP30 3aKPENBAHE € 3aBUHTEH Ha WNUHAENA HA BUHTOBEPTA Y AOMbAHUTENTHO GUKCMpaH
®
e HacTtpoiiBaTe npeBKoUYBaTENS HA MOCOKaTa Ha BbpTeHe (3) Ha CpeiHO NOJIOXKEHME.,
e PasTBapnATe UenoCTUTE Ha NAaTPOHHYKKa 33 6bp30 3aKpenBaHe (1) 1 OTBMHTBATE 3aKpenBaLyia BUHT (nABa
pe36a) (uepT. H).
e 3aKpenBare WeCTObIb/IHNA KoY B MAaTPOHHKKA 3a 6bp30 3aKpenBaHe 1 ro yaapeTe fieko B Apyrusa Kpai
Ha LUeCTObI b/HNA Ko,
e OTBMHTBATE NMaTPOHHMKa 3a 6bP30 3aKpenBaHe.
e MOHTaXXbT Ha NAaTPOHHKKIAA 3a 6bP30 3aKpenBaHe NpPoTMYa B NoCieAoBaTeNHOCT 0bpaTHa Ha HeroBus
LEMOHTaX.

@ BcAkakbB BUA HeMsnpaBHOCTU 6u Tpﬂ6BaJ'IO Ja 6bpat OTCTpPaHABaHW OT OTOPU3MPaHMA CepBUC Ha

npounsBoauTens.
TEXHUYECKU ITAPAMETPU
HOMWHAJIHU QAHHUA
AKymynaTopeH Nnpo61BeH BUHTOBEPT

MapameTbp CromHoCT
HanpexxeHune 14,4V DC
TN Ha aKyMyNaTOPHUTE efIeEMEHTH Ni-Cd
0O6em Ha akymynatopa 1300 mAh
CKOpPOCT Ha BbpTeHe Ha Npas3eH xof 0-350/0-1000 min"'
MakcumaneH gnameTbp Ha CBPEAI0TO 0,8-10mm
[lnana3oH Ha perynrmpaHe Ha MOMEHTa 1-23 ntoc_npobrBaHe
MakcnumaneH BbpTaL, MOMEHT 18 Nm
Knac Ha 3awmTteHocCT 1]
Maca 1,66 kg
[oanHa Ha Npon3BOACTBO 2016
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3apAAHO YCTPONCTBO

Mapametbp CromHocT
BxogHo HanpexxeHune 230V AC
YecToTa 50 Hz
I3x0QHO HanpeXeHune 14,4V DC
ToK Ha 3apexjaHe 400 mA
Bpeme 3a 3apexaHe Ha akyMmynaTopa ~5h
Knac Ha 3amTeHoCcT Il
Maca 0,35 kg
[oavHa Ha NPou3BOACTBO 2016

AAHHW 3A lWWYMA W BUBPALUUTE

HuBo Ha akycTnyHoTO HanAraHe: Lpa= 67 dB(A) K= 3 dB(A)
HuBo Ha akycTnyHaTa mowHocT: Lwa= 78 dB(A) K = 3 dB(A)
CTOMHOCT Ha BUOpauUnOHHMTe yckopeHua: an= 1,94 m/s?> K= 1,5 m/s?

Ol1A3BAHE HA OKOJIHATA CPEJA

ENekTpryeckmn 3axpaHBaHuUTe n3genvs He TpAOBa 4a ce UXBbPAT C AOMALLHUTE OTNagbuy, a TPsA6Ba Aa
ce npenaaar 3a ornon3oTBOPABaHE B CbOTBETHUTE 3aBOAM. MIHGOpMaLMaA 3a OMoN30TBOPABAHETO MOXE A
6bAie noslyueHa oT NpofaBaya Ha N3AeNNeTo OT MECTHUTE BAACTU. HErofHOTO efIeKTPUYECKO 1 e[IEKTPOHHO
ob6opyaBaHe CbAbpXKa HEMacKMBHU CybCTaHUMK 3a ecTecTBeHaTa cpepa. ObopyaBaHEeTo, HEOTAAAEHO 3a
peurKnpaHe, NpeacTaBABa NOTEHLMASIHA 3arJlaxa 3a OKOJIHATa Cpeaa 1 3a 34PaBeTo Ha xopara.

* 3ana3Ba ce NPaBOTO 3a U3BbPLUBAHE HA MPOMEHN.

,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa cbc ceganuuie BbB Bapluasa Ha ul. Pograniczna 2 / 4 (HapvyaHa
no-Hatatbk: ,Grupa Topex”) nHGopmMmpa, Ye BCAKAKBU aBTOPCKM MpaBa BbPXy CbAbpKaHMETO Ha HacToAlaTa MHCTPYKUMA (HapyuyaHa no-
HaTaTbK:,/IHCTPyKUMA"), BKIOYBALLM MEXAY APYTOTO HEMHNA TEKCT, TOMECTEHMTE CHUMKWM, CXeMU, YePTeXN, a CbLLO Taka HEeMHUTE KOMMOo3MLuK,
nprHaanexar nsknounTenHo Ha Grupa Topex 1 nofnexaT Ha NpaBHa 3aLuMTa CbrnacHo 3akoHa oT 4 deBpypapu 1994 roanHa 3a aBTOPCKOTO
npaBo 1 cpofgHuTe My npasa (Bx [JbpkaBeH BeCTHNK 2006 N2 90 nos. 631 ¢ no-HaTaTblHUTE NpomeHn). KonnpaHeTo, Bb3npon3sexaaHeTo,
ny6MKyBaHeTo, MOANPULIMPAHETO C KOMepUecKa Lien Ha uanata MIHCTPYKUMA, KaKTo 1 oTAeNHMTe I enemeHTn 6e3 cbrnacneto Ha Grupa Topex
n3paseHo B NMcMeHa $popma, e CTPOro 3abpaHeHo 1 MOXe Aa AOBeE A0 NPUBIMYAHETO KbM FpaXkAaHCKa N HaKa3aTeslHa OTTOBOPHOCT.
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PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

AKUMULATORSKA BUSILICA- 1ZVIJAC
58G116

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATATREBA PAZLJIVO PROCITAT UPUTE ZA UPOTREBU
| SPREMITII IH ZA DALJNJE KORISTENJE.

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

o Koristite Stitnike sluha za vrijeme rada s busilicom-izvijacem. Ako se izlaZete buci, to moZe dovesti do
gubitka sluha.

o Alat koristite s dodatnim drskama koje su s njim dostavljene. Gubitak kontrole moZe dovesti do
osobnih povreda radnika.

o Kad alat radi, ne mijenjajte smjer okretaja vretena. U suprotnom mozZe doci do ostecenja busilice-
izvijaca.

DODATNE UPUTE VEZANE UZ SIGURNOST ZA BUSILICU

e Koristite samo preporucenu aku-bateriju i preporucen punjac.

e Aku-bateriju treba uvijek drzati dalje od izvora vatre. Ne smije se ostavljati dulje vrijeme u sredini u kojoj je
visoka temperatura (na suncana mjesta, u blizini grijaca ili na svakom mjestu gdje temperatura prelazi 50°C).

e Vrijeme punjenja aku-baterije ne moze biti duze od 8 sati, jer u protivhom slu¢aju aku-baterija moze biti
ostecena.

e Treba izbjegavati punjenje aku-baterija na temperaturi nizoj od 0°C.

e Punjac koji je u paketu sa busilicom-izvijacem je namijenjen za rad samo sa tim proizvodom. Ne smije ga
se koristiti u druge svrhe.

e U punjac ne stavljajte nikakve metalne predmete.

e Kad alat radi, ne mijenjajte smjer okretaja vretena. U suprotnom moze doci do oStecenja busilice-izvijaca.

e Za CiSc¢enje busilice-izvijaca koristite mekanu i suhu tkaninu. Nikada se ne smije koristiti bilo kakav
deterdzent ili alkohol.

e Prije pristupanja ¢is¢enju punjaca, isti treba iskljuciti iz struje.

e Ako namjeravamo puniti po redu vise aku-baterija, tada treba napraviti 30 minutnu pauzu izmedu
slijedecih punjenja.

e Aku-bateriju punite samo u slucaju kad je ispraznjena.

e Nakon kratkotrajnog koristenja busilice-izvijaca nemojte nadopunjavati aku-bateriju.

POSEBNI UVJETI SIGURNOSTI VEZANI UZ PUNJAC

e Spremite ove upute. One sadrze vazne podatke o sigurnosti i o koristenju punjaca.

e Prije pocetka koristenja punjaca, procitajte sve informacije koje se ti¢u njegovog koristenja, a nalaze se
u ovim uputama, oznake na punjacu i uredaju kome je taj punja¢ namijenjen.

e Kako bi se smanjio rizik eventualnog ostecenja tijela, punja¢ koristite isklju¢ivo za punjenje nikl-
kadmijskih aku-baterija. Aku-baterija drugog tipa bi mogla eksplodirati i tako izazvati oStecenje tijela i
materijalnu Stetu.

e Punjac ne smije biti izloZzen djelovanju vlage i vode.

e Koristenje priklju¢nih elemenata koje ne preporuca ili ne podaje proizvodac punjaca prijeti opasnosc¢u
od pozara, ostecenja tijela ili elektri¢nog udara.

e Treba provjeriti nije li kabel za napajanje moguce nagaziti, da nije na prolazu ili ne prijeti li mu druga
opasnost (npr. prejako napinjanje).

e Ako nema krajnje potrebe ne treba koristiti produzni kabel. Koristenje neodgovaraju¢eg produznog
kabela prijeti izbijanjem pozara ili elektricnim udarom. Ako se bas mora koristiti produzni kabel, onda
najprije treba provijeriti dali:

- Uti¢nica produznog kabla moze suradivati sa nastavcima originalnog kabla za napajanje punjaca.
- Produzni kabel je u ispravnom tehnickom stanju.
e Ne smije se koristiti punjac s oste¢enim kablom: ili uti¢nicom. Kvar moze ukloniti samo za to kvalificirana

osoba.
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e Ne smije se koristiti punja¢ koji je dobio jak udarac, koji je pao ili je oStecen na drugi nacin. Provjeru
ispravnosti punjaca, odnosno eventualni popravak, treba prepustiti autoriziranoj servisnoj radionici.

e Ne smije se pokusavati probati rastavljati punjac. Sve popravke treba povjeriti autoriziranoj servisnoj
radionici. Neodgovaraju¢a montaza punjaca prijeti mogucnoscu elektri¢nog udara ili pozara.

e Prije pocetka pristupanja bilo kakvim radnjama ili ¢is¢enja punjaca isti treba iskljuciti iz mreze.

e Kad se punjac ne koristi, treba ga iskljuciti iz elektricne mreze.

POZOR! Uredaj sluzi za koriStenje u zatvorenom prostoru.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih sredstava i dodatnih zastitnih mjera,
uvijek postoji djelomicni rizik od ozljeda nastalih tijekom rada.

KONSTRUKCIJA | NAMJENA

Busilica-izvijac je elektri¢ni alat koji za pokretanje koristi napon iz aku-baterije. Napon daju komutatorski motor
istosmjerne struje sa trajnim magnetima zajedno sa planetarnim prijenosom. Busilica-izvija¢ je namijenjena
za zavijanje i odvijanje vijaka u drvo, metal, umjetne materijale i keramiku, te za izradu otvora u spomenutim
materijalima. Elektri¢ni beZi¢ni alati na akumulatorski pogon, pokazuju se posebno korisni kod radova vezanih
uz opremanje interijera i adaptaciju prostorija itd.

A Elektri¢ni alat se smije koristiti samo sukladno s njegovom namjenom.

OPIS GRAFICKIH STRANICA
Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja kojl se nalaze na grafi¢kim stranicama doti¢nih uputa.

Brzostezuca matica

Prsten za namjestanje okretnog momenta
Gumb za promjenu smjera rotacije

Gumb za pri¢vrs¢ivanje akumulatora
Akumulator

Prekidac

Preklopnik za promjenu brzine

Rasvjeta

FPNOW AW

Moguce su male razlike izmedu crteza i proizvoda

OPIS KORISTENIH GRAFIKI ZNAKOVA

POZOR

UPOZORENJE

@ MONTAZA/POSTAVKE
@ INFORMACIJA

DIJELOVI I DODATNA OPREMA

1. Aku-baterija -2 kom
2. Punjac -1 kom
3. Jedinica za punjenje -1 kom
4. Nastavci za odvijanje -1 kom
5. Transportni kofer -1 kom

PRIPREMA ZA RAD

STAVLJANJE / VADENJE AKU-BATERLJE

e Namijestite gumb za promjenu rotacije (3) u srediSnji polozaj
e Pritisnite gumb (4) | pomaknite aku-bateriju (5) prema naprijed (crtez A).
e Umetnite napunjenu aku-bateriju (5) na mjesto u drci, sve dok ne ¢ujete klik na gumbu blokade (4).
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PUNJENJE AKU-BATERIJE

Busilica-izvijac je isporucena sa djelomic¢no punjenom aku-baterijom. Prije koriStenja uredaja aku-bateriju
treba potpuno isprazniti. Punjenje aku-baterije treba izvesti u uvjetima kad temperatura okoline varira
izmedu 4°C-40°C.

Nova aku-baterija ili aku-baterija koja duze vrijeme nije bila koriStena dosti¢i ¢e puni kapacitet punjenja
nakon oko 5 ciklusa punjenja i praznjenja.

e Aku- bateriju (5) izvadite iz busilice - izvijaca (crtez A).
@ e Jedinicu za punjenje spojite s punjacem.

e Punjac ukljucite u mreznu uti¢nicu (230 V AC).

e Aku-bateriju (5) stavite u jedinicu za punjenje (crtez B)

e Svjetlo zelene diode- signalizira priklju¢ivanje napona.
@ e Svjetlo crvene diode - traje proces punjenja aku-baterije.
e Crvena dioda se gasi - oznacava da je aku-baterija potpuno napunjena (nakon 5 sati) ili da je previsoka
temperatura aku-baterije (veca od 45°C).

@ Svaki put nakon Sto aku-bateriju izvadite pa je ponovo stavite u jedinicu za punjenje za vrijeme

trajanja procesa punjenja, dolazi do aktiviranja ciklusa punjenja za 5 slijede¢ih sati, bez obzira
na napunjenost aku-batarije. U slu¢aju kad za vrijeme punjenja aku-baterija postigne preveliku
temperaturu (ve¢u od 45°C) i dode do prekida procesa punjenja (crvena dioda se gasi) izvadite je iz
jedinice za punjenje, pricekajte oko 30 minuta i ponovo stavite u jedinicu za punjenje. Opisana opcija
porasta temperature unutar aku-baterije je malo vjerojatna i mozda se nikada nece dogoditi.

@ Prilikom punjenja akumulatori se jako zagrijavaju. Nemojte koristiti akumulator odmah nakon
punjenja vec pric¢ekajte dok ne postigne sobnu temperaturu. Na taj nacin cete sprijeciti oSteéenja
akumulatora.

KOCNICA VRETENA

Busilica -izvija¢ ima elektroni¢ku ko¢nicu koja zaustavlja vreteno odmah nakon prestanka pritiska na
prekidac (6) Kocnica osigurava precizno odvijanje i busenje ne dopustajudi vretenu slobodno okretanje
nakon isklju¢enja.

RAD /POSTAVKE

UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE
Ukljucivanje - pritisnuti prekidac (6).
Iskljucivanje - prestati drzati prekidac (6).
@ Svaki put kad pritisnete prekidac (6) upalit ¢e se dioda (LED) (8) koja osvjetljava radno mjesto .

REGULACIJA BRZINE OKRETAJA

Brzinu busenja ili odvijanja mozete regulirati tijekom rada tako da povecavate ili smanjujete pritisak na
prekidac (6). Regulacija brzine omogucava polagani start, a to kod izrade otvora u gipsu ili glazuri smanjuje
opasnost od proklizavanja svrdla, a kod zavijanja i odvijanja pomaze zadrzati kontrolu pri radu.

PROTUOPTERECUJUCA SPOJKA

Postavljanje prstena (2) u odgovarajuci polozaj uzrokuje trajno namjestanje spojke na odredenu veli¢inu
okretnog momenta. Nakon postizanja namjestene brzine Zeljenog okretnog momenta automatski ce
nastupiti iskljucivanje protuopterecujuce spojke. To ¢e pomoci pri zastiti od zavijanja vijka preduboko
odnosno od ostecenja busilice-izvijaca.

REGULACIJA OKRETNOG MOMENTA

e Za razlicite vijke i razlicite materijale koristite razne veli¢ine momenta.
@ e Moment je tim vedi, ¢im je vedi broj koji odgovora tom poloZaju (crtez D)

e Podesite prsten (2) na odredenu veli¢inu okretnog momenta.

e Uvijek pocnite raditi od momenta nize vrijednosti.
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e Postepeno povecavajte moment, sve dok ne postignete zadovoljavajudi rezultat

e Za odvijanje vijaka odaberite viSe postavke.

e Za busenje treba odabrati postavke oznaene simbolima svrdla. Kod tih postavki postize se najbolja
vrijednost i u¢inkovitost momentu.

e Sposobnost odabira odgovarajucih postavki stjece se sa skupljanjem prakse tijekom vremena.

Postavljanje prstena u poziciju busenja dovodi do deaktiviranja protuopterecujuce spojke.

MONTAZA SREDSTVA ZA RAD

e Preklopnik za smjer okretaja (3) namjestite u sredisnji polozaj.
@ e Drzeci straznji prsten brzosteZzuce glave (1) i okrecudi prednji prsten u smjeru suprotnim smjeru kazaljki
na satu, dobivate otvorenost otvora potrebnu za stavljanje svrdla ili nastavaka (crtez E).
e Kako biste montirali sredstvo za rad, pridrZite straznji prsten brzostezuce glave (1),a prednji prsten
okrenite u smjeru kazaljki na satu i snazno zategnite.

Demontaza sredstva za rad provodi se u suprotnom redoslijedu od njegove montaze.

@ Kod zatezanja svrdla ili nastavka u drsci treba obratiti pozornost na polozaj alata. Pri koristenju
kratkih nastavaka za busenje ili bitova koristite dodatni magnetni drzak kao produzivac.

SMJER OKRETAJA U DESNO - U LIJEVO
Uz pomo¢ gumba za rotaciju (3) odabirete smjer okretanja vretena (crtez. F).

Rotacija u desno - namjestite gumb (3) u krajnje lijevi polozaj.
Rotacija u lijevo - namjestite gumb (3) u krajnje desni poloZzaj.

*Pridrzavamo pravo da u nekim slucajevima polozaj preklopnika u odnosu narotaciju moze biti drugaciji nego $to je opisano.
Obratite pozornost na graficke znakove koji se nalaze na preklopniku ili na ku¢istu uredaja.

Siguran polozaj je srednji polozaj preklopnika smjera rotacije (3), kako ne bi doslo do nehoti¢nog
ukljucivanja elektri¢nog alata.

e U tom polozaju ne mozete pokrenuti busilicu-izvijac.

e U tom polozaju ¢inite promjenu svrdla ili nastavaka

e Prije pokretanja provjerite jeli gumb za promjenu rotacije (3) u odgovaraju¢em polozZaju.

Ne smijete izvoditi promjenu smjera rotacije u vrijeme kad se vreteno busilice-izvijaca okrece.

PROMJENA BRZINE

Gumb za promjenu brzine (7) (crtez H) omogucava povecanje okretne brzine.

Brzina I: manji raspon okretaja, velika snaga okretnog momenta.

Brzina Il: vedi raspon okretaja, manja snaga okretnog momenta.

Ovisno o radovima koje izvodite, namjestite gumb za promjenu brzine u odgovarajuci polozaj. Ako gumb
ne mozete pomaknuti, dovoljno je minimalno okrenuti vreteno.

U vrijeme kad radite sa busilicom-izvijacem ne prebacujte gumb za promjenu brzine. To moze
A dovesti do ostecenja elektri¢nog alata.

@ Dugotrajno busenje pri maloj okretnoj brzini vretena moze dovesti do pregrijavanja motora. Treba
raditi periodicke pauze uraduili dozvoliti da uredaj radi pri maksimalnom broju okretaja opterecenja
u vremenu od oko 3 minute.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

ZAMJENA BRZOSTEZUCE GLAVE

Brzostezuca glava je navinuta na vreteno busilice-izvijaca i dodatno osigurana s vijkom.

e Namjestite preklopnik za promjenu rotacije (3) u sredisnji polozaj.

Otvorite otvor brzostezuce glave (1) i odvinite vijak za pri¢vrscivanje (lijeva matica) (crtez H).
e Pricvrstite Sesterokutni klju¢ u brzostezuc¢u glavu i lagano udarite u drugi kraj istog kljuca.

e Odvijte brzostezucu glavu.

e Montaza drska provodi se u suprotnom redoslijedu od njegove demontaze.
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@ Sve smetnje trebaju uklanjat ovlasteni serviseri proizvodaca

TEHNICKI PARAMETRI

NOMINALNI PODACI
Busilica-izvijac¢

Parametar Vrijednost
Napon 14,4V DC
Tip akumulatorskih polova Ni-Cd
Zapremina akumulatora 1300 mAh
Brzina okretaja kod praznog hoda 0-350/ 0-1000 min™
Najveci promjer svrdla 0,8-10 mm
Opseg requlacije momenta 1-23 plus busenje
Najvedi okretajni moment 18 Nm
Klasa zastite I
Masa 1,66 kg
Godina proizvodnje 2016

Punjac

Parametar Vrijednost
Ulazni napon 230V AC
Frekvencija 50 Hz
Izlazni napon 14,4V DC
Struja punjenja 400 mA
Vrijeme punjenja ~5h
Klasa zastite Il
Masa 0,35 kg
Godina proizvodnje 2016

PODACIVEZANI UZ BUKU ITITRAJE

Razina akustickog pritiska: Lp, = 67 dB(A) K= 3 dB(A)
Razina akusti¢ke snage: Lw, = 78 dB(A) K= 3 dB(A)
Vrijednost ubrzanja titraja: a, = 1,94 m/s> K= 1,5 m/s’

ZASTITA OKOLISA

ﬁ Elektri¢ne proizvode ne bacajte zajedno s kué¢nim otpacima vec ih zbrinite na odgovarajué¢im mjestima. Informacije

0 mjestima zbrinjavanja daju prodavaci proizvoda ili odgovorne mjesne sluzbe. Istroseni elektricni i elektronicki
alati sadrze supstance koje mogu Stetiti okoliSu. Nezbrinuti proizvodi mogu biti opasni po zdravlje ljudi i za okolis.

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa sa sjediStem u Varsavi, ul. Pograniczna 2/4
(u daljnjem tekstu: ,Grupa Topex”) daje na znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje: ,Upute”),
uklju¢ujudi test, slike, sheme, crteze te takoder njihove kompozicije pripadaju isklju¢io Grupa Topex - u i podlijezu pravnoj
zastiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. veljace 1994 godine, o autorskim pravima i sli¢cnim pravima (N.N. 2006 Br. 90
Stavak 631 ukljucujuci i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje, publiciranje, modificiranje u komercijalne svrhe
cijelih Uputa kao i pojedina¢nih njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex -a koje je dano u pismenom obliku, je
najstroZe zabranjeno i moze dovesti do prekrsajne i krivicne odgovornosti.
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PREVOD ORGINALNOG UPUTSTVA

AKUMULATORSKA BUSILICA - ODVIJAC
58G116

UPOZORENJE: PRE UPOTREBE ELEKTRICNIH UREDAJA POTREBNO JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE NAVEDENO
UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA SE.

OPSTE MERE OPREZA

e Koristiti zastitu za sluh za vreme rada sa uredajem. /Izlaganje buci moZe dovesti do gubitka sluha.

e Uredaj koristiti zajedno sa dobijenim drSkama, koje idu zajedno sa elektrouredajem. Gubitak
kontrole moZe dovesti do povreda korisnika.

e Zabranjeno je vrsiti promene pravca obrtanja vretena uredaja u vreme kada uredaj radi. U
protivnom, moZe doci do ostecenja elektrouredaja.

DODATNI SAVETI ZA BEZBEDAN RAD BUSILICOM - ODVIJACEM

e Treba koristiti samo preporucen akumulator i punjac.

e Akumulator treba uvek drZati dalje od izvora toplote. Zabranjeno je ostavljati ga duze vreme u
prostorijama gde je visoka temperatura (suncane prostorije, u blizini grejaca ili gde god da temperatura
prelazi 50°C).

e Vreme punjenja akumulatora ne sme biti duZe od 8 ¢asova, u protivnom akumulator moze da se osteti.

e Treba izbegavati hladenje akumulatora na temperaturama ispod 0°C.

e Punjac koji se dobija uz busilicu — odvija¢ namenjen je samo za upotrebu sa tim proizvodom. Zabranjeno
je koristiti ga u druge svrhe.

e Zabranjeno je stavljati bilo kakve metalne predmete u punjac.

e Zabranjeno je vrsiti promene smera obratanja vretena uredaja za vreme rada. U suprotnom moze dodi
do kvara busilice - odvijaca.

e Za CiSc¢enje busilice — odvijaca treba koristiti meku, suvu tkaninu. Zabranjeno je koristiti bilo kakav
deterdzent ili alkohol.

e Pre pocetka Cis¢enja punjaca treba punjac iskljuciti iz struje.

e Ukoliko je potrebno da se napuni vise od jednog akumulatora odjednom, treba napraviti pauzu od 30
minuta izmedu punjenja.

e Punjenje akumulatora treba obavljati samo u slucaju kada se akumulator ispraznio.

e Akumulator ne treba da se puni prilikom kratkih upotreba busilice-odvijaca.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI ZA PUNJAC

e Treba se pridrzavati datog uputstva. Ona sadrzi vazne instrukcije za bezbednost i koris¢enje punjaca.

e Pre upotrebe punjaca treba procitati sve informacije vezane za isti, koje se nalaze u uputstvu, sistem
znakova na punjacu i proizvodu, za koji je punja¢ namenjen.

e Da bi se smanijio rizik od telesnih povreda punjac treba koristiti isklju¢ivo za punjenje akumulatora tipa
nikl - kadmijum. Akumulatori drugog tipa mogli bi eksplodirati, izazivajudi telesne povrede ili materijalnu
Stetu.

e Zabranjeno je ostavljati da na akumulator deluje vlaga ili voda.

e Upotreba dodatnih elemenata koje ne preporucuje ili ne prodaje proizvoda¢ punjaca moze dovesti do
pozara, telesnih povreda ili strujong udara.

e Treba proveriti da strujni kablovi nisu zakaceni za neki ugao, da ne se nalaze u prolazu ili da im ne preti
neka druga opasnost (npr. prezategnutost).

e Ukoliko nema preke potrebe ne treba koristiti produznjake. Upotreba neodgovarajuc¢eg produznika preti
da izazove pozar ili strujni udar. Ukoliko se ipak koristi produznik, treba najpre proveriti da:

- Utikac produznika mora biti u skladu sa klinovima originalnog strujnog kabla punjaca.
- Produznik mora biti tehnicki ispravan.
e Zabranjeno je koristiti punja¢ sa ostecenim kablom ili utika¢em. Kvar treba da otkloni kvalifikovana

osoba.
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Zabranjeno je koristiti punjac koji je pretrpeo jak udarac, koji je pao ili je oste¢en na neki drugi nacin.
Proveru i eventualnu popravku treba poveriti ovlas¢enom radnom servisu.

Zabranjeno je pokus$avati da se rastavi punjac. Sve popravke treba poveriti ovlas¢enom radnom servisu.
Nepravilno montiranje punja¢a moze izazvati strujni udar ili pozar.

e Pre bilo kakve upotrebe ili ¢is¢enja punjaca treba ga iskljuciti iz struje.

e Kada punjac nije u upotrebi treba ga iskljuciti iz struje.

PAZNJA! Uredaj sluzi za obavljanje poslova van prostorija.

| pored posedovanja bezbednosne konstrukcije od same osnove, posedovanja sigurnosnih mera i
dodatnih zastitnih mera, uvek postoji delimican rizik od povreda tokom obavljanja posla.

IZRADA 1 UPOTREBA

Busilica — odvijac je elektrouredaj koji se napaja iz akumulatora. Napon stvara komutatorski motor stalnog
protoka stuje magneta sa prenosom polova. Busilica - odvija¢ predvidena je za uvrtanje i odvrtanje
Srafova i zavrtanja u drvetu, metalu, vestackim materijalima i keramici, ili za busenje otvora u navedenim
materijalima. Elektrouredaji koji se napajaju iz akumulatora, bezi¢ni, veoma su pristupacani za poslove
opremanja unutrasnjosti, adaptiranja soba, itsl.

A Zabranjena je upotreba elektrouredaja suprotno od njene namene

OPIS GRAFICKIH STRANA
Dole postvljena numeracija odnosi se na elemente uredaja predstavljenih na grafickim stranicama uputstva.

Dr3ka koja se brzo ucvrséuje

Prsten za podesavanje obrtnog momenta
Menjac pravca obrtaja

Taster za pri¢vricéivanje akumulatora
Akumulator

Starter

Menjac¢ promene brzine

Osvetljenje

S XNGgUnpWN=

Mogu se pojaviti manje razlike izmedu crteza i proizvoda

OBJASNJENJA KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

PAZNJA
A UPOZORENJE

@ MONTIRANJE/SASTAVLJANJE

@ INFORMACIJA

OPREMA 1 DODACI

1. Akumulator -2 kom.
2. Punjac -1 kom.
3. Punjac -1 kom.
4. Nastavci za uvrtanje -1 kom.
5. Transportni kofer -1 kom.

PRIPREMA ZA RAD

VADENJE/STAVLJENJE AKUMULATORA

e Postaviti menjac pravca obrtaja (3) u slobodan polozaj
e Pritisnuti taster (4) i izvuc¢i akumulator (5) napred (slika A)
e Staviti napunjen akumulator (5) u drsku rucice sve dok se ne ¢uje zvuk iskakanja tastera za blokadu (4).
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PUNJENJE AKUMULATORA

Busilica — odvija¢ dobija se sa delimi¢no napunjenim akumulatorom. Pre upotrebe treba potpuno napuniti
akumulator. Punjenje akumulatora treba obavljati u uslovima gde temperatura sredine iznosi 4°C - 40°C.
Akumulator, nov ili onaj koji duze vreme nije bio koris¢en, dostize punu snagu posle oko 5 ciklusa punjenja
i praznjenja.

e |zvaditi akumulator (5) iz busilice - odvijaca (slika A).

e Prikljuciti stanicu za punjenje na punjac.

e Ukljuciti punjac u struju (230 V AC).

e Postaviti akumulator (5) u stanicu za punjenje (slika B)

:Svetlo zelene diode - signalizira da je struja priklju¢ena.

Svetlo crvene diode - traje proces punjenja akumulatora.

e Kada se crvena dioda iskljuci - znaci da je akumulator u potpunosti napunjen (posle 5 sati) ili da je
visoka temperatura akumulatora (iznad 45°C).

© ® ©

Svako vadenje i ponovno postavljanje akumulatora u stanicu za punjenje tokom procesa punjenja
dovodi do obnavljanja ciklusa punjenja za narednih 5 sati bez obzira na trenutno stanje napunjenosti
akumulatora. U slucaju kada akumulator tokom punjenja dostigne visoku temperaturu (iznad 45°C)
i proces punjenja se prekine (iskljuci¢e se crvena dioda), treba ga izvaditi iz stanice za punjenje,
sacekati oko 30 minuta i ponovo vratiti u stanicu za punjenje. Opisana opcija porasta temperature
unutar akumulatora malo je verovatna i do nje ne mora nikada da dode.

©

@ U toku punjenja akumulatori se mnogo zagrevaju. Ne zapocinjati bilo kakve poslove odmah
nakon punjenja - sacekati da se akumulator ohladi do sobne temperature. To sprecava ostecenja
akumulatora.

KOCNICA OSOVINE

Busilica - odvija¢ ima elektri¢nu ko¢nicu koja zaustavlja osovinu ¢im se popusti pritisak na taster startera
(6). Kocnica osigurava precizno kretanje i obrtanje, ne dozvoljavajudi slobodno obrtanje osovine nakon
iskljucenja.

RAD /POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Ukljucivanje - pritisnuti taster startera (6).
Iskljucivanje - pustiti taster startera (6).

@ Svaki pritisak tastera startera (6) dovodi do svetljenja diode (LED) (8) osvetljavaju¢i mesto rada.
REGULACIJA BRZINE OBRTAJA

Brzina uvrtanja ili busenja moze se regulisati za vreme rada povecavanjem ili smanjivanjem pritiska na
starter (6). Regulacija brzine omogucava slobodan start, sto kod busenja otvora u gipsu ili gledi izaziva
klizanje busilice, ali zato pri uvrtanju i odvrtanju pomaze da se odrzi kontrola rada.

KVACILO PREOPTERECENJA

Postavljanje prstena (2) u odabrani polozaj dovodi do trajnog postvaljanja kvacila na odredenu veli¢inu
obrtnog momenta. Nakon postizanja odredene veli¢ine obrtnog momenta preoptereceno kvacilo ¢e se
automatski otkaciti. To omogucava sigurnost pri veoma dubokom uvrtanju zavrtanja ili smanjen rizik
ostecenja busilice — odvijaca.

REGULACIJA OBRTNOG MOMENTA

e Razlic¢itim busilicama i razli¢itim materijalima odgovaraju i razlicite velicine momenta.
@ e Momenat je veci ukoliko je veci broj koji odgovara datoj osnovi (slika D).

e Postaviti prsten (2) na odredenu veli¢inu obrtnog momenta.

e Uvek treba poceti sa momentom manje veli¢ine.

e Postepeno povecavati momenat sve dok se ne postigne zadovoljavajudi rezultat.
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e Za uvrtanje zavrtanja treba odabrati drugacije postavke.

e Za busenje treba odabrati postavku oznacenu simbolom busilice. U toj postavci oznacena je najveca
vrednost momenta.

e Umetnost pravlinog izbora postavke postize se praksom.

A Postavljanje prstena u pozijiciju za busenje izaziva deaktvizaciju kvacila za propterecenje.

MONTAZA RADNIH ALATKI

e Postaviti menjac pravca obrtaja (3) u sredisnji polozaj.
@ e Pridrzavajuci zadnji prsten drike koja se brzo pri¢vrs¢uje (1) i obréudi prednjim prstenom u pravcu
suprotnim od smera kazaljki na satu postize se Zeljeno razmicanje Celjusti, omogucavajuci postavljanje
burgije ili nastavka za odvijanje (slika E).
e U cilju montiranja radnih alatki treba pridrzavajuci zadnji prsten drske koja se brzo montira (1), okrenuti
prednji prsten u pravcu u pravcu kretanja kazaljki na satu i snazno pricvrstiti.

DemontaZa radnog uredaja vrsi se suprotno od montaze.

@ Prilikom pric¢vrséivanja busilice ili nastavka na drsku treba obratiti paznju na pravilno postavljenje
uredaja. Prilikom upotrebe kratkih nastavaka za uvrtanje ili udaranje treba koristiti dodatnu
magnetnu drsku kao produzetak.

PRAVAC OBRTAJA U DESNO - U LEVO
Uz pomo¢ menjaca pravca obrtaja (3) omogucava se izbor pravca kretanja obrtaja osovine (slika F).

Obrtaji u desno - postaviti menjac (3) u poloZzaj krajnje levo.
Obrtaji u levo - postaviti menjac (3) u polozaj krajnje desno.

* Zadrzava se pravo, da u nekim slucajevima polozaj menjaca u odonosu na obrtaje moze biti i drugacije opisan.
Treba postupati prema grafickim oznakama postavljenim na menjacu ili kucistu uredaja.

Sigurnosni polozaj je srednji polozaj menjaca pravca obrtaja (3) u slucaju da se elektrouredaj slucajno
pokrene.

e U tom polozaju nije moguce pokrenuti busilicu — odvijac.

e U tom polozaju vrsi se promena busilice ili nastavaka.

e Pre pokretanja proveriti da li je menjac¢ brzine obrtaja (3) u odgovaraju¢em polozaju.

Zabranjeno je menjati pravac obrtaja u vreme kada se vreteno busilice - odvijaca okrece.

PROMENA BRZINE

Menjac promene brzine (7) (slika G) omogucava povecanje opsega brzine obrtaja.

Brzina I: opseg obrtaja maniji, ve¢a snaga obrtnog momenta.

Brzina Il: opseg obrtaja vedi, manja snaga obrtnog momenta.

U zavisnosti od posla koji se obavlja, postaviti menja¢ promene brzine u pravilan polozaj. Ukoliko menja¢
brzine ne moze da se pomeri, potrebno je neznatno okrenuti vreteno.

Nikada nije dozvoljeno prebacivati menja¢ promene brzine u vreme kada busilica-odvijac¢ radi. To
moze da dovede do ostecenja elektrouredaja.

@ Dugotrajno busenje pri malim obrtajnim brzinama osovine dovodi do pregrevanja motora. Treba
praviti povremene pauze u radu ili dozvoliti da uredaj radi na maksimalnom broju obrtaja bez
opterecenja u periodu od oko 3 minuta.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

PROMENA DRSKE KOJA SE BRZO MONTIRA

Drska koja se brzo montira navija se na navoj vretena busilice-odvijaca i dodatno pri¢vrscuje navrtnjem.
e Postaviti menjac pravca obrtaja (3) u sredisnji polozaj.

e Razdvojiti Celjusti drske koja se brzo montira (1) i odviti pri¢vrsni navrtanj (levi navoj) (slika H).

e Pricvrstiti Inbus klju¢ u drsku koja se brzo montira i udariti lako u drugi kraj Inbus kljuca.
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e Odvrnuti drsku koja se brzo montira.
e Montaza drske koja se brzo montira obavlja se obrnutim redosledom u odnosu na njenu demontazu.

Sve vrste popravki duzan je da obavi ovlas¢eni servis proizvodaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI

Busilica - odvija¢

Parametar Vrednost
Napon 14,4V DC
Tip akumulatorskog prstena Ni - Cd
Kapacitet akumulatora 1300 mAh
Brzina obrtaja na praznom hodu 0-350/0-1000 min
Maksimalan prec¢nik burgije 0,8-10 mm
Opseq requlacije momenta 1-23 plus busenje
Maksimalan obrtni momenat 18 Nm
Klasa bezbednosti 1]
Masa 1,66 kg
Godina proizvodnje 2016

Punjac

Parametar Vrednost
Ulazni napon 230V AC
Frekvencija 50 Hz
Izlazni napon 14,4V DC
Struja punjenja 400 mA
Vreme punjenja akumulatora ~5h
Klasa bezbednosti Il
Masa 0,35 kg
Godina proizvodnje 2016

PODACIVAZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

Nivo akusti¢nog pritiska : Lp, = 67 dB(A) K= 3 dB(A)

Nivo akusti¢ne snage : Lw, = 78 dB(A) K= 3 dB(A)

Izmerena vrednost brzine podrhtavanja :a, = 1,94 m/s*> K=1,5 m/s?

ZASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz kuce, vec ih treba predati u otpadne sirovine
ﬁ u odgovarajuc¢im ustanovama. Informacije o otpadnim sirovinama daje prodavac proizvoda ili gradska vlast.

Iskoris¢eni uredaj elektri¢ni ili elektronski sadrzi supstance osetljive za Zivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za
reciklazu predstavljaju potencijalno narusavanje Zivotne sredine i zdravlja ljudi.

* ZadrZava se pravo izmena.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa sa sediStem u Varsavi, ulica Pograniczna
2/4 (u daljem tekstu: ,Grupa Topex”) informise da, sva autorska prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu:
LUputstvo”), u kome izmedu ostalog, tekst uputstva, postavljene fotografije, sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju
iskuljuc¢ivo Grupa Topex -u i podlezu pravnoj zastiti u skladu sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim
pravimaisli¢nim pravima (tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim izmenama). Kopiranje, menjanje, objavljivanje,
menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa Topex -a u pismenoj formi,
strogo je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku tako i sudsku.



GRAN\PHITE

METAQ®PAZH TOY [TPQTOTYTIOY TQN OAHIQN XPHXHX

ENMANAOOPTIZOMENO APANANO-KATZABIAO

58G116

MPOXOXH: MPOTOY Z=EKINHXZEI H XPHXH TOY HAEKTPIKOY EPTAAEIOY, OOEIAETE NA AIABAXETE
MPOZEKTIKATIX MAPOYXEZ OAHIIEX XPHXHX KAI NA TIZ AIATHPHXETE Q¥ BOHOHMA.

EIAIKEX AMNAITHZEIX AXQANEIAX

o Na gpydl{cote e MPOCGTATEVTIKEG WTOAOTISEC. ErTidpacn Tov BopUBou oTov XWPo epyaaciag umopei va
TTPOKAAETEL AmWAEIQ aKOIC.

e Na xpnowomnolgite Tig MPOcOeTeC XelpohaBég movu mpounOevovtal oto oeT pali pe 1o epyaleio.
AnwAela eAéyxou Tou epyaleiou umopei va odnyrioe o€ owuatikéC BAALEC.

e Amayopevetal va aAAaleTe TV KATELOUVON TNC TEPIGTPOPI G TN ATPAKTOU KATA TN S1dpKELa TNG
A&ertoupyiag Tou. Auto evdéyetal va mpokadéoel BAGSn Tou epyaleiou.

ETMINMPOXOETEXZ AIMAITHZEIX THX AXQDANOYZ XPHXHX TOY APAINANO-

KATZABIAOY

® XPNOIUOTIOIEITE UOVO NAEKTPIKO CUCOWPEUTH KAl POPTIOTH TTOU CUVIOTA O KATACOKEVAOTHC.

o Mnv tomoBeteite TOV NAEKTPIKO CUCOWPEUTH KOVTA OE TNy QWTIAC. ATTAYOPEVETAL VA APHVETE TOV
NAEKTPIKO CUCOWPEUTH O€ pépn emidpacng TOAD uPNAWV BeppoKpACIWV (KATW amd €KOeon O€ AKTIVEC
TOU nAiou, KovTd o€ €0TieC BepUOTNTAC Kal €Kl 61TOL N BepoKkpaacia umepPaivel Toug 50°C).

e O xpdévog @OPTIONG TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH Sev TIPETel va uttepPaivel TI¢ 8 wpeg. Mn tipnon Tng
mapovoag urtddeléng pmopei va mpokaléael PAABN TOu NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH.

® Mnv @opTileTe TOV NAEKTPIKO CUCCWPEUTH O€ Beppokpacia katw amd 0°C.

e O mpounBevopevog, padi pe to dpamavo-katodfido, 6To 0T POPTIOTAC, TTPOOoPIlETAl ATTOKAEIOTIKA YA
EPYAOIia pE TO TTAPOV EpYAAEio. ATTayopeVETAL VA XPNOILOTIOLEITE TOV POPTIOTH Yid AAAOUG GKOTTOUC.

o AmayopeUeTal va I0AYETE OTTOIAOATIOTE UETANNKA AVTIKEIJEVA OTO CWHA TOU POPTIOTH.

e AmayopeveTal va aAAleTe TNV KateuBuvon EPIOTPOPNC TNEC ATPAKTOU KATA TN Asitoupyia tou. Auto
pmopei va odnynoel og BAAPN Tou Spamavo-katadpidou.

e Mmopeite va kaBapilete 1o Spamavo-katodfido pe polakd oteyvo mavi. Amayopeletal n Xprion
OTTOlWVONTIOTE ATTOPEUTTAVTIKWY I} OIVOTIVEUATOC.

e [1poToU EeKIVAOETE TOV KABAPIOUO TOU POPTIOTH, OPEINETE VA TOV amoouvOEoeTe amod To SIKTUO TTAPOXA G
NAEKTPIKNC EVEPYELAC.

e Edv oxebldlete QOPTION TIEPIOOOTEPWY TOU EVOC NAEKTPIKWY CUOOWPEUTWY, OPEINETE va KAVETE
SldAelppa 30 Aemtwy PeTA&L popTIoEWV.

o O NAEKTPIKOC CUOOWPEUTAC XPHLEL POPTIONG MOVO KATOTILV TTAHPOUG EKPOPTIONG TOU.

e Agv mpéEmel va PopTICETE TOV NAEKTPIKO CUCOWPEUTH KATOTIIV CUVTOUNG XProng Tou Spamavokatodpidou.

ETMNMPOXOETEX AMNAITHZEIX AX®DAANEIAX KATA THN EPTAZIA ME ®OPTIXTH

e Opeilete va SlatnpriceTe TIC TapoLoEeC 00nyieg xprong. Ot odnyieg mepiéxouv onuavTikég umodeielg yia
TNV AoPAAELA KAl XPR 0N TOU QOPTIOTH.

e [lpotou TeBei og Aertoupyia o POPTIOTAC, OPeileTe va SlABACETE TTPOCEKTIKA ONEC TIC TTEPIEXOUEVEC
OTIC TTAPOUOCEC 00nyieC MANPoYopieg, va eNéylete Ta SlakpiBévta onueia emMdvw 0TOV YOPTIOTH Kal OTO
TIPOIOV Yyla TO omoio mpoopiletal o Tapdv POPTIOTAC.

e Me otO)0 TN Meiwon mOavou KivoUvou CWHATIKWY PAABWY, OQEINETE va XPNOIUOTIOIEITE TOV POPTIOTH
ATTOKAEIOTIKA YlA POPTION TOU NAEKTPIKOU CUGCWPEUTH VIKEAIOU-KASUioU. O NAEKTPIKOC CUCCWPEVUTAC
AA\oU TUTTOU, UTTOPEI VA EKPAYE(, TTPOKAAWVTAC CWMATIKEC BAAPBEC 1} olkovo UK {nuId.

e AmayopeUeTal n €KBEoN TOU POPTIOTH o€ eMidpaon vypaociag rj vepou.

e H xpron un eyKEKPIMEVWY ) N S10TIOEUEVWY aTTd TOV KATAOKEVAOTH CUVOECIWY, EUTTEPIEXEL TOV KivOuvo
eKONAWONC PWTIAC, NAeKTPOTANE(AC i CWUATIKWY BAABWV.

e To KaAwS10 TTAPOXNC PEVUATOC TIPETTEL VA TOTTOBETEITAL IE TETOLO TPOTIO, OUTWE WOTE KAVEVAC VA NV TO
TTATAEL 1] VA PNV OKOVTAPTEL ETTAVW OE AUTO, KABWCE Kat va pnv ektiBetal og kavévav aAo kivouvo {nuidg

(m1.x. TOAU Suvatd Tévwua).
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e Xpnolpomoleite mpoéktaon kaAwdiou pévo oe mepimtwon avaykng. H xprion akatdAAnAng mpoéktaong
kKoAwdiov umopei va odnyroel oe ekdnAwon ewTIAc i oe nAektpomAndia. Edv ival avaykaio va
XPNOIMOTIOINOETE TNV TIPoéKTAoN KaAwdiou, opeilete va BePaiwbeite oTL:

- O peupatoddTNG TNE TIPOEKTACNG UITOPEL va AEITOUPYEL e AKPOOEKTEC OUVEEDONC TOU PEVUATOANTITN
TOU AUBEVTIKOU KaAwdiou Tapoxn¢ PEUMATOC TOU POPTIOTH.
- H1exvikn KatdoTaon TN mMPOoEKTAONC Eival KAAN.

® ATayOPEVETAIVA XPNOIUOTIOIEITE TOV QOPTIOTH UE POAPPEVO KAAWSIO TAPOXAC PEUMATOCH) PEUUATONATITN.
H emokeun mpémnel va avalauBavetal amoé apuodio €18iko.

® ATIOYOPEVETAl VA XPNOIMOTIOIEITE TOV QOPTIOTH META amo duvatd KTUTNUA, TITWOoN 1} omoladnmoTte
AN BAARN. Opeilete va avabEéTeTte TOV EAEYXO KAl TNV ETTIOKEUN TOU QOPTIOTH 0TNV €€ouciodoTnuévn
uTTNpPEcia TEXVIKAC umooTripEnc.

e Mnv EemIXEIPEITE VA OTTOCUVAPHIONOYHOETE TO €PYaAEio povol cag. KdaBe emokeur mpémel va
TPAYUATOTTOLEITAL OTO £PYACTHPLO TNG EE0UCIOS0TNUEVNC UTTNPEDIAC TEXVIKN G UTTOOTHPIENC. AavOaouévn
ouvappoAdynon Tou opTIoTH dnpovpyei amellr wTIAC 1 nAekTpomAn&iac.

e =eKIvwvtag omoleadrimote §pacTnEIOTNTEC TTOU APOPOUV TN CUVTHPENON ) TOV KABAPIoUS TOU POPTIOTH,
OQEINETE VA TOV ATOCUVOETETE ATTO TO SIKTUO TTAPOXHC NAEKTPIKNAG EVEPYELAC.

e Tov QOopPTIOTH TOU OEV TOV XPNOIUOTIOIEITE, OQEINETE va TOV amoouvdéoeTe amod To SIKTUO TTAPOXNC
NAEKTPIKNAG EVEPYELQC

MPOXOXH! To epyaleio éxel oxediaotei yia tn AetToupyia € KAEIOTOUG XWPOUG.

MNapa tnv ac@all Katackeun Tou gpyaleiov, Ta An@Oévra pétpa acpaleiag Kat Tn XpRon Twv
péowv MpooTaciag, MAVTOTE UNTAPYXEL Kamolou Baduol eAAoxebwv Kivéuvog Tpaupatiopol Katd Tnv
gpyaoia.

KATAZKEYH KAl XPHZH

To enmavagopTtilduevo Spamavo-katodfido sival epyaleio, To omoio Aapdavel pevpa amo ToV NAEKTPIKO
OUOOWPEVTH. KIvNTAPLOG UNXAVIOUOG: KIvNTAPAG LETAANAENG OUVEXOUC PEVUATOC UE OTABEPOUC LAYVATES
Kal mMAavnTiké cuotnua HelwTripa. To dpamavo-katodPido mpoopiletal yia Bidwua kat EeRidwua Bidwv
Kal pUrmouAoviwy, Kabwe Kat yia Siavolypa omwyv o€ HETAAO, EVNO, TTAACTIKO Kal KEPAWMIKO. TO NAEKTPIKO
epyaheio, To omoio Aapfdvel pevpa amd Tov NAEKTPIKO CUCOWPEUTH (acUppaTo), ival Idlaitepa avaykaio
KOTA TNV EKTENEON EPYACIWY SLAUOPPWONG ECWTEPIKOV XWPOU, TTIPOCAPHOYNS XWPEWV KATT.

AnayopeUEeTal VA XPNOILOTOLEITE TO NAEKTPIKO EPYAAgio MEPAV TOU GKOTTOU KATAGKEVNG TOU

NEPIFPAO®H XTIZ EIKONEZ

H xpnowomololpevn otnv mapakdtw Aiota apibunon, apopd efaptrpata Tou gpyaleiov, ta omoia
mrapouctdlovtal oTIG OENIOEC PIE EIKOVEC.

Yrodoxn Taxeiag cuoiéng

AakTOANIOG pUBUIONG POTIAG OTPEPEWCG
PuBuuotni¢ katevBuvong meploTpoPng

Koppio ao@aAiong Tou NAEKTPIKOU CUCOWPEUTN
HAEKTPIKOG CUCOWPEUTNAG

Kopupio ekkivnong

PuBiotn¢ taxuthtwy

QWTIOUOC

F PN WA WN S

H eppdavion Tou NAEKTPIKOU EPYAAEIOU TTOU ATTOKTAOATE UMTOPEL va €XEl LIKPEG Slagopéc amd auTtd TG EIKOVAC.

NEPIFPA®H TQN EN XPHXZH rPAOIKQN ZYMBOAQN

MPOXOXH

MPOXOXH - KINAYNOZX!

>YNAPMOAOTHXH/ZYNTONIZMOX

O®P>O

MNAHPO®OPIEX
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EZAPTHMATA KAI EMINAEON ANTAANAKTIKA

1. HAEKTPIKOC CUCOWPEUTNC - 2 TEW.
2. QopTioTNG -1 1el
3. Bdon gopTiong -1 1ep
4. Muteg -1 1ep
5. BaAitodki -1 1eu.

NMPOETOIMAZIATIA EPTAZIA

EFKATAXTAZH / AQAIPEZH TOY HAEKTPIKOY ZYZXQPEYTH

e TomoBeTroTE TOV PUBUIOTH KATEVLBUVONC TTEPIOTPOPNC (3) OTNV KEVTPIKH B€on.
@ e [Miéoate Ta KouBia (4) Kal LETAKIVAIOTE TOV NAEKTPIKO CUCOWPEVTH (5) TPOC TA UITPOC (€1K. A).
e EYKATOOTAOTE TOV QOPTIOUEVO NAEKTPIKO CUCOWPEUTH (5), TPaypaToTmoleiTal N AslToupyia Twv KouBiwv
EMTTAOKNC (4).

Q®OPTIZH TOY HAEKTPIKOY ZYZXZQPEYTH

To dpamavo-katodfido mpounBevetal 0to SikTUO ayopPdc E €V UEPEL POPTIOUEVO NAEKTPIKO CUCCWPEUTH).
Mpotou 1eBei o€ AerToupyia yia TNV TPWTN Popd, 0 NAEKTPIKOC CUCCWPEUTHC TIPETIEL VA Eival POPTIOUEVOC
MANPWC. Na @opTileTe TOV NAEKTPIKO CUCCWPEUTH HE TNV Beppokpacia Tou mepiBdilovtoc 4°C - 40°C.
Katd tnv mpwtn @opTion, Kabwe Kat HETA amd peydAo Xpovikd Silaotnua TNG 1N XPNOIMoTmoinorig Tou, o
NAEKTPIKOC CUOOWPEVTAC Ba GTACEL TNV TTARPN XWPENTIKOTNTA TOU TIEPITIOU KETA aTTO 5 KUKAOUG QOPTIONG
KAl EKPOPTIONC.

o AQalpéoTe TOV NAEKTPIKO cUGOWPELTH (5) amd 1o SpamavokatodPido (k. A.)
@ e >uvdéoTe To KAAWSIO TOU POPTIOTH UE TNV LTTOSOXH TOU OTABUOU POPTIONG.
e >uvbéote Tn Hovdada Tpogodoaiac pe To diktuo Tpopodoaiac (230 V).
e Elodyete TOV NAEKTPIKO CUOOWPEVTH 5 aTnVv umodoxr Tou oTaduol opTIoNC (g1K. B.)

e X1a0epn aktivoBolia Tng mpaoivng 81080v YwToeKMOUMAG onuatodotei Tn ouvdeon Tou otabuov
(D @opTIoNC PE To SikTuo.
o X1a0epn aktivoBolia tng pubpn¢ §1680v YwTtoeKMOUMAG onuatodotei tn Sladikacia eoOpTIoNG Tou
NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH.
e EpuOpn 8iodog @wTtoekmoumi¢ ORRVEL: onuaivel 0TI O NAEKTPIKOC OUCCWPEUTNC €ival TTARPWC
QOPTIOUEVOC (UETA amd 5 wpEC) i onuatodoTei TOAU UPNAR BepPOKPACia TOU NAEKTPIKOU CUGCWPEUTH
(Avw Ttwv 45°C).

@ Kafe agaipeon Kal €k véou TOmoO£Tnon TOU NAEKTPIKOU CUCCWPEEUTH GTOV QPOPTICTH KATA TN

Sidpkela TNG POpTIoONG KABIOTA amapaitnTn TRV Avavéwaon Tou KUKAOU @OPTIONG Yld TIG EMOUEVEG
5 wpeg ave§apTATWG TOU BAOHOU POPTIONG TOU NAEKTPIKOU OLUOCWPEVTH. EAv Katd tn ¢option o
NAEKTPIKOG CUCOWPEVUTHG BgppavOei oAU (dvw Twv 45°C) Kal n Stadikacia TG YopTiong diakomei
(n epuOpn Siodog YwtoekmopmnG Oa oPnoel), Oa MPEmmel va aQAaAIPECETE TOV NAEKTPIKO CUCCWPEUTH
amo TOV POPTIOTH, VA AVAUEVETE TEPITTOU 30 AEMTA KAl VA TOV EMAVATOMTOOETAOETE OTOV POPTIOTH. H
AVWTEPW MEPIMTWON ab§nong TnNG Oeppokpaciag EVTOg TOV NAEKTPIKOU CUCCWPEVTH gival eAayiota
mOavn Kail pmopé&i va pn cupei moté.

@ O NAEKTPIKOi CUCCWPEVTEG, KATA TN SIAPKELA TNG POPTIONG, OgppaivovTal Katd moAU peydalo Babuo.

O@eileTe va PNV EEKIVATE EPYNTIEC AMECWG HETA TNV OAOKANPWON TNG POPTIONG AANG VA AVAUEVETE
WOTOU 0 NAEKTPIKOG GUCCWPEVTHG PuXOei éwg Tn Oeppokpacia Swpatiov. Auto Ba ocag emtpéPel va
amo@UYETE {NMUIEG TOU NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH.

EMIMAOKH THZ ATPAKTOY

To Spamavo-katodPido sival eEOMAIoUEVO UE TNV NAEKTPOVIKI EUTTAOKI), N OTTOIA ATTEVEPYOTIOIEI TNV ATPAKTO
apéowc HETA amd Tn xaAdpwon tou kKoufiou ekkivnong (6). H eumokn mapéxel akpifela Bidwpatog Kal
EePIOWHATOC, PNV EMTPEMOVTAC TNV EAEVBEPN TTEPICTPOPN TNE ATPAKTOU UETA amd TNV amevepyormoinon.
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EPFAZIA/XYNTONIZMOX

ENEPIOMnoIHzZH/ANENEPTIOMOIHZH

Evepyomoinon - méoate 1o koufio ekkivnong (6).
Anevepyomoinon - XaAdpwoTe To KopPio ekkivnong (6).

Me tnv kdOe micon Tou S1akoTTN (6) evepyomoleital n Siodog pwtoekmoumnc (LED) (8), o omoiog pwTtiel TO
MEPOG epyaaiag.

PYOMIZH ZYXNOTHTAZ NEPIZTPOOHX

Mmopeite va puBuilete tnv taxvtnta Bidwuatog f Slavoiypatog Katd Tnv epyacia, auvéavovtag n
MEIWVOVTAC TNV TTiEoN 0TO KOoUPio eKkivnong (6). PUBUION cuxvdTNTAC TIEPIOTPOPNC TTapEXEL TN duvatdTnTa
apYN¢ ekKivnong, n omoia amotpémnel oAicBnon katd Siavolyuad omwy o€ YOPo fj Kepapikd mAakidia, kabwg
Kal BonBdel va eAéyxete TNV epyacia katd 1o Bidwpa kal 1o EeRidwpa.

ZYZEYKTHPAZ AZOANEIAZ

PUBuion tou SakTtUAIoL (2) oTnv emAeypévn Béon, mpokalei otaBepormoinon Tou culeuKTHPA OTN

@ petaBifaon ouykekpipévou Babuol TnE portiG oTPEPEWC. MeTA amod Ty emiteuén Tou pubuiopévou Fabuou
NG POTTNC OTPEPEWC, TIPAYUATOTTOLEITAL AUTOMATO AVOLlyHd Tou OULEUKTAPA ao@aleiag. AuTtd TTPOOTATEVEL
a6 Bidwua Bidag o oAU peyalo Baboc n PAAPN tou emavagopTi{ouevou dpamavo-katadpidou.

PYOMIZH BAOMOY THX POMNHX XTPEWEQZXZ

e Na OlagopeTikd UANKA kat Bidec/EuNofideg, xpnoipomololvtal dlagopetikoi Babuoi tng pomng
@ OTPEYPEWG.
e ‘000 peyaAUTEPOG €ival 0 aplBUOG TTOU AVTIOTOLXEN O GUYKEKPIPEVN BEan, TOOO YeEYaAUTEPN Eival n pOTN
OTpEPEwWC (€1k. D).
PuBuiote 1o dakTtUAIO (2) O CUYKEKPLUEVO BaBUO TN POTTAC OTPEPEWC.
Ogeihete mavta va EeKIVATE TNV Epyacia amd Tn WUIKER POTH OTPEPEWC.
Auavete 0TadlaKkd TN POt PEXPL TNV ETTEVEN IKAVOTIOINTIKWY OTTOTEAECUATWV.
MNa &eBidwpa Bidwv/EUNOBIdwY, opeilete va emAéyete peydhoug fabuouc.
MNa diavolyua, emAéyete Tnv B€on pe oupBoAo Tpumaviol. Me Tétola pUBULON, EMITUYXAVETAL N PEYIOTN
amédoon.
e Me e€AoKnoN, ATTOKTATE TNV IKAVOTNTA VA EMAEYETE TNV KATAANNAN poTiH.

é PoBuion tou daktuhiov otnv Oéon Siavoiyparog, mpokalei amevepyomoinon tou culeuktipa
ac@aleiag.

TOMOOGETHXH TOY EPFTAAEIOY EPTAZIAX

e TomoBetriote Tov pUBUIOTA KateLBLvoNC MEPIOTPOPNC (3) OTNV KEVTPIKN Béon.

@ ® JUYKPATWVTAC ToV Tiow SAKTUAIO TNG umodoxni¢ Taxeiag cuo@IEng (1) kal oTpifovtag Tov UmpPooTivo
SaKTUAIO TIPOC TA APIOTEPA, EMTUYXAVOUE TO ATTAITOUEVO AVOLYHA TNE UTTOSOXI G TO OTTOI0 EMITPETEL VAl
€10AYOUE TPUTTAVL | HUTN (&K, E).

e [0 VO OTEPEWOETE TO €PYANEIO EPYATiag OQEINETE VA OUYKPATACETE TOV THiow SAKTUAIO TNG UTTOSOXNAC
Tayeiog oLoPIENC (1), va OTPEPETE TOV UMPOOTIVO SAKTUAIO TIpo¢ Ta Se€1d Kal va Tov o@ifete yepd.

H apaipeon tou epyaleiou epyaciag mpayuatomoleital KAaTd TNV avtioTpogn amo Tnv TomoBéTnor Tou o&lpd.
@ ZTEPEWVOVTAG TPUTIAVL | pUTN otnv umodoxn, mpocé§te Tnv opBotnTa tng Béong Tou epyaleiov

epyaciag. Katda tnv epyacia pe Kovtég pUTeG KAToafid1oU, oPeileTe va XPNOLHOTIOIEITE TOV EMITAEOV

HAYVNTIKO EQAPHOYEA WG TIPOEKTAOCT).

AEZIA-APIZTEPH NEPIZTPOOH

Me tn PonBeia tou pubuioT katevBuvong TEPIOTPOPNC (3), umopeite va emAé€ete TNV KatevBuvon
TIEPIOTPOPNG TNG ATPAKTOU (€IK. F).

Ae1a meplotpo@n — TooBeTroTE TOV PUBUIOTH (3) O€ TeAEiwC aploTepr| Béon.
Apilotepn TEPLOTPOWN - TOTTOOETNOTE TOoV PUBIOTH (3) 0 Teheiwg de€la Béon,.
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* Tlpoooxn! Xe& MEPIKEG TIEPIMTWOELG, N Oéon Tou pPUBUIOTA OXETIKA pE TNV KATELOUVON TIEPIOTPOPNG
OTO €EPYOAEIO TIOU  ATOKTACOTE, WMOPElI va MNV  AVTIOTOIXEl OTnV  TEplypagopevn ot odnyieg Béon.
O@eileTe va IPOCEEETE TA YPAPIKA CUUPBOAA EMAVW OTOV PUBUIOTH 1} OTO CWHA TOU EEOTTAIGOU.

H kevtpikr Béon Tou pubuioty (3) €ival ac@ANAC Kal avaTtpEMel TNV TUXAid €KKIVNON TOU NAEKTPIKOU

epyaleiou.

® XTnv avagepouevn Béon, to Spamavo-katodPido Sev Suvatal va evepyomolinBei.

® XTnv avagepouevn Béon, umopeite va aAAdete Tpumdvia fi PUTEC.

e [lplv TNV evepyormoinon, oQeileTe va eAéyéete €dv 0 pPUBUIOTAC KatevBuvong TEPIOTPOPNC (3) €ival
TomoBetnuévoc otn owoTr Béon.

Anayopevetal va aANG{eTe TNV KATELOUVON MTEPIGTPOPIC KATA TNV TTEPICTPOWPN TNG ATPAKTOU TOU
Spamavo-katadapidou.

AAANATH THZ TAXYTHTAZ NEPIZTPOOHZ

O puBuioTtrc TaxutATWY (7) (purc. G) mapéxel Tn duvatdtnTa avENong TNG TAXUTNTAG TTEPICTPOPNAG.
Taxotnta 1: 10 VYOG TWV TIEPICTPOPWV ival HIKPOTEPO, N POTIH OTPEYNG gival peyaAUTepn.

Tayxutnta 2: T0 VYOG TWV TTEPIOTPOPWV Eival EUPUTEPO, N POTTH OTPEYNG gival LIKPOTEPN.

TomoBetoTE TOV PUBWIOTH TAXUTATWY OTNV amaitoUevn Béon avdloya pe TNV TPog eKTENEON gpyaaia.
Eav o puBuioTtrc Sev aANAlel Béon, oTpéPTe Aiyo TNV ATPaKTO.

Anayopevetal va allalere tnv O0éon TOU PUOMIOTH TAXUTATWVYV KATA Tn A&iToupyia Tou
SpamavokatrcdaBidou. Auto evdéxetal va mpokaléoel BAGPN Tov nAeKTPIKOU epyaleiov.

@ H dadikacia diavoiyparog pe xapnAn cuxvotnta mePICTPOPNE TNG ATPAKTOU yla MEYAAO XPOVIKO

diaotnpa, pmopei va mpokalécel unepOéppavon Tou Kivntipd. O@eilete va Kavete Stalsippata
oTNV EPYATia oag I Va EMTPEMETE TO EPYANEIO va AEITOUPYNOEL XWPIG PoPTio pe TN HéyloTn TaxvTnTa
MEPICTPOPNG Yia 3 AemTa.

TEXNIKH XYNTHPHXH KAl AIATHPHXH

AANATH THZ YNOAOXHX TAXEIAX ZYXODIZHZ

H umodoxn taxeiag cuo@iéng gival MPOCAPUOCOUEVN EMAVW OTNV ATPAKTO Tou Spamavokatodfidou Kal
@ emmAéov ac@aAiopévn pe Bida.
e TomoBeTroTe TOV PUBUIOTH KATELBUVONC TTEPIOTPOPNC (3) OTNV KEVTPIKN B€on.
e Avoiéte Tnv umodoxn taxeiag cvo@iEng (1) kat apalpéote Tn Pida cuykpdtnong (apLoTeEPSd OTEIPWUA)
(punc. H).
e >1epewoTe éva e€Aywvo KAeISi otnv utodoxn Taxeiag cUoPIENG KAl KTUTTHOTE EAAQEA TNV avTiBeTn akun
Tou €Aywvou KAeLd100.
o =ef1Idwote TNV unodoxn Taxeiag cLoOPLENG.
e H tomoB¢tnon tng umodoxi¢ MPAYHATOTIOIETAL KATA TNV AVTIOTPO®N aTTo TNV aQaipeon TG OElpd.

‘O\ecotlduoAertoupyiegmpénelva emokevdlovtaland tnv eouclodoTnpévn UTTNPECIATEXVIKAGUTTOOTAPIENS
TOU KATAOKEUAOTH).
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TEXNIKEZ [TAPAMETPOI

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Emavag@opti{ousvo dpanavo-katodafido

Mapaustpot Aisc
Tdon 14,4V DC
TUTTOC KUYEAWY TOU NAEKTPIKOU OCUCOWPEUTN Ni-Cd
XwpenTiKOTNTA TOU NAEKTPIKOU OUCOWPEUTH 1300 mAy
Tayx0TnNTa MEPICTPOPNG XWPIG POpPTiO 0-350/0-1000 min"
Méyiotn Stduetpoc Tpumaviov 0,8-10 mm
KAipaka puBuioncg pornc 1-23 ouv didtpnon
Méylotn por oTPEPEWC 18 Nm
Tumoc mpoaoTtaciag 3
Bdpoc¢ 1,66 kg
‘EToc KaTaoKeUNC 2016

DopTIoTAC

Mapaustpot Alisc
Tdon g1066ou 230V AC
2uxvotnTa 50Hz
Tdon €66ou 14,4V DC
lox0¢ podpTIoNC 400 mA
XpOvoC @OPTIONC TOU NAEKTPIKOU CUOOWPEUTH ~ 5 wpec
Tumoc mpoaoTtaciag 2
Bdapocg 0,35 kg
‘EToc KaTaoKEUNC 2016

MNAHPO®OPIEZ TA ENINEAO OOPYBOY

Enimedo akovoTikn¢ mieong: Lp, = 67 dB(A) K= 3 dB(A)

Enimedo akouoTIkN¢ toxvog: Lw, = 78 dB(A) K= 3 dB(A)

lood0vaun oTabuopévn TIUA TNE EMTAXLVONG TNG TAAMMIKAG Kivhong: a, = 1,94 m/s* K=1,5 m/s?

NMPOXTAZIA MEPIBAAAONTOX

HAekTpikéC ouoKeUég Sev mpémel va amoppintovtal padi Pe Ta olklaKdA amoppippata, aA\d va mapadidovtal
E 070 €181KO TUAHA aVAKUKAWONG. TI¢ TANPOYOPIEG Yia TO B€pa avakUKAWONG MITOPEL Va 0ag TIG TTAPEXEL O

TWANTAG TOU TIPOIOVTOC 1} Ol TOTIIKES APXEC. HAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOC EEOTTAIOAC, TO XPOVIKO TIEPIBWPLO
Aertoupyiag Tou omoiou €Anée, mepiéxel emKivOUVEG yia To TepIBAAov ouaiec. EEomAiopndg, o omoiog dev €xel
UTTOOTEI avakUKAwaon, amotelei evoexouevo Kivouvo yia to mepIBAiov Kal Tnv uyeia Tou avBpwrou.

* AlaTNPOUUE To SIKaiwpa El0aywyng aAAaywv.

Hetaipeia,GrupaTopex Spoétkazograniczona odpowiedzialnoscig”Spdtka komandytowa, n omoia edpevel otn Bapoofiaotn
S1evBuvon: Pograniczna str. 2/4 (amokahovpevn €9e€NG N « Grupa Topex»), Tpoeldomolel 0Tt OAA TA TTVEVUATIKA SIKALWUATA
SnuioupyoU yla TO TIEPIEXOPEVO TWV TTAPOVOWV 08NYIWV (amoKaAoUPEVWY £@eENG ot «Odnyiec») cupumepAapuBavopévwy
TOU KEIPEVOU, TWV QWTOYPAPLWY, SIaypaUATWY, EIKOVWVY Kal OXESiwV, KOBWCE KAl TNG 0TOIXEIOOEGIAC, AVKOUV ATTOKAEIOTIKA
otnv etalpeia Grupa Topex Kal mpootatevovTal pe To Nopo mepi Sikaiwpatog Snuioupyo Kat ouyyevwv SIKAwPATwY amd
TG 4 OgPpouapiov Tou €Toug 1994 (Evnuepwtiko SeATio Twv vopoBeTnudtwy NG Anpokpatiag tng MoAwviag Ap. 90 Apb.
631 pIE TIC UTTOPEVEG HETATPOTTEG). AvTlypa®r), avamapaywyn, dnuocicuon, aA\ayr Twv oTolxeiwv Twv odnylwv Xwpi¢ TV
€yypaopn éykplon tng etaipeiag Grupa Topex auotnpd amayopeVETAL Kal UMTOPEL va 08Ny oEl O€ €yEPON TTOIVIKWY Kal AWV
allwoswv.
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TRADUCCION DEL MANUAL ORIGINAL

TALADRO ATORNILLADOR A BATERIA

58G116
ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ES NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y GUARDARLAS
PARA LAS FUTURAS CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

e Utilice medios de proteccion de oido durante el trabajo. La exposicién al ruido puede provocar pérdida
de audicion.

e Use la herramienta con las empuiaduras adicionales disponibles a juego con la herramienta. La
pérdida de control puede provocar lesiones corporales del operario.

e Se prohibe cambiar la direccion de giro del husillo cuando la herramienta esta en marcha. En el
caso contrario la herramienta eléctrica puede danarse.

I

NORMAS ADICIONALES DE TRABAJO SEGURO CON EL TALADRO-

ATORNILLADOR

Se debe utilizar unicamente la bateria y el cargador recomendado.

e la bateria se debe mantener siempre fuera del alcance de la fuente de fuego. La bateria no se debe dejar
por un periodo de tiempo largo en ambientes con temperatura alta (lugares expuestos al sol, cerca de
radiadores o en cualquier lugar donde la temperatura supera 50°C).

El tiempo de carga de la bateria no debe superar 8 horas, en el caso contrario la bateria puede danarse.

Se debe evitar cargar la bateria en temperaturas bajo 0°C.

e Elcargadorincluido con el taladro-atornillador esta destinado Unicamente para el uso con este producto.
No se debe utilizar para otros fines.

No se deben introducir ningunos objetos metalicos al cargador.

e Se prohibe cambiar la direccién de giro del husillo cuando la herramienta estd en marcha. En el caso
contrario la herramienta eléctrica puede danarse.

Para limpiar el taladro-atornillador debe utilizar un trozo de tela suave y seco. Nunca use detergentes ni alcohol.
Antes de limpiar el cargador, debe desconectarlo de la red de alimentacion.

e Si su intencion es cargar mas de una bateria a la vez debe hacer un descanso de 30 minutos entre una
cargay otra.

La carga de la bateria se hace Unicamente cuando la bateria esté descargada.

e No debe cargar la bateria después de un uso corto del taladro-atornillador.

NORMAS DE SEGURIDAD ESPECIFICAS PARA EL CARGADOR

e Debe guardar estas instrucciones. El manual contiene las informaciones de seguridad y de uso del
cargador.

e Antes de utilizar el cargador debe leer toda la informacién referente que contiene este manual, sobre el
marcado del cargador y sobre el producto para el que el cargador estd destinado.

e Para reducir el riesgo de posibles lesiones corporales, debe utilizar el cargador Unicamente para cargar las
baterias tipo Ni-Cd. Las baterias de otro tipo pueden explotar, causar lesiones corporales o dafios materiales.

e El cargador no debe exponerse a la humedad o al agua.

e El uso de elementos de conexiones que no estén recomendados o no estén a la venta por el fabricante
del cargador puede causar incendio, lesiones corporales o descarga eléctrica.

e Debe asegurarse de que el cable de alimentacién no estd expuesto a ser pisado, no esta colocado en
zonas de paso 0 que no esta expuesto a otros riesgos (e.j. a demasiada extension).

e Sino es absolutamente necesario no debe utilizar alargador. El uso de un alargador inadecuado provoca
riesgo de incendio o descarga eléctrica. Si el uso de alargador es necesario, debe asegurarse de que:
- el enchufe funciona bien con los bornes del cable de alimentacién.
- el alargador esté en un correcto estado técnico.

e No se debe utilizar el cargador con el cable o enchufe averiado. Las averias deben subsanarse por una

persona cualificada.
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e No debe utilizar el cargador que haya sufrido un golpe fuerte, se haya caido o dafnado de cualquier otra
forma. Debe encargar su

e No debe intentar Cualquier reparacion debe realizarse en un punto de servicio técnico autorizado. Un
montaje del cargador realizado de forma incorrecta provoca riesgo de descarga eléctrico o incendio.

e Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es necesario desenchufarla de la toma de corriente.

e Cuando el cargador no esté en uso, debe desconectarlo de la red de alimentacion.

{ATENCION! La herramienta sirve para trabajos en los interiores.

Aunque la estructura es segura de por si, y aunque utilice medidas de seguridad y de proteccién
adicionales, siempre existe un riesgo residual de sufrir lesiones corporales durante el trabajo.
ESTRUCTURA Y APLICACION

EL taladro-atornillador es una herramienta alimentada a bateria. La propulsién es de motor conmutador de
corriente directa con iman permanente con engranajes planetarios. El taladro-atornillador estd destinado
para atornillar y destornillar tornillos en madera, metal, plasticos y ceramica y para taladrar orificios en
estos materiales. Las herramientas eléctricas a bateria, inaldmbricas, son especialmente Utiles para trabajos
relacionados con el disefio de interiores, reformas, etc.

A Se prohibe el uso de la herramienta eléctrica para usos diferentes de los aqui indicados.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas de la herramienta mostradas en la imagen al inicio del
folleto.

1. Sujecion rapida

2. Anillo de ajuste del par de giro

3. Cambio de direcciéon de giro

4, Interruptor de sujecion de la bateria
5. Bateria

6. Interruptor

7. Interruptor de cambio de marcha

8. lluminaciéon

*

Puede haber diferencias entre el dibujo y el producto

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS
ATENCION
A ADVERTENCIA

@ MONTAJE / CONFIGURACIONES

@ INFORMACION

UTILES Y ACCESORIOS

1. Bateria -2 uds.
2. Cargador -1 ud.
3. Estacion de carga -1 ud.
4. Puntas para atornillar -1 ud.
5. Maletin de transporte -Tud

PREPARACION PARA TRABAJAR

RETIRADA / COLOCACION DE LA BATERIA

e Coloque el cambio de direccion de giro (3) en posicidn intermedia.
e Pulse el interruptor de sujecién de la bateria (4) y retire la bateria (5) (imagen A).
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e Coloque la bateria cargada (5) en la sujecion en la manguera hasta oir un clac del interruptor de sujecion
de la bateria (4).

CARGA DE LA BATERIA

El taladro-atornillador se vende con la bateria parcialmente cargada. La carga de la bateria debe realizarse
en condiciones de temperatura de ambiente entre 4°C - 40°C. Una bateria nueva o no utilizada durante
mucho tiempo llegara a capacidad plena de carga después de 3 - 5 ciclos de carga y descarga.

e Retire la bateria del taladro-atornillador (imagen A).

e Conecte la estacion de carga al cargador.

e Conecte el cargador a la toma de corriente (230 V CA).

e Coloque la bateria (5) en la estacién de carga (imagen B).

lluminacion del diodo verde: |a alimentacion estd conectada.

lluminacion del diodo rojo: en proceso de carga de la bateria.

e El diodo rojo se apaga: la bateria estd plenamente cargada (después de 5 horas) o la temperatura de la
bateria esta demasiado alta (encima de 45°C).

© ® 0O

Cada vez que saque y vuelva a colocar la bateria en la estaciéon de carga durante el proceso de carga
significa que el ciclo de carga empieza de nuevo (5 horas) sin importar el estado de carga actual.

En el caso de que la bateria durante la carga alcance una temperatura demasiado alta (por encima
de 45°C) y el proceso de carga se corta (el diodo rojo se apaga) debe retirarlo de la estacion de carga,
esperar 30 minutos y colocarla de nuevo en la estacion de carga. La subida de temperatura en el
interior de la bateria es poco probable y puede no pasar nunca.

©

@ Durante el proceso de carga las baterias se calientan mucho. No debe trabajar justo después de
cargar la bateria. Espere hasta que el cargador llegue a la temperatura ambiente. De esta forma
evitara daios de la bateria.

FRENO DEL HUSILLO

El taladro-atornillador esta equipado en un freno electrénico que para el husillo justo después de soltar
el interruptor (6). El freno garantiza la precisiéon del atornillado y taladrado sin permitir que el husillo gire
después de desconectarlo.

TRABAJO / CONFIGURACION

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

Puesta en marcha - pulse el interruptor (6).
Desconexion - suelte el interruptor (6).

@ Cada vez que pulse el interruptor (6) el diodo se iluminara (LED) (8) iluminando el lugar de trabajo.
AJUSTE DE LA VELOCIDAD DE GIRO

La velocidad de atornillado y taladrado se puede ajustar durante trabajo aumentando o disminuyendo la
presion ejercida sobre el interruptor (6). El ajuste de la velocidad permite una puesta en marcha lenta que
evita deslizamiento de la broca al taladrar en yeso o azulejos. Durante el atornillado y destornillado permite
mantener el control sobre el trabajo.

HUSILLO DE SOBRECARGA

La colocacién del anillo de ajuste del par de giro (2) en la posicién elegida provoca un configuracion
permanente del embrague en el valor elegido del par de giro. Después de llegar al par de giro ajustado
el husillo de sobrecarga se desconectara automaticamente. Esto permite proteger contra un atornillado
demasiado fuerte del tornillo o contra un dafo de la herramienta.

AJUSTE DEL PAR DE GIRO

e Para diferentes brocas y diferentes materiales se utilizan diferentes valores del par de giro.
@ e El par de giro es mayor cuanto mayor sea el nimero de cada posiciéon (imagen D).

e Coloque el anillo del par de giro (2) en el valor del par de giro adecuado.

e Siempre debe empezar el trabajo con el par de giro menor.
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e Aumente el par de giro gradualmente hasta conseguir el resultado adecuado.

e Para atornillar tornillos debe elegir posiciones superiores.

e Para taladrar debe elegir las posiciones marcadas con el iconos de la broca. Con esta configuracion el
valor del par de giro sera mayor.

e La capacidad de seleccién de la configuracion del par de giro se consigue con practica.

La configuraciéon del anillo del par de giro en la posicion de taladrar desactiva el husillo de
A sobrecarga.

MONTAJE DEL UTIL

e Coloque el cambio de direccion de giro (3) en posicidn intermedia.
@ e Sujetando el anillo de sujecion rapida trasero (1) y girando con el anillo delantero en direccién contraria
alas agujas de reloj se consigue la apertura de mordazas adecuada que permite la colocacion de la broca
o de la punta de atornillar (imagen E).
e Para colocar el util debe sujetar el anillo trasero de sujecion rapida (1), girar el anillo delantero en
@ direccion de agujas de reloj y posteriormente atornillarlo con fuerza.

El desmontaje del util se hace en orden contrario al proceso de montaje.

@ Al montar la broca o la punta de atornillar en la sujecién rapida debe asegurarse de que la
herramienta esta bien colocada. Al utilizar puntas de atornillar o brocas cortos debe utilizar una
sujecion magnética como alargador.

DIRECCION DE GIRO A LA DERECHA - IZQUIERDA

Con el interruptor de cambio de marcha (3) se selecciona la direccién de giro del husillo (imagen F).
Giro a la derecha - coloque el interruptor (3) en la posicion final a la izquierda.

Giro a la izquierda - coloque el interruptor (3) en la posicién final a la derecha.
* Note que en algunos casos la posicion del interruptor puede ser otra segun los giros.
Debe fijarse en los iconos graficos sobre el interruptor o sobre el paquete de la herramienta.

La posiciéon segura es la posicion del interruptor de cambio de direccion de giro (3) intermedia que evita la

puesta en marcha incontrolada de la herramienta eléctrica.

e En esta posicion no se puede poner el taladro-atornillador en marcha.

e En esta posicién se cambian las brocas o las puntas.

e Antes de poner en marcha la herramienta debe comprobar que el cambio de direccién de giro (3) esta
A colocado en la posicién correcta.

Se prohibe cambiar la direccién de giro mientras la herramienta trabaje.

ENGRANAJE DE CAMBIO

Interruptor de cambio de marcha (7) (imagen G) que permite aumentar el alcance de la velocidad de
giro.

Marcha I: Alcance de giro menor, potencia de par de giro grande.

Marcha IlI: Alcance de giro mayor, potencia de par de giro menor.

Dependiendo del tipo de trabajos realizados, coloque el interruptor de cambio de marcha en una posicién
adecuada. Si el interruptor no se mueve, debe girar levemente el husillo.

Nunca debe mover el interruptor de cambio de marcha cuando el taladro-atornillador trabaja. En
A caso contrario podria danar la herramienta eléctrica.

@ Un taladrado alargado con velocidad de giro del husillo baja provoca riesgo de sobrecalentamiento
del motor. Debe hacer descansos periodicos en el trabajo o permitir que la herramienta trabaje con
velocidad maxima durante unos 3 minutos.

USO Y MANTENIMIENTO

CAMBIO DE SUJECION RAPIDA

@ La sujecion rapida se atornilla sobre el husillo del taladro-atornillador y se asegura con un tornillo.
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Coloque el cambio de direccién de giro (3) en posicion intermedia.

Abra las mordazas de la sujecién rapida (1) y destornille el tornillo de ajuste (izquierdo) (imagen H).
Coloque la llave hexagonal en la sujecion rapida y golpee levemente en la punta de la llave hexagonal.
Destornille la sujecién rapida.

El montaje de la sujecién rapida se realiza al revés que el desmontaje.

@ Cualquier averia debe subsanarse en un punto de servicio técnico autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS

DATOS NOMINALES

Taladrado-atornillador
Parametro técnico Valor
Tension del cargador 144V CD
Tipo de bateria Ni-Cd
Capacidad de la bateria 1300 mAh
Velocidad de giro en vacio 0-350/0-1000 min
Alcance de sujecién rapida 0,8-10 mm
Alcance de ajuste del par de giro 1 -23 mas el taladrado
Par de giro maximo 18 Nm
Clase de proteccién 11
Peso 1,66 kg
Ano de fabricacion 2016
Cargador

Parametro técnico Valor
Voltaje 230V CA
Frecuencia 50 Hz
Tensién de carga 14,4V CD
Corriente de carga max. 400 mA
Tiempo de carga ~5h
Clase de proteccion Il
Peso 0,35 kg
Ano de fabricacién 2016

DATOS DE RUIDO Y VIBRACIONES

Nivel de presion acustica: Lp, = 67 dB(A); K= 3 dB(A)
Nivel de potencia acustica: Lw, = 78 dB(A) ; K= 3 dB(A)
Valor de aceleracion de las vibraciones: a, = 1,94 m/s’; K=1,5 m/s’

PROTECCION DE MEDIOAMBIENTE

Los dispositivos eléctricos no se deben echar a la basura junto con los residuos tradicionales, sino ser llevados para
E su reutilizacion a las plantas de reciclaje especificas. Podra recibir informacion necesaria del vendedor del producto

o de la administracién local. El equipo eléctrico y electrénico desgastado contiene sustancias no neutras para el
medio ambiente. Los equipos que no se sometan al reciclaje suponen un posible riesgo para el medioambiente
y para las personas.

* Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa con sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a
continuacion: “Grupa Topex”) informa que todos los derechos de autor para el contenido de las presentes instrucciones (a
continuacion:“Instrucciones”), entre otros, para su texto, fotografias incluidas, esquemas, imagenes, asi como su estructura
son propiedad exclusiva de Grupa Topex y estd sujeto a la proteccién legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero de 1994
sobre el derecho de autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicién 631 con enmiendas posteriores). Se prohibe copiar,
tratar, publicar o modificar con fines comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones sin el permiso expreso de
Grupa Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicién puede acarrear la responsabilidad civil y penal.
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TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI

TRAPANO AVVITATORE A BATTERIE
58G116

ATTENZIONE: PRIMADIUTILIZZARE LELETTROUTENSILE LEGGERE CON ATTENZIONE IL PRESENTE MANUALE,
CHE VA CONSERVATO CON CURA PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

e Indossare protezioni per l'udito durante il lavoro con lelettroutensile. Lesposizione al rumore pud
provocare perdita dell’'udito.

e Lelettroutensile va utilizzato con le impugnature supplementari fornite. La perdita del controllo puo
provocare lesioni personali dell'operatore.

e E vietato effettuare il cambio del verso di rotazione dell'alberino dellelettroutensile durante il
funzionamento. In caso contrario l'elettroutensile pud venire danneggiato.

ULTERIORI INDICAZIONI PER L'USO IN PIENA SICUREZZA DEL TRAPANO

AVVITATORE

e Bisogna utilizzare solo la batteria e il caricabatterie indicati.

e La batteria va tenuta lontano dal fuoco. E vietato lasciarla per lungo tempo in un luogo soggetto ad
alte temperature (esposta ai raggi del sole, in prossimita di caloriferi e in ogni luogo la cui temperatura
supera i 50°C).

e |l tempo di carica della batteria non pud superare le 8 ore, in caso contrario la batteria puo danneggiarsi.

e Bisogna evitare di caricare la batteria a temperature inferiori a 0°C.

e |l caricabatterie fornito con il trapano avvitatore & destinato unicamente a funzionare con questo
prodotto. E vietato utilizzarlo ad altri scopi.

e E vietato inserire oggetti metallici nel caricabatterie.

e E vietato effettuare il cambio del verso di rotazione dell'alberino dell'elettroutensile durante il
funzionamento. In caso contrario il trapano avvitatore puo venire danneggiato.

e Per la pulizia del trapano avvitatore bisogna utilizzare un panno morbido e asciutto. Non utilizzare mai
detergenti o alcol.

e Prima di intraprendere la pulizia del caricabatterie bisogna scollegarlo dalla rete elettrica.

e Se si vuole caricare in successione piu di una batteria, & necessario fare una pausa di 30 minuti tra le
successive operazioni di ricarica.

e La carica della batteria deve avvenire solo se la batteria & scarica.

e Non bisogna ricaricare le batterie dopo un breve utilizzo del trapano avvitatore.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA PER IL CARICABATTERIE

e Bisogna conservare il presente manuale. Contiene indicazioni importanti per la sicurezza e per |'uso del
caricabatterie.

e Prima di utilizzare il caricabatterie, bisogna leggere tutte le informazioni relative, contenute nel presente
manuale, e le etichette sul caricabatterie e sul prodotto al quale il caricabatterie € destinato.

e Per ridurre il rischio di eventuali lesioni corporali il caricabatterie va utilizzato esclusivamente per la
ricarica di batterie ricaricabili al nichel-cadmio. Batterie ricaricabili di altro tipo potrebbero esplodere,
provocando lesioni corporali o danni alle cose.

e E vietato esporre il caricabatterie all'azione dell'umidita o dell'acqua.

e |utilizzo di elementi di collegamento non indicati o non venduti dal produttore del caricabatterie,
espone al rischio di incendio, lesioni corporali o folgorazione elettrica.

e Bisogna accertarsi che il cavo di alimentazione non sia esposto a schiacciamento, non si trovi in punti di
passaggio e non sia soggetto ad altri rischi (per esempio tirato con forza).

e Se non € assolutamente necessario non utilizzare prolunghe. Lutilizzo di una prolunga non adatta
espone al rischio di incendio o di folgorazione elettrica. Se & necessario utilizzare una prolunga, bisogna

prima accertarsi che:
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- la presa della prolunga possa funzionare con la spina del cavo di alimentazione originale del caricabatterie.
- la prolunga sia nelle condizioni tecniche adeguate.

e [ vietato utilizzare un caricabatterie con il cavo di alimentazione o la spina danneggiati. Il danno deve
essere riparato da personale qualificato.

e E vietato utilizzare un caricabatterie che ha subito un forte urto, che & caduto o che & stato danneggiato
in altro modo. Va affidato a un centro di assistenza tecnica autorizzato per il controllo e l'eventuale
riparazione.

e E vietato tentare di smontare il caricabatterie. Tutte le riparazioni vanno affidate a un centro di assistenza
tecnica autorizzato. Un montaggio scorretto del caricabatterie espone al rischio di folgorazione elettrica
o diincendio.

e Prima di intraprendere qualsiasi operazione di manutenzione o di pulizia del caricabatterie, bisogna
scollegarlo dalla rete di alimentazione.

e Quando il caricabatterie non ¢ utilizzato va scollegato dalla rete elettrica.

ATTENZIONE! L'elettroutensile non deve essere utilizzato per lavori all'esterno.

Nonostante la progettazione sicura dell’elettroutensile, I'utilizzo di sistemi di protezione e di misure
di protezione supplementari, vi @ sempre un rischio residuo di lesioni durante il lavoro.

CARATTERISTICHE E APPLICAZIONI

Il trapano avvitatore & un elettroutensile alimentato a batterie. E azionato da un motore a spazzole a
corrente continua con magneti permanenti, mediante un riduttore a ingranaggi planetari. Il trapano
avvitatore serve ad avvitare e svitare viti e bulloni nel legno, metallo, plastica, ceramica e a eseguire fori nei
suddetti materiali. Gli elettroutensili alimentati a batterie, senza fili, sono particolarmente utili nei lavori di
arredamento di interni, adattamento di ambienti, ecc

E vietato utilizzare l'elettroutensile in modo non conforme alla sua destinazione d’uso.

DESCRIZIONE DELLE PAGINE DEI DISEGNI

La numerazione che segue si riferisce agli elementi presentati nelle pagine dei disegni del presente
manuale.

Mandrino autoserrante

Ghiera di regolazione della coppia

Selettore del verso di rotazione

Pulsante di sblocco della batteria

Batteria

Interruttore

Selettore di cambio marcia

[lluminazione

NoUmpWN=

* Possono presentarsi differenze tra il disegno e il prodotto

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

ATTENZIONE
A AVVERTENZA

@ MONTAGGIO/REGOLAZIONE

@ INFORMAZIONE

EQUIPAGGIAMENTO E ACCESSORI

1. Batteria - 2 pezzi
2. Caricabatterie - 1 pezzo
3. Unita diricarica - 1 pezzo
4. Inserti per avvitare - 1 pezzo
5. Valigetta da trasporto - 1 pezzo
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PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

ESTRAZIONE / INSERIMENTO DELLA BATTERIA

e Posizionare il selettore del verso di rotazione (3) in posizione centrale
@ e Premere il pulsante di sblocco della batteria (4) ed estrarre la batteria (5) (dis. A).
e Inserire la batteria carica (5) nell’'attacco dell'impugnatura, fino a sentire lo scatto del pulsante di sblocco
della batteria (4).

CARICA DELLA BATTERIA

Il trapano avvitatore viene fornito con la batteria parzialmente carica. La ricarica della batteria va effettuata
in un ambiente con temperatura di 4°C - 40°C. Una batteria nuova, e una batteria che per molto tempo non
e stata utilizzata, raggiunge la piena capacita di carica dopo circa 5 cicli di carica e scarica.

e Estrarre la batteria (5) dal trapano avvitatore (dis. A).
e Collegare l'unita diricarica al caricabatterie.

e Collegare il caricabatterie alla presa di rete (230 V AC).
e Inserire la batteria (5) nell’'unita di ricarica (dis. B)

LED verde acceso - indica il collegamento della tensione.

e LED rosso acceso - processo di carica in corso.

e LEDrosso sispegne -indica che la batteria @ completamente carica (dopo 5 ore) o indica una temperatura
eccessiva della batteria (superiore a 45°C).

© ® ©

Ogni estrazione e successivo inserimento della batteria nell’unita di ricarica durante il processo di
carica provoca l'avvio di un nuovo ciclo di carica della durata di 5 ore, indipendentemente dallo
stato di carica della batteria. Nel caso in cui la batteria durante la carica raggiunge una temperatura
eccessiva (superiore a 45°C) e il processo di carica viene interrotto (il LED rosso si spegne) bisogna
estrarla dall’unita di ricarica, attendere circa 30 minuti e inserirla nuovamente nell’unita di ricarica.
Laumento di temperatura interna della batteria sopra descritta & poco probabile e pu6é non
presentarsi mai.

©

@ Durante il processo di carica la batteria raggiunge temperature molto elevate. Non utilizzarla
subito dopo la ricarica, attendere che la batteria ritorni alla temperatura ambiente. Questo evita
danneggiamenti della batteria.

FRENO DELL'ALBERINO

Il trapano avvitatore possiede un freno elettronico che ferma l'alberino immediatamente dopo il rilascio
dell'interruttore (6). Il freno garantisce un avvitamento di precisione, impedendo la rotazione libera
dell’alberino dopo lo spegnimento.

FUNZIONAMENTO /REGOLAZIONI

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

e Accensione - premere il pulsante dellinterruttore (6).
e Spegnimento - rilasciare il pulsante dell’interruttore (6).

La pressione del pulsante dell'interruttore (6) provoca l'accensione del LED (7) che illumina il luogo di
lavoro.
REGOLAZIONE DELLA VELOCITA

La velocita di avvitatura o foratura puo essere regolata durante il funzionamento premendo piu a fondo o

@ rilasciando il pulsante dell'interruttore (6). La regolazione della velocita permette una partenza morbida,
che nel caso di fori sul gesso o sulle piastrelle previene lo scivolamento della punta, mentre nel caso di
avvitatura e svitatura aiuta a tenere sotto controllo il lavoro.

FRIZIONE

La regolazione della ghiera di regolazione della coppia (2) nella posizione scelta permette di impostare
il punto di sgancio della frizione ad un determinato valore di coppia. Quando il valore di coppia stabilito
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viene raggiunto, la frizione automaticamente si scollega. Questo permette di prevenire un’avvitatura
troppo profonda delle viti, o il danneggiamento del trapano avvitatore.

REGOLAZIONE DELLA COPPIA

Con diversi tipi di viti e di materiali bisogna utilizzare diversi valori della coppia.

Il valore della coppia & proporzionale al numero corrispondente alla posizione impostata (dis. D).
Regolare la ghiera regolazione della coppia (2) sul valore di coppia desiderato.

Bisogna sempre iniziare il lavoro con una coppia ridotta.

Aumentare gradualmente la coppia, fino ad ottenere un risultato soddisfacente.

Per svitare le viti bisogna scegliere le regolazioni piu elevate.

Per forare bisogna scegliere la regolazione indicata con il simbolo della punta. Con questa regolazione
viene raggiunto il valore massimo della coppia.

e La capacita di scegliere la regolazione opportuna si ottiene con la pratica.

®

La regolazione della ghiera nella posizione di foratura provoca la disattivazione della frizione.

MONTAGGIO DELL'UTENSILE DI LAVORO

e Posizionare il selettore del verso di rotazione (3) in posizione centrale.
@ e Tenendo ferma la ghiera posteriore del mandrino autoserrante (1) e ruotando in senso antiorario la
ghiera anteriore il mandrino si apre, permettendo di inserire la punta o I'inserto per avvitare (dis. E).
e Perfissarel'utensiledilavorobisognaruotarein senso orariola ghieraanteriore del mandrino autoserrante
(1), serrandola con forza, tenendo sempre ferma la ghiera posteriore.

Lo smontaggio dell’'utensile di lavoro avviene in successione inversa al suo montaggio.

Nel fissare la punta o l'inserto al mandrino autoserrante bisogna fare attenzione al corretto
posizionamento dell’'utensile. Utilizzando degli inserti per avvitare corti, bisogna utilizzare il
portainserti magnetico come prolunga.

VERSO DI ROTAZIONE DESTRA - SINISTRA

Mediante il selettore del verso di rotazione (3) si seleziona il verso di rotazione dell’alberino (dis. F).
Rotazione a destra - posizionare il selettore (3) a sinistra.
Rotazione a sinistra - posizionare il selettore (3) a destra.

riferimento ai simboli grafici posti sul selettore o sul corpo dell'elettroutensile.

La posizione di sicurezza é la posizione centrale del selettore del verso di rotazione (3), che previene

I'avviamento accidentale dell’elettroutensile.

e |n questa posizione non & possibile avviare il trapano avvitatore.

e |a sostituzione delle punte e degli inserti per avvitare si esegue in questa posizione.

e Prima di avviare l'elettroutensile, controllare che il selettore del verso di rotazione (3) sia nella posizione
corretta.

* In alcuni casi la posizione del selettore rispetto al verso di rotazione pud essere diversa da quanto descritto.. Bisogna fare

E vietato effettuare cambi del verso di rotazione mentre I'alberino del trapano avvitatore é in
rotazione.

CAMBIO MARCIA

Il selettore di cambio marcia (7) (dis. G) permette di estendere la gamma di velocita dell’elettroutensile.
@ I marcia: gamma di velocita minori, maggiore coppia.
Il marcia: gamma di velocita maggiori, minore coppia.
A seconda del lavoro da eseguire regolare il selettore di cambio marcia nella posizione opportuna. Se non
si riesce a spostare il selettore, ruotare leggermente l'alberino.

E vietato spostare il selettore di cambio marcia mentre il trapano avvitatore é in funzione. Questo
puo provocare il danneggiamento dell’elettroutensile.

@ Un’‘operazione di foratura di lunga durata a bassa velocita espone al rischio di surriscaldamento del
motore. Bisogna fare pause periodiche o permettere che lo strumento funzioni a velocita massima
senza carico per circa 3 minuti.
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SERVIZIO E MANUTENZIONE

SOSTITUZIONE DEL MANDRINO AUTOSERRANTE

Il mandrino autoserrante & avvitato sull'alberino del trapano avvitatore, e fissato ulteriormente con una vite.

e Posizionare il selettore del verso di rotazione (3) in posizione centrale.

e Aprire al massimo il mandrino (1) e svitare la vite di fissaggio (filettatura sinistrorsa) (dis. H).

e Fissare una chiave a brugola nel mandrino autoserrante e colpire leggermente l'altra estremita della
chiave a brugola.

e Svitare il mandrino autoserrante.

e |l montaggio del mandrino autoserrante avviene in successione inversa al suo smontaggio.

@ Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di assistenza tecnica del produttore.

CARATTERISTICHE TECNICHE

DATI NOMINALI

Trapano avvitatore

Parametro Valore
Tensione della batteria ricaricabile 14,4V DC
Tipo di batteria ricaricabile Ni-Cd
Capacita della batteria ricaricabile 1300 mAh
Velocita a vuoto 0-350/0-1000 min”'
Ambito di regolazione del mandrino autoserrante 0,8-10 mm
Ambito di regolazione della coppia 1 — 23 piu foratura
Coppia max. 18 Nm
Classe di isolamento I
Peso 1,66 kg
Anno di produzione 2016

Caricabatterie

Parametro Valore
Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Tensione di carica 14,4V DC
Corrente massima di carica 400 mA
Tempo di carica ~5h
Classe di isolamento Il
Peso 0,35 kg
Anno di produzione 2016

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Livello di pressione acustica: Lpa= 67 dB(A) K= 3 dB(A)
Livello di potenza acustica: Lwa= 78 dB(A) K= 3 dB(A)
Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni: an= 1,94 m/s?’K=1,5 m/s?

PROTEZIONE DELL’AMBIENTE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere smaltite con i rifiuti domestici, ma
consegnate a centri autorizzati per il loro smaltimento. Informazioni circa lo smaltimento sono fornite dal
E venditore dell'apparecchiatura o dalle autorita locali. Le apparecchiature elettriche ed elettroniche usate
contengono sostanze nocive per I'ambiente. Le apparecchiature non riciclate costituiscono un rischio
potenziale per I'ambiente e per la salute umana.
* Ci siriserva il diritto di effettuare modifiche.
La,Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4
(detta di seguito:,Grupa Topex”) informa che tutti i diritti d'autore sul contenuto del presente manuale (detto di seguito:
»Manuale”), che riguardano, tra l'altro, il testo, le fotografie, gli schemi e i disegni contenuti e anche la sua composizione,
appartengono esclusivamente alla Grupa Topex e sono protetti giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994,
sul diritto d’autore e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con successive modifiche). La copia,
I'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo commerciale, sia dell'intero Manuale che di singoli suoi elementi,
senza il consenso scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano responsabilita civile e penale.
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VERTALING VAN ORIGINELE GEBRUIKSAANWIJZING

ACCU BOOR-SCHROEFMACHINE
58G116

OPMERKING: VOOR HET GEBRUIK VAN DIT APPARAAT LEES AANDACHTIG DEZE HANDLEIDING DOOR EN
BEWAARVOOR LATER GEBRUIK.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

BIJZONDERE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN BlJ HET GEBRUIK VAN DE ACCU BOOR-SCHROEFMA-
CHINE

e Draag de oorbeschermers en een veiligheidsbril bij het werken met boor-schroevendraaier.
Blootstelling aan lawaai kan leiden tot gehoorbeschadiging. Metaalvijlsels en andere vliegende deeltjes
kunnen blijvende oogschade veroorzaken.

e Gebruik het gereedschap met extra aangeleverd handgrepen. Verlies van controle kan lichamelijk
letsel als gevolg hebben.

EXTRA VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

e Gebruik alleen de aanbevolen accu en oplader.

e Houd de accu altijd uit de buurt van ontstekingsbronnen. Laat het niet voor langere tijd in een warme

omgeving (in direct zonlicht of in de buurt van een radiator of ergens anders waar de temperatuur

hoger is dan 50 ° Q).

Laadttijd van de accu mag niet 8 uur overschreden, anders kan de accu worden beschadigd.

Het opladen van de accu moet worden uitgevoerd onder controle van de gebruiker.

Vermijd het opladen van de batterij bij temperaturen onder 0°C.

Het met de accu-boorschrofmachine bijgeleverde oplader is alleen bedoeld voor het gebruik met dit

product. Gebruik het niet voor de andere doeleinden.

Steek in de lader geen metalen voorwerpen.

Tijdens de werking wijzig de draairichting van de boorkop niet. Anders kan je het apparaat

beschadigen.

e Reinig het apparaat met een zachte, droge doek. Gebruik geen schoonmaakmiddelen of alcohol.

e Voor het reinigen sluit de lader van de spanning uit.

e Houd een pauze van 30 minuten tussen de opeenvolgende opladingen bij het achtereenvolgens laden
van meer dan één accu

BIJZONDERE VEILIGHEIDSINSTRUCTIS VOOR DE OPLADER

e Controleer voor het gebruik de toestand van de oplader, kabel en stekker. Gebruik de oplader niet als
deze beschadigd is.

e Bewaar deze instructie. Het bevat belangrijke veiligheids-en bedieningsinstructies van de oplader.
Voor het gebruik van de oplader, lees aandachtig alle informaties m.b.t. de oplader.

e Om het risico van lichamelijk letsel te verminderen, de oplader mag alleen worden gebruikt voor het
opladen van Ni-Cd accu’s. Het gebruik van de andere accu’s kan lichamelijk letsel of materiéle schade
veroorzaken.

e De oplader mag niet aan vocht of water worden blootgesteld.

e Gebruik van de niet juiste aansluitingen kan tot een brand, letsel of een elektrische schok leiden.

e Zorg ervoor dat het netsnoer niet wordt blootgesteld aan de beschadingen, bevindt zich niet in een
doorgang of is blotgesteld aan andere gevaren ( bv. te grote spanning).

e Gebruik geen verlengsnoer bij als het niet nodig is. Het gebruik van een ongeschikt verlengsnoer kan
brand of een elektrische schok veroorzaken.

e Als ueen verlengsnoer moet gebruiken, moet u eerst controleren of:

— contact van verlengsnoer kan worden gebruikt met originele stekker van de op lader.
- verlengsnoer is in goede toestand.—
e Gebruik de lader niet met een beschadigd snoer of stekker. Ev. schade moet worden verwijderd door

een gekwalificeerd persoon.
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e Gebruik de lader niet als hij is blootgesteld aan een sterke impact, is gevallen of beschadigd op een
andere manier. Voer de reparaties bij geautoriseerde service.

e Voer zelf geen reparaties aan de oplader. Alle reparaties moeten door een erkend bedrijf worden
uitgevord. Onjuiste montage kan tot de elektrische schokken of brand leiden.

e Haal de stekker uit het stopcontact voor het uitvoeren van enige onderhoud of reiniging van de
oplader.

e Storing of oneigenlijk gebruik van de accu kan leiden tot verspreiding van de gassen. Bij klachten
ventileer de ruimte raadpleeg een arts.

e De oplader moet schoon worden gehouden.Verontreiniging kan een elektrische schok veroorzaken.

e Plaats de lader niet op brandbaar materiaal (bv.papier, textiel ) of in de buurt van brandbare stoffen. Als
gevolg van de temperatuurstijging van de oplader tijdens het laadproces, bestaat er het brandgevaar.

Trek de stekker uit het stopcontact als de oplader niet wordt gebruikt.

LET OP! Het apparaat wordt voor het gebruik binnenshuis bestemd. Ondanks het gebruik van veilige
constructie en extra beschermende maatregelen, bestaat er tijdens het gebruik altijd een klein risico
op persoonlijk letsel.

BOUW EN TOEPASSING

De boor-schroefmachine is een elektroapparaat gevoed uit een accu. De aandrijving is een DC collector
motor met de vaste magneten inclusief planetaire tandwielkast. De boor-schroefmachine is ontworpen
voor het indraaien en uitdraaien van schroeven (bouten) in hout, metaal, kunststoffen en keramiek en
voor het boren van gaten in deze materialen. De draadloze elektrische gereedschapen, aangedreven door
accu’s, zijn vooral nuttig voor het werk bij uitrusting van interieur, aanpassing van de ruimtes, enz.

A Gebruik het elektrisch gereedschap alleen in overeenstemming met het beoogde doel.

BESCHRIJVING VAN DE GRAFISCHE PAGINAS

De onderstaande nummering heeft betrekking op de apparaatdelen weergegeven op de grafische pagina’s
van deze handleiding

Boorhouder

Ring van draaimomentinstellingen

Ombkeerschakelaar

Knop voor accu montage

Accu

Schakelaar

Versnellingsschakelaar

Verlichting

n RNV RWN=

Er kunnen verschillen tussen de tekening en het product optreden

BESCHRIJVING VAN DE GRAFISCHE TEKENS
LETOP
A WAARSCHUWING

@ MONTAGE/INSTELLINGEN

INFORMATIE

UITRUSTING EN ACCESSOIRES

1. Accu - 2st.
2. Oplader - 1st.
3. Laadstation - 1st.
4. Tips voor het inschroeven -1st.
5. Transportkoffer - 1st.
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VOORBEREIDING VOOR HET WERK

ACCU UITHALEN /INZETTEN

@ e Stel de draairichting (3) in de middelste stand.
e Druk op de knop (4) en trek een accu (5) naar beneden (fig. A).
e Plaats een opgeladen accu (5) in het handvat tot u blokkade (4) klik hoort.

ACCU OPLADEN

Deze boorschroefmachine wordt geleverd met gedeeltelijk opgeladen accu. Het opladen van accu moet bij
omgevingstemperatuur van 4°C tot 40°C worden uitgevoerd. De nieuwe accu of andere die lange tijd niet is
gebruikt, zal volledige capaciteit bereiken na ongeveer 5 cycli van opgeladen en ontladen.

e Verwijder de accu (5) uit de machine (fig. A).
Plaats de accu in het laadstation

Steek de oplader in het stopcontact (230 V).
@ Het elke keer inzetten en uithalen van de accu van let laadststion tijdens het laadproces hervat

Groene LED brandt - spanning is aan.
Rode LED brandt - accu wordt opgeladen.
Rode LED gaat uit - accu is volgeladen (na 5 uur) of heeft te hoge temperatuur (boven 45°C).

Plaats de accu (5) in het laadstation (fig. B)

laadcyclus voor nog eens 5 uur onafhankelijk van de laadtoestand van de accu.
Als de accu tijdens het opladen een te hoge temperatuur (boven 45°C) bereikt en het laadproces
wordt gestopt (rode LED gaat uit) moet het uit het laadstation voor ongeveer 30 minuten
worden verwijderd en opnieuw ingezet. Hier beschreven optie van oververhitting van de accu is
onwaarschijnlijk en kan nooit voorkomen. Een significante afname van de tijd tussen noodzakelijke
opladingen geeft aan dat de accu is versleten en moet worden vervangen.

@ Door het opladen worden de accu’s heel erg warm. Wacht even voor gebruik totdat de accu op
kamertemperatuur is gekomen. Dit zal schade aan de accu te voorkomen.

BOORKOP REM

De boor-schroefmachine heeft elektronische rem die onmiddellijk stopt de boorkop na het loslaten van de
schakelaarknop (6). Deze rem verzekert nauwkeurig schroeven en boren, en laat niet toe vrije rotatie van
de boorkop wanneer het is uitgeschakeld.

WERKING /INSTELLINGEN

AAN-EN UITSLUITEN

AAN - druk op de schakelaarknop (6).
UIT - laat de schakelaarknop los (6)

Bij elke druk op de schakelaarknop (6) de led (8) gaat branden met de verlichting van de werkplek.
AFSTELLING VAN DE TOEREN

De boor-en schroefsnelheid kan tijdens het werk worden ingesteld door het verhogen/verlagen van de druk
op de schakelaar (6). Toerentalregeling maakt trage start mogelijk, wat bij het boren van gaten in het gips
of glazuur voorkomt slippen van de boor en bij schroeven/losschroeven helpt het werk te controleren.

OVERBELASTINGSKOPPELING

De instelling van de afstellingsring (2) in gekozen positie veroorzaakt vaste instelling van de koppeling op
bepaalde grootte van het koppel. Na het bereiken van de hetingestelde koppel de overbelastingskoppeling
wordt automatisch ontkoppeld. Dit voorkomt het te diep inschroeven van de schroef of schade aan de
boor-schroefrmachine.
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KOPPELINSTELLING

e Voor verschillende schroeven en verschillende materialen worden verschillende koppelwaarden
@ gebruikt.

Het koppel wordt groter hoe groter de waarde die overeenkomt met deze stand (fig. D).

Stel de ring (2) in op een vooraf bepaalde koppelwaarde.

Begin altijd met de kleine koppelwaarde.

Vergroot het koppel geleidelijk tot het bereiken van een bevredigend resultaat.

Bij het verwijderen van de schroeven, kies de hogere waarden.

Voor het boren kies de instelling gemarkeerd met de boor. Met deze instelling wordt de hoogste
koppelwaarde bereikt.

e Naarmate het langer gebruik, krijgt u een ervaring om een juiste instelling te selecteren.

Het instellen van de instellingsring van het koppel in boorpositie schakelt meteen de
overbelastingkoppeling uit.

MONTAGE VAN HET GEREEDSCHAP

e Stel de draairichting (3) in de middelste stand.
@ e Houd de achterste ring van handgreep (1) en rechtdraaiend vav de voorste ring tegen de klok wordt de
gewenste opening van de kaken verkregen voor het inzetten van de boor of een tip (fig. E).
e Om een gereedscgasp te monteren, moet de achterste ring van de handgreep (1) worden gehouden,de
voorste ring gedraaid met de klok en vastzetten.

@ Demontage van het gereedschap gebeurt in omgekeerde volgoorde.

@ Bijinzettenvan debooroftipin de houder moetaandacht worden besteed aan de juiste positionering
van het gereedschap. Gebruikt aanvullend magneethouder als extensie bij het gebruik van een
korte bits.

DRAAIRICHTING RECHTS - LINKS

Met de toerentalschakelaar (3) wordt de draairichting van de spindel (fig. F) gekozen.
Rechtsom - zet de schakelaar (3) in de uitrest linkse positie.
Linksom - zet de schakelaar (3) in de uiterst rechtse positie.

* Let op! In sommige gevallen kan de schakelaarpositie ten opzichte van de rotatie anders zijn dan hierin beschreven.
Raadpleeg de grafische tekens op de schakelaar of het apparaat.

De veilige positie is de middelste stand van de draaischakelaar (3) om de onbedoelde bediening van het
gereedschap te voorkomen.

e Indeze stand kunt u het apparaat niet inschakelen.

e In deze stand worden de boren of bits omgewisseld.

e Controleer voor de inbedrijfstelling of de richtingschakelaar (3) in de juiste positie staat.

Wijzig de draairichting niet tijdens rotatie van de boorkop van het apparaat.

WIJZIGING VAN VERSNELLING

Met versnellingsschakelaar (7) (fig. G) kunt u de snelheid verhogen.
@ 1¢ versnelling: laag toerental, een grote kracht van het koppel.
2% versnelling: groot toerental, een kleinere kracht van het koppel.
Afhankelijk van de te verrichten werkzaamheden, doient de versnellingsschakelaar in de juiste positie
worden gezet. Als de schakelaar niet kan worden verplaatst moet de boorkop iets worden gedraait.

Verander nooit de versnellingen tijdens het gebruik. Dit kan schade aan het elektrisch gereedschap
veroorzaken.

@ Het langdurig boren bij lage snelheid kan oververhitting van de motor veroorzaken. Neem
regelmatig pauzes bij het werk of laat het apparaat voor ca. 3 minuten werken op de maximale
toeren zonder belasting.
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BEDIENING EN ONDERHOUD

ONDERHOUD EN OPSLAG

e Het wordt aanbevolen om het apparaat onmiddellijk na elk gebruik te reinigen.

Gebruik voor het reinigen geen water of andere vloeistoffen.

Het apparaat moet worden gereinigd met een droge, zachte doek of met perslucht van lage druk.

Gebruik geen schoonmaakmiddelen of oplosmiddelen, ze kunnen de kunststof elementen

beschadigen.

e Reinig regelmatig de ventilatieopeningen in het motorbehuizing om oververhitting te voorkomen.

e Bij overmatige vonken aan de collector moet de stand van koolborstels door specialist worden
gecontoleerd.

e Bewaar het apparaat op een droge plaats, buiten het bereik van kinderen.

VERVANGING VAN DE SNEL-HANDGREEP

De zelf-montage boorhouder is geschroefd op de boorkoop en extra beveiligd met een schroef.

e Stel de draaiinrichting (3) in de middelste stand.

e Open de kaken van de boorkoop (1) en draai los de afstellingsschroef (linkse draad) (fig. H).

e Bevestig de inbussleutel in de boorkop en sla voorzichtig op het andere uiteinde van de inbussleutel.
e Draai de snel-handgrep uit.

Montage van de snel-handgreep gebeurt in omgekeerde volgoorde.

Verwijder alle defecten in erkend servicecentrum van de fabrikant uit.

TECHNISCHE PARAMETERS

|o

NOMINALE GEGEVENS

Accu boor-schroefmachine

Parameter Waarde
Accuspanning 14,4V DC
Accutype Ni-Cd
Accu capaciteit 1300 mAh
Toerentalbereik bij het stationair draaien 0-350/0-1000 min'
Reikwijdte van de boorhouder 0,8-10 mm
Max toerentalkoppel 1 -23 plus boren
Instellingsbereik van toerentalkoppel 18 Nm
Beschermingsklasse 1]
Gewicht 1,66 kg
Productiejaar 2016

Oplader

Parameter Waaarde
Accuspanning 230V AC
Accutype 50Hz
Accu capaciteit 14,4V DC
Toerentalbereik bij het stationair draaien 400 mA
Reikwijdte van de boorhouder ~5h
Max toerentalkoppel Il
Instellingsbereik van toerentalkoppel 0,35 kg
Beschermingsklasse 2016

GEGEVENS M.B.T. GELUID EN TRILLINGEN

Geluidsdrukniveau: Lp, =67 dB(A) K= 3 dB(A)
Geluidvermogenniveau: Lwa= 78 dB(A) K = 3 dB(A)
Waarde van trillingversnellingen: an= 1,94 m/s?K = 1,5 m/s?
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MILIEUBESCHERMING

Verwijder niet de elektrische gereedschappen samen met huishoudelijk afval.

Om aan de Europese richtlijn 2002/96/EG betreffende afgedankte elektrische en elektronische apparatuur en het nationale
wetgeving te voldoen, moeten de elektrische gereedschappen worden gescheiden van ander afval en afgevoerd op een
milieuvriendelijke manier, bv. door het afgeven naar een inzamelpunt. Recycling is een alternatief voor de verplichting
om het apparaat terug te geven. Als alternatief voor het teruggeven van een elektrisch apparaat, de eigenaar is verplicht
om de gebruikt apparaat naar een verzamelpunt te brengen, die zullen ervoor zorgen dat deze wordt hergebruikt in
overeenstemming met de nationale wetgeving betreffende, commercieel en industrieel afval. Dit geldt niet voor
accessiores en hulpmiddelen zonder elektrische componenten die zijn bijgeleverd met het apparaat.

* Wijzigingen voorbehouden.

JTopex Groep Vennootschap met beperkte aansprakelijkheid [Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig]” Commanditaire
Vennootschap [Spo6tka komandytowa] met zetel te Warszawa, ul. Pograniczna 2/4 (verder:,,Topex Groep”) deelt u mede, dat alle auteursrechten
op de inhoud van deze gebruiksaanwijzing (verder:,Gebruiksaanwijzing”), waaronder de tekst, geplaatste foto’s, schema’s, tekeningen, alsook
de opbouw aan Topex Groep behoren en worden op basis van de Wet van 4 februari 1994 inzake auteursrechten en aanverwante rechten (Stb.
2006, Nr. 90, Pos. 631 met latere aanpassingen) beschermd. Kopiéren, bewerken, publiceren en modificeren voor handelsdoeleinden van deze
Gebruiksaanwijzing alsook enkele delen ervan zonder schriftelijke toestemming van Topex Groep is strikt verboden en kan civielrechtelijke of
strafrechtelijke vervolging als gevolg hebben.
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